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Papyrusfundene i Oxyrhynchos X. 

Af 

Hans Ræder. 


Paa Titelbladet af det 10de Bind af The Oxyrhynchus Pa- 
pyri (London 1914) tindes nu igjen begge Navnene G ren feli og 
Hunt, efter at de tre foregaaende Bind alene have været besør¬ 
gede af Hunt. Det maa nu haabes, at Grenfell er saa vidt re¬ 
stitueret efter sin langvarige Sygdom, at lian atter kan tage 
virksom Del i Udgiverarbejdet, saa at det bliver muligt at gjen- 
nemføre Reglen om, at der aarlig udsendes et Bind; thi at det 
maa overstige een Mands Kræfter, er ikke til at undres over. 

Dette sidste Bind indeholder ikke noget særlig fremragende 
Fund. Det første Stykke er et Fragment af et ukanonisk 
Evangelium; thi saaledes synes det snarest at maatte bestem¬ 
mes og ikke som en Samling /.oyia. De sammenhængende Styk¬ 
ker, som her ere bevarede, ere ganske smaa. Der tindes bl. A. 
Spørg8maalet: jiolav aé yaoiv åibayi/r xaivi/v diduaxeiv i] ti f U' iti - 
ti ofia xaivov xr/oraoetv; hvorved dog er at bemærke, at Ordet 
Pusrriopa er højst usikkert overleveret. I et andet Stykke er 
Talen om, at de Skriftkloge og Pharisæerne og Præsterne har¬ 
medes over, at Jesus omgikkes Syndere, og i et tredie forekomme 
Ordene ngooevyeo&e vn to ratv lyftgfbv vuo)v' o yug ui/ <7)v y.avi 
vfi(bv vmo v/ncbv i ot iv. Fortsættelsen [u oijuegov oj/v uny.guv 
ucgiov [iyyvg vpæv yjevrjoexat . . . kan ikke regnes tor sikkert 
suppleret. Men at der baade er Reminiscenser fra de kanoniske 
Evangelier og Afvigelser fra dem, er afgjort nok. — De andre 
Fragmenter af bibelske Skrifter have ingen væsentlig Interesse. 

Hovedinteressen ved Bindet knytter sig til de udgivne Frag¬ 
menter af Sappho og Alkaios. Af Sappho findes der Stykker 
af to Papyrusruller. Af den ene af disse er Subscriptionen be¬ 
varet, ganske vist uden Digterindens Navn, nun vi se, at den 
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Hans Hæder: 


har indeholdt 1ste Bog af Sappho's Digte, ialt 1320 Vers. De 
var alle i sappliisk Versemaal, i Overensstemmelse med Gramma¬ 
tikernes Vidnesbyrd. Desværre er Papiret delt i utallige Stum¬ 
per, som kun tildels have ladet sig feje sammen, men det er dog 
lykkedes at rekonstruere en 7 — 8 fuldstændige Stropher, deriblandt 
5, som felge umiddelbart efter hverandre. Det er altsaa i og 
for sig ikke nogen ubetydelig Tilvæxt til vort Fond af Digte af 
Sappho, men i poetisk Værd kunne de ikke maale sig med dem, 
som vi have iforvejen. I en Strophe som denne: 

oi li tv innt'jojv OTouTor oi dk néoåwv 
oi dk vdojv qratn’ i: 7 / yår uÉ).aivnv 
tfiue.vai y.d/MnTov, ty o dk xfjv * or- 
r o) r/s tomat 

er Tanken ganske vist kjøut formet, men udmærker sig ikke ved 
nogen synderlig Originalitet. Der fortsættes med en Henvisning 
til Helene og hendes Villighed til at lade sig bortføre (som Be¬ 
vis paa den opstillede Paastand), og derpaa nævner Digterinden 
sin egen Længsel efter den fraværende Anaktoria, 

t«; y.t [io/j.oiiiav tnaror te {faun 
y.dfiuovyua /Aiittoov t'åtjv 7inooo’)7W) 
kj ti i Arrio) v ugurna xdv O7t).ot<nv 
bi.Tomr/trTii g — 


altsaa en Slags Tilbagevenden til Udgangspunktet. Men Digtets 
Slutniug er ikke bevaret. — Ogsaa andre af Sappho's Veninder 
tiltales, og ogsaa i et andet Digt bringes en af dem i Forbin¬ 
delse med Helene (gav (tg <Y e E?.évg o * itoxtjv ovåkv åeixeg, oi 
li ti ug Ordraig). 

Ogsaa af den anden Papyrusrulle af Sappho's Digte, hvoraf 
nogle Stykker ere fundne, er Subscriptionen bevaret, denne Gang 
udtrykkelig i Formen 2lu.-t</ ovg nth). Vi have her nogle Stykker 
af et Digt, som tilhorte 2den Bog af Samlingen af Sappho’s Digte, 
der helt igjennein var skrevet i det. saakaldte sapphiske Penta- 
nn-ter, et Vers* tnaal, hvorpaa vi ogsaa tidligere havde nogle Prø- 
ver. Digtet handler om. hvorledes Hektor fører Andromache som 
Brud i et pragtfuldt Optog til Troja, hvor hun modtages med 
.lubel at Priamos og Troerne, som afsynge en Paian til Apollon. 


Ut Vers af dette Digt var 
det citeres af Athenaios i 


tidligere kjendt (som fragm. 67), da 
Formen no/./.d (Y dvaoiftjua stotijoicl 
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xaXaupig. Det sidste, uforstaaelige Ord viser sig nu at være 
xåXécpaig (o: xal ilétpag), og tillige sees det, at Athenaios mellem 
ti oXXå d * og dvågi^/ua har udeladt omtrent to Vers. Saa lidt 
kan man stole paa lejlighedsvise Citater. 

Af Alkaios findes ligeledes Stykker af to Haandskrifter, men 
begge stærkt medtagne. Et af Digtene indeholder Betragtninger 
om Dødens Uundgaaelighed: selv den kløgtige Sisyphos undgik 
ikke Døden, men maatte to Gange overskride Acheron. Et andet 
Digt er det lykkedes Wilamowitz at rekonstruere saaledes, at vi 
faa fire sammenhængende sapphiske Stropher; men der udkrævedes 
rigtignok en saa stærk Supplering, at det er højst tvivlsomt, om 
Digterens egne Ord ere komne frem. Det er aabenbart Helene, 
der tiltales; Digteren bebrejder hende, at hun har bragt Ulykke 
over Ilios, og opstiller som Modsætning til hende Thetis, der 
fødte Achilleus, den berømmelige Helt. I et tredie Digt, der til¬ 
hører det samme Haandskrift, tiltales Kastor og Polydeukes, der 
hjælpe de Søfarende, idet de lade deres Lys skinne fra Maste¬ 
toppene. 

Digtene i det andet Alkaioshaandskritt synes alle at være af 
politisk Indhold. Baade Myrsilos og Pittakos nævnes, men Sam¬ 
menhængen er ikke klar, og hvad det er for en Politiker, der 
betegnes som en åXcbjia£ noixiXoqno)r, kan ikke sees. Endelig er 
der nogle Vers, som maaske danne Fortsættelsen af det bekjendte 
Fragment om Skibet i Havsnød; ogsaa her tales der om et Skib, 
der omtumle8 af Bølgerne, men saa fortsættes der med en Opfor¬ 
dring til at uyde Glæden i Fællesskab ved Baechos's Gaver. 

Af litterær Art er ogsaa en Papyrus, som indeholder en 
Indholdsangivelse af Komedier af Menander. Af een Komedie 
er den største Del af Indholdsangivelsen bevaret, nemlig af 7é- 
QEia ; derefter følger Begyndelsen afen Indholdsangivelse af 7//- 
fioiof, Stykkerne var øjensynlig anførte i alphabetisk Rækkefølge. 
Hvert Stykke synes at have været behandlet saaledes, at først 
citeredes et Par af de første Vers, dernæst gaves korte Notitser 
om dets Opførelsestid og de nærmere Omstændigheder ved < iptø- 
reisen, saa fulgte Oversigten over Indholdet og endelig m kort 
Dom om Stykkets Værd. Indholdet af7.w>wi er omtrent følgende: 
En gammel Mand, som havde været gitt med en Præstinde, rat- 
at' en eller anden Grund bleven skilt fra hende, og det es Søn var 
ogsaa kommen fra ham og optaget i Huset h«s et Ægtepar, der 
tillige havde en Søn og en Datter. Medens nu Modeten paa sin 
Søns Vegne frier til Præstindens Datter, kommer den garn!- Mand, 
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gom er bleven oplyst om Sagens Sammenhæng af en Slave, der 
ved List er kommen paa Spor efter Sønnen, men han forvexler 
sin Søn med hans Plejebroder og tiltaler denne som sin Søn. 
Plejebroderen siger saa til den virkelige Søn, at den Gamle er 
gal og kalder alle unge Mennesker for sine Sønner, hvorfor Søn¬ 
nen naturligvis ikke vil kjendes ved sin Fader. Hvorledes Mis- 
forstaaelserne ere bievne opklarede, sees ikke, men det ender na¬ 
turligvis med, at Sønnen ægter sin Plejesøster, Plejebroderen ægter 
Præstindens Datter, og den Gamle paany hjemfører Præstinden. 

Saa er der ogsaa af selve Menander nogle nye Fragmenter, 
nemlig af Komedierne 'Emx ginovzeg og K6Xa£. Af 5 Ejiitqéjiovzes 
findes dels et Stykke, som vi havde tidligere, men hvor nu paa 
et Par Steder Læsemaaden bliver sikret, dels et Stykke, som maa 
høre til en Lacune i den tidligere kjendte Text, og som delvis 
falder sammen med et Fragment, der hidtil er bleven anseet for 
at høre til Komedien riegixeioofiévr). — Fragmentet at K6Xa£, 
som er stærkt molesteret, har egentlig kun Interesse derved, at 
det bekræfter en Formodning af Wilamowitz, at der efter V. 53 
i det tidligere fundne Fragment af denne Komedie mangler et 
længere Stykke. 

Et mærkeligt Fund er nogle Lister af blandet, kulturhistorisk 
Indhold med Oplysninger om Kunstnere, om Bibliothekarerne ved 
det alexandrinske Bibliothek, om hvem der har været den Første 
til at begynde Borgerkrig, til at give Ligene af de Faldne til¬ 
bage under en Yaabenstilstand, til at begaa Brodermord o. s. v., 
samt endelig om Opfinderne af forskjellige Slags Vaaben. Mest 
Interesse heriblandt har Listen over Bibliothekarerne, navnlig der¬ 
ved, at Apollonios Rhodios, hvis Bibliothekarvirksomhed over¬ 
hovedet har været omtvistet, nævnes som Bibliothekar før Erato- 
sthenos. Der knytter sig hertil adskillige indviklede chronologiske 
Rpørgsmaal, som det vilde være for vidtløftigt .at komme ind 
paa her. 


Sidst iblandt de «litterære» Papyri, som indeholde nye Fund, 
maa nævnes et Stykke af en Beretning om en Sendefærd af Græ¬ 
kere og .Jøder fra Alexandria til Kejser Trajan, foranlediget ved 
deres indbyrdes Stridigheder. Af saadanne Beretninger er der 
ogsaa tidligere fremkommet adskillige, hvis litterære Charakter 
er uniiskjendr-lig ismlgn. dette Tidsskrift I 5 og 3. R VII 158 f. 
og XIX 122 f.). Først nævnes Navnene paa Medlemmerne baade 
af den alexandrinske og af den jødiske Deputation, og det for¬ 
tælles, hvurledr-s de bryde op fra Alexandria, begge Parter med- 
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bringende deres egne Goder (fiaomCovres tovs Idtovs deovs). Da 
de fremstilles for Kejseren, viser det sig, at han, tildels paavirket 
af Kejserinde Plotina, er stemt for Jøderne (der overhovedet ind¬ 
til Opstanden i 115 i Reglen søgte Støtte hos Romerne mod de 
græske Alexandrinere). Det kommer derved til et skarpt Sam¬ 
menstød mellem Kejseren og Alexandrinernes Ordfører Hermaiskos, 
som beklager sig over, at det kejserlige Raad er blevet fyldt med 
ngudelige Jøder, hvad Kejseren tager ham meget unaadigt op. 
Striden bliver tilsidst saa hed, at Sarapis’s Buste, som Alexan- 
drinerne have slæbt med ind til Audiensen, giver sig til at svede, 
hvilket ikke undlod at gjøre Indtryk paa Kejseren. Det kom 
derefter til nogle Gadespektakler — men hermed afbrydes Beret¬ 
ningen. — 

De Fragmenter, som findes, af hidtil kjendte Skrifter, ere 
ikke meget talrige, og deres textkritiske Betydning er ikke stor. 
I et Herodotfragment hedder det, ligesom i en tidligere funden 
Papyrus og i et Citat hos Longinos, at det var en Gudinde, ikke 
en Gud, som sendte Skytherne en {HjXeav vovoov (f/ iJeos, ikke 
6 &eos. Herod. I 105), og ligeledes bekræfter Pap. Schaefers, af 
de fleste Udgivere optagne Rettelse vn eq&é/hevos for vtioOfjuevos 
Herod. I 107. I et Fragment af Thukydid VIII viser Pap. mest 
Overensstemmelse med B (Vaticanus), modsat tidligere Papyrus¬ 
fund. Plat. Polit. 281 C har Pap. en daarlig Læsemaade (eioi 
for sts) tilfælles med et Par Haandskrifter af ringe Autoritet. 
Litteraturhistorisk Interesse har det, at der gjennem et Papyrus- 
haandskrift fra 2. Aarh. e. Chr. gives os en terminus ante qtiein 
for Babrios’s Levetid, og paa samme Maade sees det, at Achilleus 
Tatios maa have levet før 4. Aarh.; et Fragment af lians Roman 
har ogsaa nogen Betydning for Textkritiken. Endelig tindes der 
af Cicero en lille Stump af in Verrem II "g et langt Stykke af 
Talen pro Cælio-, her stemmer Pap. snart med den ene, snart 
med den anden Haandskriftklasse. — 

De offentliggjorte Dokumenter falde under de samme Klas¬ 
ser som i de tidligere Bind, og mange af dem give ikke synder¬ 
ligt Nyt. Men hist og her kastes der dog nyt Lys over For¬ 
holdene i Oxyrhynchos eller overhovedet i Ægypten. 1 er Brev 
fra en Prytanis til Ægyptens Præfekt klages der nver Vanskelig¬ 
hederne ved at skaffe Byens Indbyggere Levnedsmidler, navnlig 
Brød, da de Embedsmænd, £vdt]viaoyt>t . hvem dette Hverv paa¬ 
hvilede — et Hverv, som avnes at have været bvrdefuldr - ikke 
vilde gjøre deres Pligt. Et andet Dokument indeholder en IV- 
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Hans Ræder: Papyrusfundene i Oxyrhynchos X. 


kjendtgjørelse om Ansættelse af en Mand, hvis Hverv var at 
bringe Prøver af Hvede til Alexandria. Fra nogle Komarcber 
tindes en edelig Erklæring om, at de ikke vilde tillade, at noget 
Korn blev fjernet fra Landsbyens Tærskepladser, før åexdjigæzoi 
(der stod inde for Afgifterne til Staten) havde faaet, hvad der 
tilkom dem. Fra nogle Skippere, der havde indladet Korn, som 
sknide transporteres til Alexandria, findes Erklæringer derom. 
Det er let at se, hvor uhyre stor en Rolle Kornavlen spillede i 
Ægyptens økonomiske Liv. 

Af sjældnere Art er en Skrivelse, hvori en Mand melder til 
et offentligt Kontor (fhphoq:vkaxe<;) t at han har faaet det Privi¬ 
legium, som kaldtes åovkia. Som Anledning til Privilegiet an¬ 
gives hans ei'vaiåeia, et uforstaaeligt Ord, som imidlertid af Flere 
formodes at være torskrevet for evnaidia ; i saa Fald er Talen 
om Privilegier (uvist af hvad Art), der tilkom Folk, som havde 
et vist Antal Børn. — Oplysende for Forholdene i Ægypten er 
en Ansøgning til Præfekten fra en Dame, som meddeler, at hun 
vil forlade Ægypten til Søs via Pharos, og beder om et Pas. 
Præfekten har opfyldt hendes Anmodning ved at give Ansøgningen 
en latinsk Paategning. — Morsom er en Kontrakt mellem nogle 
kommunale Embedsmænd og Dirigenten for et Musikkorps, som 
skal spille ved en Fest, der skal vare i fem Dage. Musikanterne 
betinge sig Godtgjørelse i Penge, Brød, Olie og Vin og at blive 
afhentede med ti Æsler. 

Brevene ere ikke synderlig indholdsrige. Mærkeligst er det, 
at en Søn, der skriver til sin Fader, tillige sender Hilsener til 
to andre «Fædre» og «Mødre»; om de « Brødre* og «Søstre», 
han ogsaa sender Hilsener til, virkelig ere i Familie med ham, 
turde derfor være tvivlsomt. Ogsaa et Par Forældre skrive til 
deres Søn og fortælle, at de siden Nytaar have været meget syge: 
«men Gud ske Lov, at vi ere komne os, og vi have endnu ikke 
slagtet Grisene*. Sammenhængen er ikke rigtig tydelig. 
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Notes d’étymologie romane. 

Par 

Viggo BrOndal. 


1. Le probléme faile — first — fastigium. 

Le «faite» (ane. fr. fest(re), fresle, prov. frest, port. festo) se 
nomme en latin fastigium, en allemand First. 

Puisqn’on considére précisément le latin (vulgaire) et le ger- 
manique (de l’onest) comme les deux sources principales du voca- 
bnlaire du roman occidental, fastigium et First ont été les 
seuls types proposés pour expliquer les noms romans du faite. 
On peut adraettre, en efifet, qu'ils sont au fond les seuls ima- 
ginables. 

L’étymologie latine était généralement admise avant Diez; 
celni ci l’accepte méme pour une partie des formes (fr. faiste, 
port. festo), tandis qu 'il dérive ane. fr. freste et prov. frest de 
1 all. First. 

L'étymologie germanique, telle qu'elle a été soutenue par 
Gaston Paris dans un article resté célébre (Romania I (1872), 
p. 96—101) a été adoptée — å peu pres sans modifications — 
par ceux qui se sont occupés spécialetnent des mots communs au 
fran^ais et å l'allemand (M. Mackel 18H7, M. Briich 191H), 
méme par M. Horning qui — on le verra — y a pourtant vil 
une difticulté tres grave. Bref, elle est, depuis 1*72, aussi uni- 
versellement acceptée qne 1 'était l'étymologie latine avant Diez. 1 


' Chose curieuse qui a frappé M. Schuchardt (ef. son eornpte rr-ndu 
de la Iinriuinia dans le Journal de XXI io6 : O. Paris n'avait 

pas remarqué que précisément Diez |(|u'il prenail comme repn’-sentani ile 
l’étymologie latine) était le premier et seul savant qui. .jusque la, eut rat 
taché quelques-uns des noms romans du fadt* u:eux qui msitenaient une 
r) au synonyme allemand. Toutes les editions du Da t. é:yin. portent «■ n 
efTet: <Freste altfr. (ni.), j>r . frest yiehrl: ah,i. first n. 

zinne, nhd. giebel des daehes ». 
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Viggo Brondal: 


C’est le mérite de G. Paris d’avoir rapproché les formes 
qai ont une r ( festre, frest), de Jaiste. En les séparant — comme 
le vonlait Diez — on perd de vne le véritable probléme étyrao- 
logique. — Il fant done poser celni-ci en ces termes: 

1° Ou bien toutes les formes romanes se rattachent, malgré 
l’apparence, å fastigium (dont le rapport avec l’all. First, 
synonyme singuliérement ressemblant, serait alors å déter- 
miner). 

2° Ou bien elles viennent toutes de First (duquel il faudrait 
alors, avec G. Paris, séparer fastigium. Car l’hypothése 
d'une communauté d’origine est exelne: f latin initial corres- 
pond å b en germanique; fero = angl. I bear, f germanique 
å p en latin: angl. father = pater). 

Ces deux hypothéses sont contradictoires, c’est å dire que 
tout ce qui renforce ou établit l'une, affaiblit ou supprime uéces- 
sairement l’autre. 

Considérons done d’abord dans quelles conditions Tune et 
l’autre penvent se soutenir. 

Pour établir une étymologie latine une seule chose suffit: 
jostitier, par des paralléles historiques (au besoin, par des vrai- 
semblances physiologiques) les changements de prononciation qu’a 
subis le mot latin pour aboutir aux formes romanes. Car tant que 
la preuve du contraire n’est pas faite, tout mot roman doit en 
principe étre réputé latin. 

Pour établir l'origine germanique d'un mot roman, il tant, 
au contraire, démontrer: 

1° la possibilité phonétique de l'emprunt. 

2° sa vraisemblance historique, 

3° le caractére itidigéne du type germanique proposé. 

En d’autres termes, il ne sulfit aueunement que first puisse don- 
lu-r fatte id’aprés d» s lois phonétiques, d’ailleurs tres mal connues 
eneure, «]ni tloivent regler les emprunts); il faut encore montrer 
que les Remains de 1' Empire ont du éprouver le besoin d'un mot 
érranger pour dé<igner la partie la plus haute de leurs maisons 
— - chose qu’ils avaient a nominer tons les jours, et å laquelle ils 
donnaient. d’ailleurs, d>-s noms tres anciens qui avaient gardé une 
grande vitalitet culmen (d'«»u romn. culme, it. colmo\ alb. kuL'm, 
all suisse knlnn et tastigium (mot conservé, ou plutfit renou- 
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velé, eo italien: fastigio). Il fant démontrer enfin qne fi rs t 
(forme da hånt allemand et de l'anglais moderne, å laquelle cor- 
respond vorst en néerlandais et en bas allemand) est entiérement 
indigéne en germaniqne: Car il est vrai qne la ressemblance (ou 
la presque-identité) formelle entre un mot germaniqne (comme first) 
et son synonyme roman ( frest etc.) peut étre dne å une inflneuce 
germaniqne; il n’en est pas moins vrai qne, dans la plnpart des 
cas douteux, c’est le contraire qui est le plus probable: Si pnis- 
sante, méme en pays germaniqne, fut l’influence de la civilisation 
romaine. 

G. Paris, persuadé de l'impossibilité de faire dériver fatte de 
fa8tigium, a trés bien vu la nécessité d’établir ces trois pren¬ 
ves. Dans sa note — le premier essai étymologique qu’il donna 
å la Romania — il a mis en oenvre une documentation d’une 
richesse jusqu’alors inconnue dans les travanx analognes et une 
argumentation si claire qne c’est å bon droit, semble-t-il, qne plus 
d'nne étude sur 1’ænvre de G. Paris a pris l’étymologie d e fatte 
comme l’un des exemples les pins typiques de sa belle méthode 
historique. En tont cas, qnel qne soit le sort de la discussion 
qui va snivre, c’est å G. Paris qne revient le mérite d avoir 
posé le problérae fatte — first — fastigium d une maniére 
définitive. 

Il fant examiner cependaut si, dans l'espéee, les preuves sont 
convaincantes: 

Voici, en premier lien, comment G. Paris s’explique la transi¬ 
tion phonétique de first (n.) å fest (m.) (et paralléleinent de 
firste å feste, fem.): « i en position devient e, et r tombe de- 

vant st». 

Quant au changement consonantique (RST > ST), il est 
vrai qn’il semble assez naturel (comp. lat. fas tus pour farstus, 
danois dial. boste = borste ). Il tant pourtant remarquer qu’il 
n’est pas attesté en roman: En elfet, ni persica >> péclie, ni 
astrent pour arstrent (dissimilation évidente, Livres r/es Rois. 
I 31) ne prouvent rien pour le traitement légulier de RS'T. Et 
quant å guétre (*icestre), s’il renioute au mut germanium* pour 
«con de pied» (Vising, Gdteborgs Hogskolas Arsskrifl, lt*l"), il 
8’explique probablement plutfit par wrist qne par wirst ( — Eem- 
prnnt doit, d'aillenrs, étre relativement assez i *'-«ent — ). Mais 
pour les éqaivalents de fatte , les formes gi-rmaniques présentent 
tonjours RST, tandis que les formes romanes tie cnnaiss* ut ja- 
mais cette combinaison. Pour expliquer celles ri, il semide dom: 
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qu'å c8té de festo, qui est trés important 1 , il faut admettre nn 
type *fresto oo *festro (plut6t qoe *fersto 2 ). 

8i ces qaestioDS de l’r ne permettent pas ooe certitode qnel- 
conque, le vocalisme ne laisse, an contraire, aucnn doote: Fatte <f 
fest(e) a été prononcé, en roman priraitif, par on é oovert: La 
diphtongue ie de l’espagnol ( enhiestar ) et do wallon (Jieste) l’in- 
diqne clairement; et M. Horn in g l’a démontré par les dialectes 
de l’Est de la France. 3 

G. Pari s, qoi n'avait pas dabord tronvé de difficolté dans 
le vocalisme (il admettait, comme plus tard M. Mackel 4 , nn é 
ferraé å la base des formes romanes), se borna, dans nn compte- 
rendn de la note de M. Horning'\ å rejeter la difficolté dans le 
germanique: cDiverses formes renvoient poor le type allemand 
non å first, qn’on attendrait, mais å f^rst*. 

M. Josef Briich est le seul qui ait essayé de traiter cette 
prétendue difficulté de phonétique germanique. 11 a méme esquissé 
trois maniéres de l’écarter. Ou ponrrait, seion loi, snpposer 6 : 

1° des emprunts paralléles (du gotique en hispano-roman, du 
franciqoe en frau^ais), 

2° nne forme primitive *fer6ta (d'aprés nn mot sanskrit), 

3° une autre forme primitive * fersti (d'aprés le skr. pr$ti) 
d'ou serait venu le germ. first par un changement (p > i) 
qui, d’aprés les germanistts. sV.st prodoit vers le milieu du 
premier siécle de notre ére. 


1 Fest est presque la seule forme que présentent les nombreux dé 
rivés en ancien francais: fester, fest ir, festage, en/esteau. C’est festfe) 
— écrit fniste, fatte — qui a iriomphé en fr. moderne (excepté dans l’Est: 
fréte etc.). Et l'hispano roman ne connait que festo (avec ses dérivés: 
esp. enhestar etc.). 

2 l.a forme latinisée Fersta. nom d’une montagne des Vosges. re¬ 
pose plutr-t sur l’allemand que sur le francais. 

D’aprés les travaux de M. Maurice Grammont et de l'Abbé 
Habiet. — Voici ses propres termes /.eitschrift fur rom Phil. XXI •454): 
* Farte ist, wie G. I 'aris gesagt hat. das deutsche First. . . . Allein ostfrz. 
fret . . lelirt, dass der betonte Vokal ;• ist . . .; ich vermag dasselbe niclit 
zu erkl.nen-. cf. pour les furmes Mern. S or. Lintj. VIII 342; Recue ties 
Pntois Utrll,> Rtim. III 13; J. Hiinziker, La Matson Suisse. I 11*8 freta. 
fri ta, J'reiht . 

4 /.eitschrift tnr rum. Phil. XX 517. 

Romonin XVII lS‘.»S Kil. 

6 per FintUi'S tier ijermanischen Spruchen auf das Yulydriatein, 
Heidelberg 1913, p. »!4. 120 s. 
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M. Briicb rejette lui-mérae les deux premiéres hypothéses 
(elles le méritent assurément) poor adopter la troisiéme, d’aprés 
laqnelle il faadrait placer 1'adoption de * forsti en latin avant 
l’an 50. 

On conviendra qne cette hypothése, présentée un pen å la 
légére, est, du moins, trés inquiétante. Car les Germains n’ont 
pu avoir aucnne influence sensible (sur l'architecture!) dans l’Em- 
pire dés l’époque de Néron. Ni aucun texte ni aucun rapprocbe- 
ment ne nons prouvent d'ailleurs qn’ils connussent eux-mémes le 
mot å cette époqne. 

La forme fir s t n'est done pas ntilisable comme prototype 
de faite. Elle semble d’ailleurs appartenir, å 1‘époque ancienne, 
exelusivement au baut alleraand — langue dont l'influence sur le 
latin vnlgaire a du étre trés médiocre. Mais les formes vorst 
et fyrst, qne présentent le néerlandais et le vieil anglais, sont, 
par raalheur, encore plus lointaines. (Et dans les langues scandi- 
naves first n’est pas du tout représenté). 

La conciusion — évidente, serable-t-il, bien qu'elle n'ait pas 
encore été indiquée — est celle-ci: First ne peut pas donner les 
formes romanes de faite. 

Avant d’abandonner toute étymologie germanique, il serait, 
cependant, prudent d’examiner les preuves d'ordre non-phonétique : 
celles qne G. Paris a tirées, d’une part de la vraisemblance 
bistorique, de l’autre d'une explication étymologique du mot ger- 
maniqne. 

La vraisemblance bistorique serait en effet en fa veur dune 
étymologie germanique de faite, si G. Paris pouvait dementier 
ce qu'il semble avancer comme des faits bien établis: 

1° qne fastigium n’a pas désigué réellement le «faite« (ou 

*faitage»), 

2° que la grande construction de toit en cbarpenterie (le faite) 

est en pays roman d'origine germanique. 

Il est vrai que pour leurs maisons privées Ls Ki-mains nu- 
ployaient généralement la toiture plate. Les tresques de i’omj.éi 
présentent pourtant aussi des toits en pente 1 ; *'t. de mémc, 1<- bas¬ 
relief de la colonne Trajane. Or — ce qui est plus imi"itant 
— c’est que les édifices publics, les temples et basiliqtn-s ]». ex.. 


1 cf. K. Lange, Haus und Ha I h\ Lp/, lhb.'j ^plaiu lus II. 111 
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auxquels s’applique surtout le terme fastigium, ont toujours des 
toits en pente comme les maisons modernes. Mais les basiliqnes 
[basilica < gr. jkuHÅtxt} 1 ) et lenrs fattes sont si loin d’étre 
d’origine germaniqne qu'au contraire les églises chrétiennes — 
méme en Germanie — farent båties sur leur modéle. Et les 
temples romains semblent devoir leur fatte å l'architecture étrusque. 
Si tant est que les faites n'aient pas été connus en Gaule et en 
Germanie, ils ont pu y étre introduits de lltalie (et avec la chose 
le mot). S'ils y furent connus — ce qui est infiniment plus pro- 
bable, puisque le toit en pente est la seule construction naturelle 
dans les pays pluvieux, — la construction a pu en étre modifiée 
Sons nne influence romaine. 2 

Car rien nest moins contestable — et d’ailleurs moins con- 
testé — que l’influence des Romains en architecture: Méme les 
Scandinaves ont adopté des mots latins pour désigner la cuisine, 
le cellier et la chambre, le mur et la porte, la tuile. En Alle- 
magne, et surtont dans la Germanie supérieure ou 1‘influence ro- 
maine était particuliérement intense s , on trouve — outre ceux lå 
— toute une série d autres mots: granarium, spicarium, por- 
ticus, fenestra, pensile, scindula. 

Il est remarquable que deux de ces mots — témoins du fait 
que les Germains, comme dailleurs les Celtes, imitaient l’archi- 
tecture romaine — s appliquent justement au toit. et probablement 
au toit en pente: tegula: «la tuilet et scindula: «le bardeau*. 
Il ue serait done pas déraisonnable de supposer une influence la- 
tine sur les termes germaniques qui désignent le toit. 


1 cf. I’article htigilim dans Pauly-Wissowa, Reu lencykl o/»ti <1 te. 

- Comme fa remarqué M. Henry van Brunt (Diet. or Architecture, 
III JlOtt s. il ne faut pas conclure du fait que les Romains étaient des 
mailres en maeonnerie. qu'ils ne se connussent pas en charpenterie: Les 
descriptions détaillées que donne V r itruve de la construction de sa pro¬ 
pre basilique. montrent clairement que les problémes difficiles de l’érec- 
tion de la toiture leur étaient trés familiers. 

' Pour le quatnéme siér.le. elle est directement attestée par Ammien 
Marcellin ed. Warner XVII 1,7 : En parlant de la région du Mein (Mac- 
rii/’n jiur.i'-n il dit que les maisons y étaient toutes båties soigneusemenl 
d'apn-s !a maniere romaine: d'iinirilia euneta ritu Romano constructa. 
l/historien Socrate H>.<r. errl. VII 30, qui écrivait vers 440, dit des 
Burgondes, peuple déjå rhrétien et profondément romanisé: «Ils sont pres- 
que tons cbarpentiers et vivent du salaire que ce métier leur procure»: 
TtxTtivr; ••■'to nyrAor tiirr- fim y.m fx xni-Ttj^ uio&ov ?.a/i(lavorxe; cLtotof- 
q-ovmi. 
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Quant å l'influence inverse qne auppoae la théorie de G. Pa¬ 
ria, il e8t vrai qne celui-ci a cité ailleura 1 plus dun mot trangais 
qni témoignerait d une germanisation de l’architecture gallo-ro- 
maioe. 

Maia certaina de ces mots n’ont pas d'éqoivalents anciens en 
germanique (— il est certain p. ex., qne æiket = guichet a passé 
dn picard en anglaia et en néerlaudaia, et non inversement —); 
d’antres (comme bord, bane), a’ila sont réellement, å l’origine, 
germaniqne8, ne peuvent rien pronver ponr la constrnction des 
maiaon8. Quant å båtir, il n’est guére probable, malgré une con- 
jecture de M. Meyer-Lubke, qu’il soit d'origine germanique. 

Il n’y a done paa de raison générale pour que la grande con- 
atruction en charpenterie soit une importation des Barbares (francs 
on bnrgondea). 

Maia, dit G. Paris, le faite, c’est — comme First en alle¬ 
mand — * la poutre maitresse dans laquelle viennent se rejoindre 
et s encaatrer les arbalétriers qni snpportent nos toits en pente», 
tandi8 que faatigium est autre chose. 

Or ce aont lå des assertions qui ne peuvent que reposer sur 
des renseignements trés incomplets. Il est vrai que first peut 
désigner, en allemand et en anglais, la poutre maitresse, dite 
aussi «panne» supérieure ou faitiére. Maia dans les dialectes alle¬ 
mands de la Suisse le mot désigne aussi d’autres poutres: les 
»pannes* inférieures. En moyen liaut allemand il vent dire 
»pointe* en général (d'une montagne ou d une easqiie aussi bien 
que d’une maison). 

En moyen anglais il s’applique méme au plafond 2 . 

Il semble en effet que les noms du faite partent assez urdi- 
nairement d’une aignification plus générale («le liaut, le pointu de 
qch.»), et que le sens de faite (^ »le liaut de la maison > ) se 
spécialise ensuite de maniére diverse: «Faite« arrive ainsi å signi- 
fier «pente» (méme »plafond ); le plus souvent le mot s’applique 
å la -poutre maitresse*. 

(Le lat. culmen: <cime», eumble* a pris ce d-rni-r .sens 
en roumain et en albanais.) 

Fastigium (dérivé d'un anden mor *farsti- qui. t«»ut comme 
ses congénéres le skr. bhr'stih et l’irl. harr, a designe iu>tement 


1 Littérature /ranfaisr, § l i: Lsawstc bi. '(or: . p. 

1 cf. HUnziker, 1. c.; Xt-ic Enyhsh v. år.<t\ Kr. Jel- 

linek. MittelhochdvuUchvs Wtb. 
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«la pointe*) a pu suivre la méme évolntion de ccime*, «comble» 
(sens d'ailleurs bien attesté ponr l'anc. fr. fest ) å «poutre mai¬ 
tresse* d’nne part, å «pente» de l’autre. 1 

Le sens de fastigium s'accorde done si bien avec celoi de 
fatte (pre8que mienx que fi r s t) que les objections d’ordre séman- 
tiqne contre 1 étymologie latine apparaissent désormais comme mal 
fondées. 

L’étymologie du mot allemand qni, si elle était évidente, 
prouverait son caractére pré germanique, est la partie de larticle 
de G. Paris qni appelle le plus une révision critique. Seion lui, 
le mot est «le méme que l’angl. first , et signifie proprement la 
premiére, la plus haute (sous-entendti poutre)*. 

Il n'est peut étre pas trés naturel d’appeler le faite tla pre¬ 
miére poutre*: le faite n’est pas å l’origine une senle poutre; et 
s’il est la partie la plus haute de la maison, ce n’est pas la pre¬ 
miére qu’on båtit. Mais peu importe. Car cette hypothése sup- 
pose — exactement comme celle de Schwenck que G. Paris 
combattait — que la racine de /irst soit la méme que celle de 
de l’adjectif furist: tpremier* (angl. first = all. Furst: tprince*). 
Or Tanden allemand a furist: «premier* en regard de first: 
«faite*. Les deux mots sont done absolument distinets. 

Aussi les comparatistes ont-ils cherché aillenrs: M. Osthoff 
a eru trouver un point de repére dans le lat. postis: »jambage 
de porte*, M. Kl uge a rapproché le sanskrit prsthd: «sommet», 
»dos*. Mais ni Tun ni l'autre ne conviennent phonétiquement. 
Et le skr. prsti qui, d’aprés le ,Ye/r English Dictionarj /, serait 
plus satisfaisant pour la forme, ne Test pas pour le sens («c6te»). 
Ces eflforts sont, en ert'et, probahlement inutiles. Car le vocalisme 
ineohérent de first, corst ne permet guére d'attribuer å ces deux 
mots une source commune. Et qualitier Tune des formes de 
variation («ablaut-form>) de l'autre n’est qit’un expédient. Ce 
qui indique aussi que le mot pourrait ne pas remonter å Tanden 
fonds du germanique, c’est son absence dans les idiomes scandi- 
naves (parini lesquels l islandais, le dialecte le plus conservateur, 
emploie d’ailleurs eiicore aujourd’hui, pour dire «faite* et cligne 


1 Ce dernier sens que slippose le portug. enfesta: «pente* icf. esp. 
ch/t'‘$'"r: Mnetlre debout* ne s'explique pas par apoutre maitresse*. 
• i. Paris n’a pris ces fortins et leur sens en considération qu’aprés la 

n‘ 'te critique M. Schuchardt Journnl de Kuhn, XXI 458: cf. Ro- 
ntt/rmr II 878 . 
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de faite», ud mot burst(i) qui, å part l’initiale, ressemble beau- 
coup å norst et qui, lui, est certaiuement indigéne.) — 

Les trois groupes de preuves, alléguées par G. Paris en 
faveur de l’étymologie extra-romane, sont done également difficiles 
å adinettre. 1 

Or il y a, dans l’espéce, une bonne raison positive pour pré- 
férer une origine purement romane. C'est que les équivalents de 
fatte sont attestés anciennement tant en hispano-roman qu'en fran- 
gais. Si fatte (festo, *festro) remonte å la couche primitive 
en hispano-roman aussi bien qu’en latin de Gaule — et rien n*in- 
diqne un emprnnt 2 —, il faut supposer l'existence du mot en 
latin vulgaire avant l’époque (V e —VI® siécle) å laquelle l’invasion 
des Barbares sépara les provinces. 

Quel était done le type de ce mot latin? Beaucoup de for¬ 
mes renvoient å festo. Mais il faut une autre torme avec r 
(pour expliquer frest, festre). Celle-ci pourrait étre å la rigoeur 
♦fresto (on l’a vu). *Festro semble, cependant, plus satis- 
faisant: Il expliquerait fr. festre (souvent féminin å cause de la 
désinence), d’oft, par métathése réguliére, fres te (f.). Or la con- 
currence ou prédominance de fest (d’ou fét en patois normand) 
pourrait ramener cette forme latérale tantdt au genre primitif 
(done: fre&te -f- fest frest, conservé tant en proven^al moderne 
qu'en frangais), tantot å la forme sans r (done: f res te I -fest >* 
feste , écrit faiste, méme avant la Renaissance 3 , par ceux qui — 
å tort ou a raison — y voyaient fastigium). 

Les formes romanes s'expliqueraient done toutes par deux 
types: f^sto et *f^stro (ou *fr$sto). 

Ce fe8t(r)o a du désigner exactement la méme chose que 
fastigium. On se demande done si — malgré 1‘opinion admise 
— il n'y a pas un rapport entre les deux. 

Ménage a imaginé un fastum inusité (radical de fasti¬ 
gium) auquel pensait encore Littré. Mais G. Paris a facile- 


1 On ne sait pas ce qu’en a pensé Pi oz, primus mut or dr cel tf 
étymologie. Il ne semble pas avoir répondu å cotti* rernarquf de O Pa¬ 
ris: »Sur fa Ur je ne doule pas de votre approbation. 7 mai 1^7'J: liri, v 
con Gaston Paris an Friedrich I tie:, hgg. von A. Tolder. PJO.'i. p. 'J i . 

: Dans sa note supplémentaire R>>m. II 37*. G. Paris a considérr 
port. festo etc.) comme emprunté au gallo-roman. Mais si le tl énie goim., 
qui est first-i, pouvait donner fest etc. en gallo-roman [tar i lune dr I'/ . 
il ne donnerait guére festo ni directement ni mdirectement. 

’ G. Paris a ajouté \fa iste Renaut I Al. 7* sur son rxrn.plaire 
du tome I de la Romania p. 517 
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ment éliminé ce monstre qni ne sexplique pas en latin, et qni 
donnerait fast en franqais. Dés lors on est ramené å la ques- 
tion: Est-ce qne fastigium pent donner fatte ? 

A en croire G. Paris, rien ne serait pins impossible. Seion 
lui, théoricien de l’accent latin, fastigium aurait nécessairement 
conservé son ictus sur la deuxiéme syllabe: fastigium 1 . Méiue 
dans l’hypothése — absurde d’aprés lui — qu’il serait devenu 
•fåsfc-glnm, on n’aurait eu en fransais que *fasge, jamais fest. 

Ce raisonnement, jusqu’ici inattaqué, n'est inattaquable qu’å 
une condition: que fa sti gi um ait conservé, dans la prononcia- 
tion provinciale jusquau V e siécle environ, son nombre de sylla- 
bes et le méme accent tonique. 

Or, en latin vulgaire (aussi bien qu’en osque et en ombrien) 
un G, placé entre voyelle et /, et tout particuliérement entre deux 
/, était un son affaibli: Il devenait fricatif, pour s’amu'ir ensuite. 
— C’est ainsi que magis se pronongait mais (en osque et partout 
dans les proviuces: fr. mais, roum. mai). C’est de méme qu’on 
disait o i nti pour ciginti: line inscription du V e siécle l’atteste 
(Corpus , VIII 8573), les langues romanes le confirment. — La 
forme classique fastigium, si elle était entré dans l'usage pro- 
vincial, aurait done été prononcée [fastlu]. 

Est-ce que cette forme réduite aurait conservé son accent 
tonique? 11 semble que oui. Car si le prov. fasti (de fasti- 
dium-) se prononce aujourd’hui å Toulouse fåsti (Mistral), 
c’est lå, évidemment. un phénoméne bien postérieur (et un fåsti 
tardif aboutirait, d’ailleurs, comme le fastum de Ménage, å fast). 

Et navigium, mot assez conforme å fastigium, a donné, 
en eft'et, comme me fait remarquer M. A. Thomas, nacei en 
ancien proveneal [■= vfr. naroi). Il semble done qu’il faut ad- 
inettre, avec G. Paris, qu’un gouftie infranchissable sépare fatte 


du fastigium classique. 

Mais le fait que la langue littéraire de Korne (et méme le 
latin regalier et uniforme de 1‘Empire) a dit fastigium (d’ou en 


! Par une faule d’unnression la réédition [Mt-I anyes linyuistit/ues 
p. p M. Moipies. p. porte fastigium. G. Paris avait écrit fas¬ 

tigium Hum. I H7'. 

■ Fastidium, que les glossaires antiques confondent quelquefois avec 
fastigium, a probablemeut été proimncé, lui aussi, [fasti-um\ Si tant est. 
on compir'-nd que le vieil esnagnol présente hasliar ;pour fa stut i arv. con- 
serve en Italien , et quo le gallo-roman olTre Justicar iprov. = fårher i 
pour ft is Uti' erire Mnrm. Humania V 1N+. 
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italien fastigio), n’empéche pas qu’en latin archa'ique et rnstique 
(on dans ces patois latino-italiques qni ont remplacé de bonne 
henre les anciens dialectes), on ait dit antre chose: *festu, 
•festru. 

Rappelons ici que, d'aprés le témoignage de trois antres grou- 
pes de langues indo-européennes (skr. bhrstih, irl. barp, germ. 
6urs*), le théme de fastigium a contenu nne R (— de méme 
qne certaines formes romanes). On est done amené å se deman¬ 
der si, dans quelqne dialecte italiqne, farsti- (ou nn dérivé ana- 
logue an lat. fastigium) n'aurait pas pu aboutir å *fest(r)u. 

Remarqnons d’abord qne, si l’on part de l’ancien farsti- dia- 
lectal (sans le snffixe -iginm, dfi probablement an lat. vestigium, 
mot opposé 1 ), il ne reste plus de difficulté qnant å l’accent to- 
niqne. Si les dialectes italiqnes conservaient, comme le pensent 
certains savants, 1 ancienne intensité initiale pins longtemps qne 
le latin*, il est méme possible qu'un [fa(r)st(u] latin aurait pn 
donner dans nn dialecte mixte [få(r)stjul. 

Or dans quelles conditions est-ce qu'un tel [fa(r)stju] abouti- 
rait å *fest(r)u? Evidemment: 

1° si randen R devant ST se conservait (pour se déplacer en- 
suite), 

2° si le yod, tout en disparaissant. pouvait changer \'A tonique 
en E (ouvert). 

Pour ce qui est de ce dernier changement, on sait en eftet 
qne dans plusieurs langnes un yod {qui reste ou disparait) peut 
rendre la voyelle de la syllabe précédente plus palatale [A > E 
par ex.). Ce phénoméne (1 'Umlaut des germanistes, l'infection 
des celtistes), n’est pas inconnu au roman: En espagnol il est ré- 
gulier (caseus > queso ; cf. all. Krise): Ascoli l a retrouvé 
dans l'italien du Nord; il semble méme qu'en certains cas on peut 
l'admettre pour le latin vnlgaire. Cest ainsi que cerésia, d’oti 
fr. cerise et all. Kirsche , (pour cerasia) et le sutlixe -érium, 
d'ou fr. -ier et it. -iero, (pour -arium) doivent remonter a.wz 
haut en Gaule et en Italie aussi bien qu'en Kspague. 11 tant 


1 Bréal, Mtm. Sor. Li ny., V 312: et Vend ry és. 
cclt. Phil., IX 290 s. 

J Thurneysen, Glotta , 1 210: cf. v. l’Ianta. n 
umbr. Dial. I 591 (ombr. mersto- - ' rnnh >•.». (x.iue 
nist reis). 


Zr-rsehr" r 

* • 

• !. • • v 'V.- 
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certainement admettre (avec M. Vilh. Thomsen) qu’ici «l’a . . . 
s’est changé de bonne heure en nn é qui ensuite a pris part å la 
diphtongaison ordinaire de é en ie>, et qne ce changement (comme 
tont Umlaut) est du å nne «muuillure» de l'élément consonantiqne 
qni précéde le yod 1 . 

Or nne telle «mouillure> — c’est-å-dire palatalisation — des 
consonnes est bien connne tant en osqne qu'en ombrien 2 . Une 
prononciation comme (fa(r)st-), d'oh facilement [faj(r)st-], serait 
done admissible dans les deux dialectes. 

Ponr ce qui est raaintenant de la diphtongue AI ainsi déve- 
loppée, on sait que, tandis qne l’osque (dialecte généralement assez 
conservateur) la maintient, Tombrien (ici, comme sonvent, antici- 
pant l’évolution romane) la réduit réguliérement å un E ouvert. 5 

Mais, si c'est en ombrien que A -\- J (ou, si l’on vent, 
A un élément prépalatal) a pu aboutir å VE ouvert qu’exigent 
les formes romanes, c’est lå aussi, et lå seulement, qn'un R de- 
vant S -|" consonne présente — étant dans ce dialecte un son 
affaibli — cette alternance entre conservation (suivie ou non de 
déplacement) et amuissement qui caractéri*e les formes de faite : 

ø 

frest, fest. — C'est ainsi qne le nom des Etrusques, dont le 
tliéme est Turs-, d’ou Tvonvjvoi, est représenté sur les inscrip- 
tiens ombriennes tantot par Tursc tantdt par Tusc (comp. en 
latin Etrusci en regard de 7'usci)*. — Il faut done tres pro- 
bablement tirer de ces données purement linguistiques la conclu- 
sion que voici: C'est en ombrien (ou en latino ombrien) que Tan¬ 
den farsti- a donné le *f(r)est-u vulgaire, d'ou sortent les 
formes romanes. 

Parmi celles-ci il n y en a qu'une senle (vfr. festre) qui suggére 
une remarqne: Il est en etfet possible que VR de cette forme ne 
remonte pas å Tépoque latine. Il a pu »'tre développé aprés ST 
(ou simplement transporté å cette position), par la tendance que 
présenteut p. ex. esp. estrella. ital. ginestra , vfr. jostre (lat. Stella, 
gen es ta, juxta). 


1 M' ru. Sur. Litrju.. 
r.08 W. Fyrster . 


III 123; 


cf. Grof>crs /.eitsrhrift , III 480 ss.. 


* v. Flanta. hrurnr/i.. I 331 — 37. 

* v. I’lanta. <irnr,.ni. y I 141—»3. 

* C. I). liuck, .A Hr" ’h mur n! Osrun und Vmhriun, § 116. 
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Pour expliquer les noms romans dn faite par farsti-, théme 
italiqne de fastigiura, il a falin émettre l'hypothése dune in- 
fluence non-latine sur le latin provincial. On a déjå établi le 
caractére indigéne dn type italiqne proposé; et des paralléles pho- 
nétiqnes å l’évolntion farsti- > *fest(r)u ont été indiqoés. Il 
reste å se demander si l’hypothése est historiqnement vraisemblable. 
Autrement dit: Est-ce qu'un terme d'architecture qui semble porter 
l’empreinte de la phonétiqne ombrienne, a pu s’imposer au latin 
de TEspagne et de la Gaule? 

Remarqaons d’abord qu'on avait fondé dans les provinces, et 
surtout en Espagne et en Gaule, tant de colonies d ltaliotes, que 
l’introduction dans ces provinces de mots de forme non-latine de- 
vait étre chose toute normale. 

Aussi n’est-ce pas seulement sur le sol italiqne qu’on trouve 
des successeurs de formes italiotes (bufalus = bubalus, sifi- 
lare = sibilare): Grégoire de Tours emploie élex: cyeuse», 
forme dialectale de ilex qifoffre anssi toute la Romania de l'onest 
(it. elce, prov. euse). M. A. Thomas a retrouvé delérus (pour 
delirus) en gallo-roman (vfr. deloir: tdécembre»). Or le voca- 
lisme de ces deux mots (é = lat. 7, de *ei italique) iudique qu’ils 
penvent étre dorigine ombrienne aussi bien que cette injnre gomia 
(«vorace») qu'emploie Lucilins dans une satire, et que Diez a 
retrouvé en espagnol. 1 

Si plusieurs traits de la phonétique ombrienne (réduction des 
diphtongues: au >• o, ai >■ é; et des groupes de consonnes; 
ps >* s; palatalisation de ci, ce) se retrouvent, comme on le 
sait, en roman, et surtout dans les provinces occidentales, c'est 
probablement parce que l'ombrien était å la base de ce latin gé- 
néral de l’Italie du Nord que parlaient une grande partie des 
colons envoyés d’abord en Espagne, puis en Gaule-. 

Mais est-ce qu'il y avait une raison speciale pour emprnnter 
nn terme d'architecture aux Ombriens'? Si I on prouvait que la 
grande construction de toit en bois ne fut d’origine ni germanique 
ni latine, mais qu’elle fut ombrienne, on ajouterait, en edét, l'an- 
neau final å la chaine de l'argumentation. En realité. <>n ne sait 
rien des toits de l’ancienne Ombrie. Peut-étre serait-il pnurtant 
permis de rappeler les faits que voici. 

1 cf. A. Ernout. Les éféments ilinh-rtaux Ju c<" , ubul‘rrt hum, 

p. 129, 227, 156, 150 s., 177 s. 

1 cf. G. Mohl, Introiluction u la rhronnhiyit• du lat-n ru’;,'' r> , 

§ 39, 98. 
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i« que les Ombriens ont vécu pendant des siécles en contact in- 
time avec les Etrasqnes, et qu'ils snbissaient certainement 
leor influence, pins méme que les Romains (l'alphabet ombrien 
est d’origine étrnsqoe), 

2° qne les Étrusqoes étaieut des maitres en charpenterie (sur le 
pons sublicius, cf. Pline, XXXVI 23), 

3« que le teraple étrusque était muni de faite (d aprés Vitruve). 

Est-ce qu’on peut conclure de ces faits que les Ombriens, 
peuple riche et laborieux d’aprés le témoignage de 1 ’antiquité, aient 
conservé, en matiére d’architeeture en bois, les traditions des 
Étrusques aprés l’extinction de cenx ci? On n’ose pas l’affirmer. 
Mais que la chose ne soit pas matériellement impossible, c’est ce 

que montre un passage de Strå bon, daprés lequel c'était préci- 

* 

sément de TEtrurie qu'on obtenait les planches les plus longues 
et les plus droites pour la construction des maisons 1 . Or å l'é- 
poque de Strabon, on parlait certainement latino-ombrien dans 
l’ancienne Etrurie. 


Reste å déterminer le rapport entre les formes italo romanes 
et celles du germanique. Car s il n’est pas possible d'expliquer 
fatte par First, on pourrait se demander si, au contraire, l'ita- 
lique farsti-, devenu fést(r)u, n'aurait pas exercé une influence 
sur les noms en effet tres ressemblants, donnés au faite par cer- 
taines langues germaniques. 

A ce sujet, on a déja remarqué: 


1® que first (vieux hatit all. et angl.) et vorst (néerl. et bas 
all.) ne peuvent pas remonter directement å un prototype 
coinmun (germanique ou autre), 

2° que rislandais désigne le faite par burst , mot qui remonte 
indubitablement au germanique primitif, puisqu'il est l'équi- 
valent exact de Tital, farsti - (dans fastigium) et du skr. 
bhrstih. 

o • • • 

Voici la couclusinn iju'il taut trés probablement tirer de ces 
faits: randen burst, conservé norrois, a été remplacé en partie, 


1 iit'Oum/’hira* V 2. n 

Zji'/.riar r#;r ri~ ra; ntxnAoun ; 
r.tjVta yonr t yri rij-v nr f in rr jr , t #> 


ed. Muller-Diibner, p. 185, 16—19): xai xt/v 
OFAnaron' tv&vxazxøv xai Fv^rjxFOzdzær yj Tvn- 
nozau"~> xaxdrovoa ix xcov oøc5v svi Wc. 

• • S w 9 
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dans les langaes de lOuest, par an mot nonveau. Celui-ci, assen 
ressemblant au mot indigéne poor la forme comme poar le sens, 
était jnstement son éqnivalent italique farsti- sous sa forme vul- 
gaire fést(r)o. Burst et fést(r)o entraient tout naturellement 
eu conflit: le résultat fut des compromis tels que oorst (= burst 
-f- /-) en néerlandais et first (burst -f- fi- 1 ) en allemand 2 . 

La solution ici proposée du probléme fatte — First — 
fastigium semble avoir l'avantage d’expliquer å la fois les for¬ 
mes romanes (sans les séparer) et celles des formes germaniques 
qui sont voisines, — de les expliquer enfin par la seule langue 
qui ait pu imposer un* terme d’arcbitecture tant aux Barbares 
qu’å 1‘Empire romain: le latin provincial. 


2. I/évolution sémantique du fr. fol. 

L adjectif frangais fou , fol — qui, des le moyen age, a 
pénétré en anglais (et de lå en danois) et méme en celtique — 
remonte, sans aucun doute, au latin vulgaire. Car les formes 
gallo-romanes et les formes méridionales (en catalan, en ancien 
espagnol, en italien) — méme si celles-ci sont des emprunts au 
proven^al — indiquent toutes un prototype folie. 

On est daccord pour identifier eet adjectit gallo-romau avec 
le substantif homonyme 3 ane. fr. fol (port . folie, roum. foale): 
«soufflet«, c. å d. avec le substantif latin fol lis 1 . La phonétique 
n a rien å objecter, et un substantif peut devenir un adjectif (com- 


1 LV allemand peut provenir de IV roman, d'aprés la loi citée par 
M. Briich (cf. ici p. 10—11'. Si l’emprunt est plus récent que celle ci, on 
peut penser å c fermé du francais de l'Ouest. 

1 La forme fyrst de l’ancien anglais cf. / urst — nr.<( dans les pa- 
tois allemands de la Suissei s’explique facilement par une lal.ia: sation: i 
devient y sous l’influence de /'. 

* Déjå Ménage avait écarté des étvmologies telles quo uW.Jnui. gr. 
cpav/.oz, 

* L’ancien fol: «soufflet> a peut-étre survéeu dans !*• nnrniand 

s. m.: «ouragan, trombe> (H. Moisy, lu'rt. du Pntnis .Xnrmurvi. li 
semble également possible que les oiseaux qu'on apn» i!e iles /<>i/s l'es- 
péce Sula) ne soient pas å l’origine sainsi nomiués pan e qu'ils se posent 
sans précaution sur les navires en mer» Littré-, l.eur bec est. en ef- 
fet, muni d’un petit sac (cf. follis: cbourse*\ 
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parer fin is > it. fine, fino , fr. fin). Maia l’explication séman- 
tiqne du mot est difficile. 

Follis a trois sens: 1« soufflet (pour le fen); 2° ballon (å 
joner); 3° bourse (de cuir). Lequel des trois a pu développer le 
sens de fou? 

La théorie la plns généralement admise est celle qui s'attacbe 
au sens «soufflet». Elle se trouve déjå au raoyen åge chez le 
compilateur Ugutio: cQuia folies inflantur quasi quadam re inani, 
inde est quod Follis dicitur stultus, superbus, vanus, inflatus* 
(cf. Du Cange). Cette méme explication de fou (proprement «le 
soufflet gonflé*) a été reprodnite en France par Cujas et par 
Ménage, méme par Littré, en Angleterre par Skeat, et dans 
le New English Dictionary. J. Ulrich, cherchant å apprbfon- 
dir la théorie, a vu dans lat. follis le méme radical que celui 
de flare (Zeitschr. fur rom. Phil., XVII 570). C’est pourquoi, 
seion lui, follis en est venu å désigner «un homme gonflé (de 
vent)* — théorie que G. Paris ( Romania , XXIII 277) a 
trouvée assez plausible et que presque tout le raonde semble ac¬ 
cepter. 1 

Cependant Victor Henry a proposé une autre théorie (Mern. 
de la Soc. de Liny., IX 169). Il part du second seus de fol¬ 
lis: fou serait, å l'origine, le gros ballon de jeu qui va et vient 
d’une course insensée. Cette explication a été prise en considéra- 
tion par MM. Meyer-Liibke ( Worterbuch , 3422, 3) et Nyrop 
( Grammaire hist., IV § 347); elle ne le mérite guére. 

On petit lui reprocher, en effet, ce que Diez a reproché, 
avec raison, å la premiere: d’étre «une conception trop abstraite*. 

Or, si on ne peut pas expliquer le sens «fou* en partant de 
«soufflet* ou de «ballon*, quel est alors le sens primitif? 

Je crois que c'est le troisiéme, celui que les étymologistes 
n'ont jamais jusqu’ici fait entrer en ligne de compte, le sens de 
«bourse». Et je m'efforcerai de montrer comment ce sens — par 
lintermédiaire: >bourse des testicules» — peut expliquer les nu¬ 

ances nombreus'-s que comporte fou, fol en fran$ais (et dans les 
langues qui l’ont emprunté). 

En etfet, de culleus: »bourse de cuir» on a tiré, en latin 
vulgaire, une injure d'ordre édéologique qui subsiste en roman: 

• m 

1 Personne n'a accepté l'mterniédiaire proposé par Darmesteter: 
«<iui grimace en gfmtlant la bouche; . 
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it. coglione : «niai8», *poltron». Et ici rintermédiaire n’est pas 
douteux: cest le sens «bourse des testicules>. 

F o 11 i s désignait, comme culleus, «une bourse*. Comme 
it. borsa (= boorse) et coglia (= coaille), il est passé facilement 
au sens «bourse des testicules> (scrotum, og%t s). 

Plus tard folie a pu deveDir, comme coglione , une injure 
d’ordre édéologique, ensuite une injure plus générale. 

Cette hypothése se vérifiera si on peut établir: 

1° follis dans le sens de «bourse de testicules*, 

2® follis en ancien roman comme injure d’ordre édéologique, 

3° la possibilité d’expliquer tous les autres sens par eet emploi. 


Quant å follis = »scrotuniJ, on trouve en effet non seulement 
folliculo genitali (chez Coelius Aurelianus) et folliculi 
testiculorum (Lex Angl. V § 16): Follis Ini méme est attesté 
dans ce sens: 

«In pontem mercati is duetns per follem testiculi clavo arti- 
gitur» (Ditmar. libr. 8 de adultero). 1 

Pour ce qui est de follis comme injure d'ordre édéologique, il 
faut avouer que ce sens est difticile å attester directeinent: le ca- 
raetére du mot y est pour quelque ebose, aussi bien que la pauvreté 
des textes vulgaires. 

Déjå la Vita Sancti Gregorii de .Jean Diacre présente 
pourtant follis comme injure vulgaire et grossiére: 

«At ille more Gallico sanetum senem inerepitans follem, ab 
eo quidem virga leviter percussus est->. 

Ce texte a été écrit vers le IX' siede au Nord de 1‘Italie. Or 
nous savons par le témoignage de Paul I) i acre (lY r 24), que pré- 
cisément les Lombards employaient le mot arga comme injure. Et 
que cette injure était d’ordre édéologique, c est ce que nous montre 


1 M. A. Thomas a trouvé le diminutif vfr. faner! f 11 i c <• 11 u m 
au sens de »scrotum* (Ess. p. 21 et une preuve indirecte de ce sens est 
peut étre fournie par les noms vulgaires de la plante que l- s (irers ap- 
pelaient oqx 1 ^ »testicule* inoms scientifiques: On his maseula. Orrhis Mo- 
rio etc.'. En roman et en germanique esp. r>>j>>n. fr. min-'la n, all. //<>./• 
It'in. angl. stones ) elle s’appelle également -t*-s?i< ule» ses deux tuhercules 
rappellent en effet le scrotum . Or O. ma.it nla porte iustement le noni 
måle /'oa, O. Mario celui de falle Jemelle. II est vrai que le peuple. 
suivi par les botanistes, a compris ce jan comme OimuI'.om d'uii en bo- 
tanique: Morio , cf. all. Harlekin . Mais il est trés probable que le nom 
francais de YOrchis signifiait a 1‘origim-. emme tous |, > noms anrn-ns 
de la plante, *i,bourse de testicule*. 
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l'islandais ( argr = débanché, homosexuel). Mais ce mot germanique 
semble étre l'éqnivalent do grec oo^t?: »testicule*. 1 — Nons avons 
done dans les mémes régions, vers la méme époqne nn paralléle exact 
å la transition Bnpposée poor follis: »bourse de testicule* > in- 
jure. La coincidence est si curieose qu'on ponrrait étre tenté de 
voir dans le folie roman un calque sémantique 2 du mot ger- 
manique, ou bien dans germ. argr une traduction de l’injure ro¬ 
mane; mais puisqu'on a un autre paralléle en roman (it. coglione, 
d'ou coion ), les deux développements peuvent, å la rigueur, étre 
indépendants. 

ExamiDons maintenant les débris de l'injure qu offrent les lan- 
gues romanes: 

Un tel emploi est, en effet, tres répandu en fran^ais (et méme 
en italien et en anglais). Comme on dit encore folies amours, 
folies amoureuses, on employait souvent fol au moyen åge en 
parlant de la vie érotique. Il impliqnait pourtant toujours, dans 
cette acception, nn blåme, souvent une injure. Une folie femme 
(ou femme folieu.se) était tout simplement une prostituée. Nombre 
de textes juridiques (cités par Du Cange, et par Godefroy) 
l'indique tres nettemeut: 

«Ke nnle fole femme ne si hardie que elle viegne ne entre 
por faire se folie dedens le pooir de ceste vile» . . . (1252, Douai, 
cartul. O. O. p. XLV, Recueil d’acles éd. M. Taillar, p. 203). 

«En teles rues si honestes ne doivent demourer femmes fo- 
lieuses (1387, Paris). 

C’est d’une maniére analogue, bien que forcément un peu plus 
vague, que des pottes tels que Thomas (dans son Tristan) et 
Eustace Desdiamps out employ é folie, folour, folage (cf. les 
glossaires de M. J. Bédier et de G. Raynaud). 

Ce seus de «débauché ou lascif* est méme resté en usage 
aprts le moyen age. Car Ri c helet connait encore la locution: 
faire folie de son corjis (elle est dailleurs dans Lafontaine, 
Les Lånenes). 11 la commente ainsi: »Cette fagon de parler se dit 
des femmes, X vent dire se prostituer* (Dict.fr., 1680, p. 342). 

Méme aujourd'hui on eniploie folie pour dire «chaleur dans 
les animaux* (cf. .laubert). 


comp. maintenant 
Tun k*1 o sur myr etc. en 
* Sur ce ptiénoniene, 
en i•; u t s t : n>j u: >: '; •/ in s I c.- 


I'inn.-uijr. Forsrhunyvn , XIII 74—86 i.E. A. 
linnois'. 

vnir Kr. S and feid Jensen, Notes sur U-s 
•srhrtfi Yil/utn, Thomsen, 1912, p. 166—73. 
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Quant å Titalien, l’Académie della Crusca définit folie amore 
par: «lascivo e carnale*. 

Et dans nn texte moyen anglais (Ancren Riicle, c. å d. régles 
de nonnes, environ 1220, p. 54) on troave l’expression fol eien 
(= fool eyes) qai veat dire «des yeux lascifs*. 

C’est en se référant å de tels textes qae M. Otto Jesper¬ 
sen (Grotcth and Struclure of the English Language , p. 88) a 
pu remarqner å propos de fool: «One of the oldest meanings is 
sensual*. C’est une remarqoe, trés jaste poar Tanglais, qui est 
vraie méme pour le gallo-roman. 

Par un élargisseraent de sens ce mot injnrienx s’appliqne å 
toate sorte de débauche oa de déréglement. 11 prend le sens de 
• méchant, péchear, iiumorab. 

Le Neio English Dictionary a constaté ce sens dans la 
langae de l'Église anglaise («ln Biblical use applied to vicious or 
impioas persons*). C’est de lå qu'il a passé en danois ou les 
textes jaridiques du XIII e siécle donnent fol plasieurs fois avec 
le sens de cméchant*. 1 

En ancien francais fol — «mauvais» apparait sartout dans 
troiB verbes dérivés: foler et foleier signifient, en effet, dans les 
textes ecciésiastiques et philosophiques du XlII e siécle, »péclier*, 
«étre dans Terreur*, «se tromper*. 8 Et afoler (dérivé de fol , 
comme l’a inoutré Tobier) vent dire, un peu partout, méme dans 
les patois modernes, cfaire du mal* (ct. Godef roy: - blesser*, 
«tuer*, «abimer>, «avorter»). 

Encore un pas, et Tidée de déréglement comprend tout ce qui 
sécarte de la ligne, de la norme. Fol arrive å siguifier de li rus, 
c. å d. «extravagant, excessif, immodéré*, ou bien »irrégulier, t'aux, 
non véritable*. Voici des exemples de ces deux groupes de sens: 

«Extravagaut» etc. Le ■ fou», c’est celui qui s’égare, 
non pas toujours de la raison, mais de la prudence, de la modé- 
ration: C’est aiosi qo’on parle d’un fol espoir, d un fol orgueil, 
d'une folie hardiesse. Un fou rire, une gaieté folie , ce s«>nt les 
expressions d’une hilarité qu’on ne maitrise pas. La folie du lo¬ 
gis, c'est, de méme, Timagination incontrolable. 3 


1 cf. M. Kristensen, Fremniedordmc 


il' f 


I finsk, Cop*-n- 


hague, 1906, p. 28. 

* L’Apocalypse, XVIII 23, éd. L. Uelisle et T. M. ver, p. HU. 
Simund de Freine, Roman de PhiluSu/dne éd. J. E. Matzke. v. 13*0. 
Vie de St. Georges , v. 156. 

* Folie , s’appliquant å l’esprit et å rimagination qui m se laissent 
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C'est lå an sens («immodéré>, qaelqaefois «pa8sionné», «im- 
pulsifv) qui se troave dés le temps de la Chanson de Roland. 
Car dans ce poérae le contraste entre Roland le fou et Olivier 
le sage est presqae le leitmotio. 

clrrégulier, faux, non véritable* constituent nn groupe 
de sens que le langage tecbnique a hérité du vieax fran^ais. 

Artillerier folie pitce, c. å d. canon dont l’åme, irrégaliérement 

forée, imprime au projectile ane. direction inattendue 
(Grande Encgclopédie). 

Machines: poulie folie , c. å d. poalie différente de la poulie or- 

dinaire (non calée sur l’arbre). 

Droit: folie enchére , c. å d. enchére fausse (qu'on ne peut 

pas tenir). 

Meunerie: folie farine, c. åd. qui est trop légére. 

Botanique: folie acoine (d'ou le nom scientifique Acena fatua /), 

c. å d. avoine sauvage. 1 

Ce sens de «non veritable* se retrouve dans quelques locu- 
tions anciennes: 

fol cisage : «masquey (c. å d. <visage t'aux*). 

fen foliet : «lueur erratique« (c. å d. t'eu qui n'est pas fen, qui 

trompe: Irrlicht). 

poil foliet: «le premier poil du menton>', «le premier duvet des 

oiseaux (c. å d. le poil qui n'est pas encore le poil 

veritable). 

11 y a encore deux emplois de fol en ancien fran^ais qui 
semblent se rattacher å ce groupe: 


pas emprisonner dans des régles trop raides, peut méme revétir un sens 
favorable, (’.f. Bon hors Rcmar'/iu's, 1U76, p. 54d‘»* »C’est un désordre 
et un crinie en notn; langue que faire des folies; mais ce n’en est pas 
un que de dire des /<»/<«•>•, de ces folies qui partent d’un esprit poli et 
délicnt. d’une intelligence vive et lumineuse'. 

1 C’.-st probaldement ici qu'il faut placer le terme technique soir 
fohtr. dont Godefroy donne un seul exemple: »Coustepointe traciee de 
suie folrte a un feudlage d'espine 131(1. Le sens serable étre «soie crue 
ou éeruo>' non travaillée. non teinte — ce qui serait confirmé par un 
tcxte post-’-rieur dans lequel folrt designe évidemment (comme écru' une 
coultMir ;L'en ne pourra donner a un drap blåne qui sera taint en fnlet 
autre li mere quo blamhe* 140»i. Evreux . 
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folie main = «main gauche* et fol = »secondaire*, dans 
les noms de lieux comme Follecille, Folie. 

La main gauché est en effet ainsi nommée gauche parce 
qu’elle était répntée la main »tortue» on toblique* (par oppo¬ 
sition å la main droite). Cette méme image qu’on retronve ail - 
leurs (lat. scaecus cf. dan. skæc : «oblique»), explique sans donte 
rexpression main folie : c'est la main oblique, celle qni n’est pas 
la droite. 1 

On sait qne le nom de Folie était appliqué, au XVIII'- siécle, 
aux petits hdtels qne les gens riches faisaient aménager prés de 
Paris, et dont quelqoes-uns ont laissé leurs noms aux quartiers 
constrnit8 depuis sur leur emplacement: Folie Méricourt , Folie 
Beaujon. Daprés Littré «on y attache d’ordinaire l’idée qu’elles 
sont construites d'une maniére bizarre ou qu'elles ont couté beau- 
coup d’argent*. D aprés un article de la Grande Encgclopédie 
on les aménageait «afin de s’y ébattre librement*. 

Il est tout naturel, en effet, que l'on ait attaché aux Folies 
construites au XVIII 6 siécle l'idée de libres ébats, qu’on ait 
pensé tantdt å la »folie* charmante que permettait la vie de cam- 
pagne, tantét aux dépenses folies qu’exigeait cette vie. Mais il 
est probable que ce ne fut lå qu'une intei prétation nouvelle d un 
nom ancien, leqnel avait, å l'origine, line valeur tout autre. En 
effet, bien avant le XVIII 6 siécle, il y eut en Franee nombre 
de localités dénommées Folie on Follecille-. On constate que le 
nom s’applique exclusivement å des maisons isolées ou å des ag- 
glomérations tres peu considérables: Parmi les 113 Folies que 
donne le Dictionnaire des Postes, 13 seulement ont plus de 50 
habitants; sur- 13 Folleoilles 3 seulement atteignent 100 habi- 
tants. Pour les hommes du moyen åge la Folie n'était done autre 
chose qu'une maison isolée (et une Folierille: un groupe de mai¬ 
sons) hors du village ancien, loin des cln-mins et des églises. 


1 La piéce du jeu des échecs all. Lou fer, angl. que fane. 

fr. désignait par an fin tpr. niti, il. al fino — mol probaltlemm: donerne 
orientaler. se dil aujourd'hui le fon la piéce est menu* senlpi-e en h.mf- 
fon . Si ce fon < fol est réellement du a une alt> lalmn vndenfe de 
affil qui est la forme espagnole. on peut ernire que — ohli-jue. 
non-droit» y est du moins pour quelque chose: I,«* t,nt e<t. ou Ir- sar, 
la piéce qui parcourt l'échiquier en diagonale. 

* «Domum quae vulgariter appellatnr la dén. d>- la Marin-. 

1307). «La grainge con dit In Fohe M'-urthe. 110 :;. /'•./.r.-v- Kure. 

1206). 
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Folie-ville vent done dire: ville secondaire (par conséquent: i8olée) f 
ville qai n’e8t pas la ville véritable et originaire. 

Il reste nn seul sens, celni qni, des le moyen åge, est le 
pi ns important: «dément», «aliéné». 1 Il sexpliqoe facilement par 
cdéréglé*, «extravagant» (lat. de liras): Le «fou>, c’est celai 
qai s’égare de la ligne droite, de la norme, du sillon (lira): 
celai qai «dé-lire». 

En résamé: follis : ebourse* a pris le sens »bourse de testi- 
cules». De lå uue injore d’ordre édéologiqae (= «débauché*), qui, 
par l'intermédiaire «déréglé», expliqae <immodéré>, «irrégalier* 
et «dément». 


1 On employait, avec ce méme sens. des adjectifs comme: folage, 
folatn, /olastre , /olet, folinble , folial, /olin. A coté de /olie: «démence» 
on avait /oluge (= pr. /ohitge\ /olance. /olastrie id’ou /olåtrerie). /o- 
lesse. /oleté, /oliance , /oline, /oloi s , /olor, pr ,\/olatura. 
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Sprogforskningens vilde skudd. 

Om navneordene som konkreter ogr abstrakter. 


Af 

0. Schonlng. 


Pulchra s tint, >/uæ oidentur, />ulchnora , qmr sciuntur. 

XrroU/u* Steno: /^roæmium < 1 H 72 >. 

Iagttagelsen har som et frugtbringende princip haft betyd¬ 
ning i de forskellige videnskaber, siden den i det 17. århundrede 
blev knæsat af naturvidenskaberne og skabte dem en europæisk 
glansperiode, hvori også danske lærde havde betydelig lodd og 
del. I vore dage trives det frugtbare princip udmærket i ånds¬ 
videnskaberne; men af nutidens minutiøse stringens i de tekniske 
videnskaber og af de glimrende følger deraf i form af mægtige 
tekniske vidundere burde åndsvidenskaberne kunne drage den lære, 
at alle iagttagelser bor reguleres af og konfereres med den sunde 
fornuft og aldrig må slippe for at gå gennem — «eftertankens 
skærsild*. Kun dærved kan det lykkes at klarlægge de hoved¬ 
linjer, hvorefter udviklingen foregår; i sprogvidenskaben som i 
alle andre videnskaber. Jo stdrre stringens og nojagtighed i alle 
enkeltheder, des lettere klarhed over forandringernes grundtræk; 
men udviklingens brede strom går kun i een retning: evigt og 
ustandseligt fremad. 


I. 

Det hænder, at nutiden kommer til en anden opfattelse af 
et spdrsmål end tidligere tider. Star man så overfor et enten — 
eller? Ingenlunde. Et kompromis er straks rede, «<ir pa mæna¬ 
den gor et kompromis altid den mest affable virkning, Et enten 
— eller er mindre anset; det sætter skel. Et sadant sprog- 
historisk kompromis har nyere forskere opstillet anrå nde for¬ 
holdet mellem konkreter og abstrakter, udenat det dærved er 
blevet dem klart, at de er kommet i et meget stærkt modsæt- 
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ningsforhold til tidligere — og grundigere — forakeres mening 
om det sporsmål. Det var V. Dahlerup, der i Dania X (1903) 
gjorde det forste akridt i behandlingen af spdrsmålet, «da læren 
om abstrakter og konkreter, så vidt jeg ved, hidtil ikke har væ¬ 
ret behandlet fra et semaaiologiak synspunkt (Nyrop omtaler dem 
f. eks. ikke i c Ordenes liv»)». 1 At søge videre ud er ikke fal¬ 
det forf. ind, f. eks. til den forsker, der har inspireret Nyrop til 
«Ordenes liv», ja, ligefrem har givet ham titel og ramme til vær¬ 
ket. Og dog kunde han hos A. Darmesteter: La vie des mots 
étudiée dans leurs significations (1887) have fundet en meget dybt¬ 
gående «conclusiou» dærom i § 41 (s. 85): »Dans aucune des 
langues dont nons pouvons étudier l’histoire, il n’y a de mot abs- 
trait qui, si l’on en connait l’étymologie, ne se résolve en 
mot concret*.* Således lyder resultatet af den franske lærdes 
undersøgelser, som næppe kan forbigås i tavshed; men endog in¬ 
denfor den danske sprogvidenskabelige litteratur findes der en 
forsker, hvis ord har vægt i denne sag: »At den til det sanse¬ 
lige knyttede betydning overalt er den tørste, gik han (d: Mad¬ 
vig) bestemt ud fra*. 3 Allerede i sine »Sprogvidenskabelige Strø¬ 
bemærkninger* (1871) har Madvig både myndigt og fyndigt 
udtalt sig om sporsmålet, bl. a. s. 19, men især s. 34, hvortil 
jeg senere vender tilbage. Heller ikke denne landsmand 4 har 
Dahlerup opdaget, men samler sine meninger om spdrsmålet uden 
henblik på eller hensyntagen til, hvad tidligere forskere har ment 
derom. Dærirnod er Dahlerups c metode* og eksempler blevet 
optaget og videreført af Carl Collin i «Semasiologiska studier 
over abstrakter og konkreter« (1906) ft og populariseret og sup¬ 
pleret med nye eksempler af Sandfeld Jensen i »Sprogvidenska- 

1 Til gengæld har Nyrop så berort spdrsmålet i sin Grammaire hi- 
storique, Tome IV li*13 på grundlag af — Dahlerup (og Collin). 

• »Att riet ta ut Inlande icke haller streck, lår val ingen numera be- 
tvivla.* siger Carl Collin efter at have læst Dahlerups artikel, for »nyare 
undorsdkmngnr hava emellertid visal. att . . . det for substantivernas vid- 
kommande år relativ sållsynt, att det av en tidigare konkret betydelse 
utvecklat sig en abstrakt*. Jf. Sandfeld Jensen: Sprogvidenskaben s. 82 
og s. 100. 

s O. Siesbye: Nogle ord til minde om J. N. Madvig. (.Dette tidsskr.. 
Ny R. 8. 15. s. 135.. 

4 * Madvig var et kritisk geni. Det mest iøjnefaldende træk i hans 
videnskabelige fysiognomi er uviljen mod uklarhed.* (.A. B. Drachmann i 
Salin. lex. 

5 I Fran filnlogiska foreningen i Lund*, III s. 225—261. 
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ben» (1913) s. 82 — 86; men da den sidste forf. også — men 
senere på s. 100 — omtaler den ældre opfattelse og anerkender 
dens berettigelse, kommer de to iagttagelser og eksemplerne der¬ 
på hos ham til at stå side om side, somom der ikke var det 
mindste ivejen for, at de knnde benyttes samtidig som forkla¬ 
ring. Imidlertid viser ordet nendelig 1 , der oforsigtigt er gledet 
fra Dahlernp8 artikel til Sandfeld Jensens paragraf, at fremstillingen 
her langt mere er — efterskrevet end eftertænkt. Følgen 
af en sådan lettilgængelig og letforståelig — det mener man da 
— fremstilling biir så hnrtigt den, at de anførte eksempler oden 
videre vil blive anvendt og anført som — kendsgærninger. Mange 
vil dærfor læse de to tilsyneladende uskyldige paragraffer (55—56) 
hos Sandfeld Jensen uden at ane uråd: færre vil efterse deres 
nævnte kilder, men så godt som ingen vil gennemgå eksemplerne 
sproghistorisk for at se, om de nu også kan bevise det, hvortil 
de anvendes. Og dæri ligger den stbrste fare ved den kortfat¬ 
tede populære fremstillingsform af »forklaringen av denna bety- 
delseforåndring, en av de viktigaste foreteelser i språket», som 
Collin kalder den. Men vi vender et ojeblik tilbage til Dahle- 
rups sproghistoriske bemærkninger, fordi det er den morke 
baggrund, hvorpå hans eksempler skal glimre. «Men idet jeg 
altså følger de danske grammatik forfattere ind på dette deres sær¬ 
lige område, vil jeg vise, at grammatikreglerue om abstrakter og 
konkreter er urigtige 2 , og antyde, fra hvilket synspunkt spors¬ 
målet bor behandles* (s. 66—67) Og dærefter kommer de i 
særlig grad problematiske sproghistoriske betragtninger: »Under¬ 
søger vi sprogets historie, tinder vi mange (!) eksempler på, at 
ord, som i en tidligere periode kun(?) brugtes som abstrakter, 
af os bruges som konkreter, eller omvendt; og såre ofte kan man 
i samme sprogperiode bruge et og samme ord både som abstrac- 
tum og som concretum, og snart er den ene, snart den an¬ 
den brug den ældste.* Det er denne sproghistoriske påstand. 


1 Udtrykt på svensk lyder det endnu mere imponerende: -Det nmt- 
satta fenomenet, overgång från abstrakturn till konkretum, antråtlas dår 
emot hos substantiverna i en snart sagdt ooverskadltg mångd fali. o<h 
år inom alla indogermanska sprak sa utbredt. att man till en viss jirad 
kan med Heerdegen anse sig beråttigad att i tvistiga fail an taga den ab¬ 
strakta betydelsen som den ursprungliga ' . om ej sårskilda *kål taia lT>r 
rriotsatsen*, siger Collin s. 225. 

• Dærfor har artiklen undertitlen: -En rett-ise til dan-k*- gramma 

tiker». 
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der er artiklens akilleshæl, og som rammer det kompromis, der 
har bragt forvirring ind i opfattelsen af et sproghistorisk spors- 
mål, man forhen — gennem skarpt- og klarttænkende forskeres 
undersøgelser — var nået til en ganske sund og fornuftig opfat¬ 
telse af. »Historisk set er snart den abstrakte, snart den kon¬ 
krete betydning den oprindeligste» , hedder det, når Dahlerup 
s. 70 formulerer sproghistorien; men denne påstand står i skæ¬ 
rende modsætning til, hvad forskere som Madvig og Darme- 
steter har udtalt i klare og skarpttænkte ord. Havde den kun 
skullet gælde nutiden, kunde den måske være anvendt, idet man 
nok kan have nydannede abstrakter, der f. eks. især kan være 
fremkommet som analogidannelser efter abstrakter, der er op¬ 
stået ved metaforisk brug af oprindelige konkreter; men vil 
man anstille betragtninger med »historisk set* som bevismiddel, 
vil man hurtig komme i forlegenhed, idet man overalt, hvor man 
gennem oplysende eksempler kan følge ordets betydning tilbage 
i tiden, vil støde på — den konkrete grundbetydning, som i 
tidens løb og ved brugets slidd helt kan forsvinde for en senere 
abstrakt. De store forskere, som tidligere har gennemtænkt spors¬ 
målet, har ganske klart og stringent fremstillet udviklingens na¬ 
turlige gang og har belagt den med mange og gode eksempler: 
alle sprogets ældste ord er konkreter; abstrakter op¬ 
står fbrst, når man begynder at benytte konkreter i 
overført betydning; men såsnart det er sket, kan der natur¬ 
ligvis med det samme dannes abstrakter i analogi med dem, og 
denne bevægelse tar især fart, når sprogene får en udviklingsdyg¬ 
tig litteratur, og den kulminerer i det ojeblik, da der ligefrem 
dannes hele grupper af abstrakte fag udtryk, f. eks. hele tænk¬ 
ningens terminologi. Nu forstår man også, at et sprog, der er 
så litterært udarbejdet og benyttet, som tilfældet er med det la¬ 
tinske, må være mindre egnet til den slags undersøgelser og 
absolut umuligt som pålideligt grundlag for en opfattelse som 
Heerdegens, tordi hele det stærkt abstrakte præg over ordene 
dær skyldes en fremskreden udvikling. 8kulde et sådant ræ¬ 
sonnement ikk*-* synes overbevisende nok, er der al mulig grund 
til at minde om, at en forsker som Madvig, der vel fortjæner 
at bores, når talen er om et indtryk af det latinske sprog, 
havde fået een Heerdegen lige modsat opfattelse. 

Denne undersøgelse skal imidlertid blot søge at udrede, hvor¬ 
vidt nogle af de vigtigste ok mest «bevisende* af de eksempler, 
S"in fremfores af Dahlerup og hans meningsfæller, virkelig formår 
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at bevise det, hvortil de anvendes, og om der efter de eksempler 
er antagelig grnnd til at forlade det syn på sagen, som forskere 
som Madvig og Darmesteter forlængst har hævdet. Etter H. Paul: 
Principien der sprachgeschichte refererer Dahlernp om forholds¬ 
ordene, at cdet forlængst er anerkendt, at det store flertal er 
stivnede nominale kasusformer*, og han «fastslår« for denne ord¬ 
klasses vedkommende, at »hovedbevægelsen går fra konkret til 
abstrakt betydning, og at vejen er metaforisk brug> (s. 72). 
*Går vi derefter over til substantiverne, kunde vi vente 
[hvorfor dog?] at forholdet for deres vedkommende var det sam¬ 
me som med de andre ordklasser, nemlig at bevægelsen gik fra 
konkret til abstrakt betydning; men forholdet er lige det om- 
vendte(!): det er forholdsvis sjældent, at der af en ældre 
konkret betydning udvikler sig en yngre abstrakt, og den om¬ 
stændighed, at fænomenet er så sjældent 1 , har bevirket, at det 
slet ikke omtales i danske grammatiker* (s. 74). «Det modsatte 
fænomen, overgangen fra abstrakt til konkret betydning, træffer 
vi derimod i en næsten uendelig (!) lang række ord, hvorfor det 
må kaldes ganske urigtigt, når det i grammatikerne omtales som 
noget, der sker »af og til». I virkeligheden horer det til spro¬ 
gets almindeligste(1) overgange.# Det er denne den naturlige ud¬ 
vikling ganske omkalfatrende påstand, der i artiklen biir «bevist# 
med en række lidet indgående oplyste eksempler. Allerede på 
forhånd kunde det synes ganske forbavsende, at forholdsord, 
der altså er stivnede navneordsformer og: dærfor må gå over¬ 
ordentlig langt tilbage i sprogets historie, skulde have betydnings¬ 
udviklingen konkret—abstrakt, mens »forholdet er lige det om¬ 
vendte# med — «i en næsten uendelig lang række* — alle 
andre navneord. — Og når forandringen ved forholdsordene, 
der er ældgamle navneord, skyldes metaforisk brug, hvorfor 
skulde det så ikke gå til på samme måde med alle senere navne¬ 
ord? Dærfor er også det mest sarbare punkt i artiklens bevis- 
række følgende påstand: «den udtryksmåde, som har fremkaldt il- 
allerfleste overgange fra abstrakt til konkret betydning, »r der¬ 
imod metonymisk brug, og eksemplerne på denne talebrug -r 
så mangfoldige(!), at jeg må indskrænke mig til at omtal- nogle 


! Da Sandfeld Jensen stotter sig stærkt til Dahlerups artikel, er d.-t 
egentlig mærkeligt, at han — Spr. s. 10<1 — kan si-re: 'dt- fleste af 
sprogets udtryk for abstrakte forestillinger er u-iga-ue fra l,«‘!e_'nei>LT for 

konkrete ting*. 

Noni. ! Ms.sk r. f. filol. 4* le række. III. •> 
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få arter, da omtrent alle slags metonymier er mulige på dette 
område« (s. 75). Den skræk for (sammenblanding af filosofi og 
sprogvidenskab«, som Dahlernp lader komme til orde i omtalen 
af E. Jessen 1 , har alligevel spillet ham selv et puds. Metodisk 
tænkning er et uundværligt giundlag også for en sprogforsker, 
og det er netop mangelen dæraf, der er svagheden ved den nævnte 
artikel. 2 

Når Dahlerup således s. 76 udtaler: « Fbrst kan nævnes en 
del ord, som betegner dels en handling, dels handlingens re¬ 
sultat«, er det stridende mod al iagttagelse af naturlig psyko¬ 
logisk opfattelse, at «handlingen* skulde komme til den elementære 
bevidsthed forend »resultatet«. For bevidstheden biir resultatet 
opfattet gennem umiddelbar iagttagelse, mens handlingen fbrst 
erkendes ved refleksion. Et glimrende eksempel herpå har man 
i det af Nyrop — »Ordenes liv« s. 103 — fra Anders Bording 
fremdragne en hattefog (jfr. snefog). Han siger dærom: »hatte- 
fog betød altså slagsmål, der således betegnes ved en ledsagende 
omstændighed, der samtidig er at betragte som en virkning«. Man 
ser, at ordret udtrykker sammensætningen virkningen (resul¬ 
tatet), som altså fbrst opfattes; dærefter anvendes det om 
handlingen (virksomheden); men overførelsen er foregået ved 
metaforisk brug, ikke ved metonymisk, som Nyrop vil. Har 
man dærfor ord*t tegning med de to betydninger: en tegning og 
tegning (= tegnevirksomhed), kan den sidste (abstrakte) betyd¬ 
ning aldrig ansættes som ordets grundbetydning. «Grøde kan 
foruden »det at vokse« også betyde: »det, der vokser frems, 
siger Dahlerup s. 76. men han stiller dær betydningerne op ak¬ 
kurat på samme måde som de ældre danske ordbøger, der an¬ 
bringer deres samtids abstrakte betydning forst uden hensjm 
til tidsfølge og sproghistorie, mens den konkrete betydning stilles 
sidst, skbnt d.-t er den oprindeligste. 3 Thornæ ok tizlæ skal hon 
gifi'wæ thi«* for grødæ. Gida. bibel, Geu. 3 is. — 

Fa ligneiide made forholder det sig med den næste art. --»Næ¬ 
sten lige »a almindeligt er det, at man ved samme ord betegner 
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en handling og det redskab, hvormed den udføres* (s. 76). 
Her er det ligeledes i sproghistorien redskabet, der betegnes 
for handlingen. Herpå anføres et karakteristisk eksempel, men 
det er overført til en ganske forkert gruppe, idet grundbetydnin¬ 
gen af ordet bogtrykkeri ikke ved hjælp af et sildigt citat fra 
Holberg kan ansættes som — »oprindelig betegnende selve hand¬ 
lingen». I over 200 år havde på Holbergs tid bogtrykkeri 
været drevet her i Danmark, så der har været tid nok til, at 
ordet kunde have skiftet betydning. Er det da sket? Kun i 
een dansk ordbog 1 findes der spor af en ældre betydning for det 
ord, men som venteligt er den anbragt sidst i den angivne række¬ 
følge. V. S. O. (1793) har under ordet bogtrykkeri følgende 
betydninger: 1. Den kunst at trykke bøger. 2. Stedet selv. 
3. En samling af alle de ting og redskaber, som en bogtryk¬ 
ker behøver til at øve sin kunst. || At sælge, kiøbe, flytte et 
bogtrykkeri. — Dahlerup skriver: «i nutiden er bogtrykkeri som 
oftest det sted, hvor vedkommende håndværk drives*; men be¬ 
tydning 3 i V. S. O. viser, at det også kan betyde redska¬ 
berne, hvad man tydeligt ser i den karakteristiske talemåde: at 
flytte et bogtrykkeri; og i vore dage tinder man en lignende be¬ 
tydning i en sammensætning som — et hdndtrykkeri. Da nu 
ordet trykkeri ikke er oprindeligt dansk, men er kommet ind 
sammen med den kunst, det skulde betegne, og de redskaber, 
som det også skulde betegne, var der måske en mulighed for, at 
man ude i Europa kunde finde den ældre og oprindelige be¬ 
tydning. Ser man da f. eks. i Fr. Halma: Dictionnaire frainois- 
fiamand. 5. éd. 1761, vil man under ordet irnprimerie træffe den 
rette orden i opstillingen af ordets betydninger. 

1. Tout ce qui sert å imprimer. Drukken/, drukyereedschap, 
al de toestel der boekdrukkeren. 

2. Lien ou l’on imprime. Drukkery, do plaats daar gedrukt 
word. 

3. Commerce dTmprimeur. Drukkery, drukhandel, bot-klmndel. 


Og vil man i Danmark tinde ordets betydning f-ir 1711, tru hvil¬ 
ket år Daklerup8 Holbergcitat stammer, kan »let lade sig g"ie i de 
tyske breve 2 , Kong Chr. III. lod udgå t «• r at kalde bogtrykker 
Laidwich Dietz af Rostock til København for ar trekke biblen at 


1 Jfr. dog Molbech, som stammer fra vid. s-b-k. ordh 
- Kirkehist. Saml. I. R. 2. H. s. ;}•.**- H'.e.t. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



36 


O. Schoning: 


1550. Dietz skal «sicb in vnser stadt Coppenhagenn mit seiner 
druckerey . . . zuuorfugen . . . mit seinen eigen litternn, pressen, 
werckzeugk vnd formen, alz zn der Lubischen bybel gebrancht 
worden*, for at trykke den danske bibeloversættelse. «Wenn 
auch gedachter Ludwich mit seiner druckerey jegen Coppenhagen 
gelangenn wirt, wollen wir im vierhundert galden vff die arbeit 
vorreiclienn lassen.* Heraf ser man klart, at (bog)trykkeri i 1548 
betyder noget, der — «frit afhentet på de kgl. skibe* — kande 
flyttes fra Rostock til København, og det er netop de redska¬ 
ber, som altså var indholdet af ordets fbrstebetydning også p& 
dansk. Og forresten er det vel slet ikke givet, at ordet i Hol¬ 
bergs udtryk: bogtrykkeriet blev opfunden af Johanne Fausto* 
betyder det samme, som man i vore dage forst og fremmest vilde 
tænke på: virksomheden, handlingen at trykke; det kande lige 
så naturligt have bevaret den ældre betydning dær, så Holberg 
har villet sige, at af Johanne Fausto blev værktojet, redska¬ 
berne til at trykke med opfundet. Sin egen tids betydning må 
man ikke forst og fremmest lægge ind i ældre tiders udtryksmåde. 

« Derimod kan mølleri ikke betyde en mølle,# hedder det 
s. 77; af udtryk som «at være inde i mølleriet*, *at få, sætte 
mølleriet i gang' ser man, at ordet betyder 1. mølleværket, 
2. møllevirksomheden. Jf. gartneri (han er nede i gartneriet; 
at drive gartneri) og driveri (1 = drivhus; 2. = gartnerivirk¬ 

somhed). «I middelalderen betød dæmming kun(?) «det at dæm¬ 
me vand op' , nu har ordet i sin yngre form dæmning tillige (!) 
betydningen: jordvold, der dæmmer* (s. 76). Af formen dæm- 
miny ser man, at ordet er et diminutiv af dam = dæmning, 
jordvold, så selvom kilderne muligt tier om den konkrete betyd¬ 
ning, har den alligevel været der. Jeg skal således anføre et 
eksempel, hvori man træffer den konkrete og abstrakte betydning 
sid-- (mi side, mens den konkrete senere er sporløst forsvundet. 
«Ktlterdi der brugtes meget afguderi i Holmstrup kirke, så at 
der ofredes lam, giæs, huns, og tilbades billeder, skulde han med 
det allertbrste drage derhen og udtage alt det afguderi, som 
fandt'-s i kirken, bade billvder og andet» (1551).' For os kan 
afguderi (drive atguderi) kun betyde afgudsdyrkelse, men tid- 
1 ig«*re har det altsa oirsi haft konkret betydning, som dæi for er 
den opiindeliir>re »fter reglen om, at redskaberne kommer til den 
elementære bevidsthed toiend handlingen. Af de anførte eks- 
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empier ser man da klart, at det, der bar fremkaldt de misvisende 
forklaringer i Dahlerups artikel, er den forveksling, som er 
sket mellem de to forskelligartede slags brug, der bringer foran¬ 
dringer i ordenes betydning: de betydningsforandringer, han vil 
forklare som foregået gennem metonymisk brug, er i virkelig¬ 
heden sket gennem metaforisk brug; men en klar erkendelse 
heraf har naturligvis betydning for den rette sprog historiske 
opfattelse af sporsmålet om, hvorvidt navneordene begynder som 
konkreter eller som abstrakter. Biir man klar over, at det er 
den metaforiske brug, der fremkalder storstedelen af navne¬ 
ordenes betydningsforandringer 1 — og et indtrængende studium af 
sproghistorien kan næppe give andet indtryk — er det med det 
samme givet, at navneordene begynder som konkreter og fdrst 
ved udviklingen gennem metaforisk brug biir abstrakter. Det er 
ganske åbenbart, at der har været altfor lidt »filosofi* i den 
nævnte artikels »sprogvidenskab*. 

Værelse. »Det danske ord et værelse har forst i temmelig 
sen(!) tid fået sin nuværende, udelukkende konkrete betydning*, 
læser man hos Dahlerup s. 78. Når Sandt'eld Jensen populari¬ 
serer, lyder det — Spr. s. 85 — således: -betydningen «rum, 
kammer* er næppe meget ældre end det 19. årh.s begyndelse)!)». 
Blot det allerflygtigste eftersyn af vore almindelige danske ord¬ 
bøger vilde have belært disse forskere om, hvor grundigt de har 
taget fejl. Man følge blot denne række eksempler, der kan gå 
tilbage gennem — 300 år og lidt til: 


1800. G. H. Muller: Neues dan. deutsches worlerbuch: el vtrrelse, 
Zimmer, jedes Gemach, worin man sicli authalten oder woh- 
neu kann, mit oder olme Ofen, Wohnzitnmer. Et Huus med 
mange Værelser. 

1764. v. Aphelen: Da.-ty. ordbog: rærelse n. Gemach, Wohn- 
ziminer; skifte værelser, verhausen. 

1759. v. Aphelen: Da.-fransk ordbog; værelse n logis, Jugement, 
demeure, chambre, apartement. 

1759. v. Aphelen: Grand Diet. fr.-dan.: chutnhre t. icaim-ra et 
Kammer, en stue. et værelse, gemak .... av-.ir d»- eham- 
bres a louer, have værelser at leve bort; benn logis, smukt 
huus, smukt værelse ; logis garn i, leve.i være!*.- med lmubh-r. 


1 Jfr. Nyrop: Ordenes liv s. 117: -.Det vriml-r me-j i> < * 
daglige sprog. — Hele den os omgivende materie!!-- v- r-len 
billedligt*. S. 119: »Metaforernes omrade er ul:yst->rt*. 
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logement m. lossement, kammer, værelse. 
demenre f. bolig, hiera, hans og hiem, sted hvor man hol¬ 
der doog og disk, værelse . . . 

1683. Danske Lov, 2—13—7. »Imidlertid skal han forskaffe 

efterkommeren nogen beqvem værelse derudi (o: i præste¬ 
gården) med seng, ild og lys.» I V. S. O. (1905) er eks¬ 
emplet forkert anbragt ved betydningen »opholdssted*; men 
»en værelse med seng, ild og lys> må da være — et rum, 
og når det sammesteds siges: »i den nyere betydning 4 (et 
enkelt til beboelse indrettet hnnsram) antog det derimod in¬ 
tetkon*, ser man af det anførte eksempel, at den betydning 
(rom) havde det allerede antaget, mens det var fælleskdn. 

1647 (og 1607). Bibelen, Jobs. 14«: i min faders hos ere 
mange værelser (Kalkar). 

1622. Colding: Etyraologicnm. Rostock. Domus. Bolig /knus/ 
verelse. Domicilinm, domus qnæ mhabitur. Hans / vobning / 
bolig / verelse. Når verelse er »et hus til at bo i*, må det 
da også være et — opholdsrwm. 

1598. H. Smith: lægebog, s. 3 b : »mand skal haflfue sin bolig oc 
verelse vdi it kammer eller stue i kuilcket som er vel høygt 
imellem gullet oc lofftet». 

1558. Dipi. Vibergeuse s. 327. Chr. III: »tha haflfue wij . . . 
vndett och tilladett . . . thwennde kammer . . . altid att skulle 
blitfue tiill enn vaaning och irerelsse for . . . mester Kield 
. . . thett att kaffue, nyde, bruge och beholde tiill theris we- 

relse». 

1558. Herred.agsdombog (Rigsarkiv). Jf. Rosenvinge, GI. da. 
domme II 256. Och indenn uty er thett en skonn rum 
(o: rummelig) fuldkommen kircke met skamler och verelse. 
At ordet har konkret betydning på dette sted er tydeligt, 
da det stilles sammen med skamler (o: bænke, kirkestole), 
mens det ikke fremgår af stedet, hvad det betyder: pulpi¬ 
tur, skriftestol, prækestol eller måske snarest koret, altså 
et rum, der ved et gitterværk er skilt fra »nederkircken* 
(jf. Terpager, Ripæ, 2u’J: at den store mur oc skilrum, som 
star i mellem dioret oc nederkircken, måtte nedertagis (1560)). 

1553. Breve fra Peder Godske. (Da. Saml. III s. 77.) Och 
i eg schulle forse kaffe liannum enn icerelsse nogedt nær hos 
seygermagerenn, som band er tiill Farum, paa thedt att the 
kunde tins bedre och suarre tiilckomme att ferdiigedt giørre 
hans kolig, matr segeruerck. 
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Når ordet værelse samtidig med den konkrete betydning i 
de anførte eksempler kan findes i abstrakt, er det kan, hvad 
man måtte vente, idet ordet ligesom alle andre konkreter gennem 
metaforisk brug kan anvendes abstrakt. Ordets ældste form 
på dansk træffer man i den gida. bibel, hvor det Gen. 7 *3 hed¬ 
der: ok han affslættæ all wnderstandelse, æller hwerthings ca- 
rælsæ hwilkæ som ware paa iorden, aff mænnæskæ wt till fææ 
soowæl krybelighe dyr som hymmelens fnglæ. (Bibelen 1550: alt 
kød\ Vulgata: delevit omnera substantiam). Når da varælsæ i 
det anførte eksempel rummer både mennesker og fæ, kan det 
ikke være et abstractum for den tids opfattelse. 

Mærkeligt er det hos Dahlernp s. 70 at læse, at Nyrop 
ikke i »Ordenes liv» (1901) har omtalt sporsmålet om konkreter 
og abstrakter, for ser man efter i nævnte værk, vil man netop 
finde det omtalt i kap. V (metaforer), hvor der s. 118 står føl¬ 
gende: »Også på abstrakte, moralske og intellektuelle forhold 
benytter vi alle slags materielle og sanselige betegnelser. — Den 
modsatte overgang, d. v. s. anvendelsen af benævnelse på noget 
abstrakt for noget konkret finder også sted, omend sjældnere.* 
Det forne forhold oplyses ved en raæugde eksempler, mens det 
sidste må nojes med ett enkelt. Omtalen er da i bedste orden, 
sandsynligvis under påvirkning af Darmesteter, livis »La vie des 
mots» har været udgangspunktet for Nyrops populært anlagte 
værk. Helt har Nyrop dog ikke holdt sig til det grundige og 
klare standpunkt hos Darmesteter i ^ 41, men har givet plads 
for «den modsatte overgang®, selvom han indrømmer, at den op¬ 
træder — sjældnere. Uheldigvis har han senere — Grammaire 
hist. Tome IV (1913) § 245 — helt forladt dette fortrinlige 
og solide grundlag og ikke støttet sig til Darmesteter, som han 
dog nævner blandt dem, der har in>pimvt ham også til dette 
værk 1 , men har altfor villigt optaget de ".nyere undersøgelser® 
af Dahlernp og Collin. 


II. 

Der er da to forhold, som hos Dahhrnp, Collin og Sandfold 
Jensen har fremkaldt den store sproghistoriske forvirring. Dot 
forste er, som de gennemgåede eksempler vil havo vist. torveks- 

1 Gr. hist. Tome IV. Avant-Propos s. VII: I'ans notro trava:! nous 
nous sommes inspiré surtout des recherches de MM. M. I »real A. I'ar 
mesteter . . .. et nous avons essavé dYiar^ir !<-s vmes tracéos par ces 

maitres. 
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lingen af de to stilistiske fænomeners forekomst og betydning i 
sproghistorien: den metonymiske og den metaforiske brug af 
ordene, hvorved erkendelsen af den naturlige sproghistoriske ud¬ 
vikling er blevet meget stærkt forplumret. Kun ved at stille 
metaforisk brug forst som det, der i ordenes betydningsudvik¬ 
ling gor navneordene fra koukreter til abstrakter, vil man kom¬ 
me i overensstemmelse med forskere som Madvig og Darmesteter, 
der netop har hævdet, at det var den vej, sprogudviklingen altid 
gik. 1 Og med hensyn til berettigelsen til at gbre det ligger 
den i, at man — siledes som Darmesteter dybt og klart og fyn¬ 
digt har sagt det i § 41 — overalt, h\or det lykkes os at telge 
et ords etymologi tilbage i tiden og sproghistorien, vil komme til 
at støde på dets konkrete grundbetydning. Det er netop det, 
der foran har været tilfældet med de karakteristiske eksempler, 
som Dahlerup havde støttet sig på som abstrakter: gik man 
længere tilbage, traf man ordene enten alene eller tillige som 
konkreter, og dærmed var da beviset ført for, at de eksemplers 
betydningsforandring måtte skyldes metaforisk men ikke me¬ 
tonymisk brug. Kr da dette tilfældet, kan man ikke mere 
hævde, som Dahlerup vil, at «bevægelsen for navneordenes ved¬ 
kommende er gået i en retning, der er modsat den, vi kender 
fra andre ordklasser* (s. 75). Unaturligt vilde også det være, at 
særlig navneordene skulde have foretaget en sådan «vending*, 
fordi alle ordklasser til at begynde med må have dannet een en¬ 
kelt, noget, som bl. a. tilfældet med forholdsordene tyder hen 
imod, og denne ene og oprindelige, altomfattende ordklasse netop 
synes at have været — navneordenes. 

Det au ti et forhold, som i disse < nyere undersøgelser* har 
hidført sproghistorisk uklarhed, er den mangelfulde opfattelse af, 
hvilken rolle sammensætninger, der danner om skrivninger, 
spiller i ordforrådets daglige økonomi, og hvorledes sprogudviklin- 
g'-n — af praktiske magelighedshensyn — behandler den slags 


1 Allerede fur Nyrups -Ordenes liv» er den rigtige opfattelse af for- 
holdet inehem konkret og abstrakt blevet omtalt hos B. T. Dahl: Dansk 
Milkere. 2. udg. l-v.fii. s. »is anm.. ja. endog med fremhævelse af dets 
betydning fur sprogets udvikling: 'Overførelsen Metafora], der vel må 
kaldes pa een gang d>*n mest anskueliggorende og den naturligste trope, 
er dybt grundet i sproget, sum efter sit væsen — tildels ubevidst — skri¬ 
der trem i retningen fra sanseligt til andeligt . . . men netop fordi over- 
for. iu u ligger >.i snublende na-r medfører den såre let misbrug kata- 
kresi- > 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Sprogforskningens vilde skudd. 


41 


sammensætninger: ordets tvende ledd danner omskrivningen, men 
betydningen af dette hele overføres ved brugets slidd på. den ene 
halvdel, og den dærved svækkede anden halvdel falder bort; men 
dærved udviskes forståelsen af omskrivningen, og kon når den 
restitueres og suppleres med det manglende ledd, biir det muligt 
at erkende den rette og oprindelige betydning. Sådanne defekte 
omskrivninger 1 kan give et umiddelbart indtryk af at stamme 
fra abstrakter, men restitueres de, ser man straks, at det ikke 
er tilfældet. Et sådant eksempel træffer man hos Sandfeld Jensen 
s. 83: «et ur, ty. Uhr, holl. uur [y*r] kommer af lat. hora, en 
time*; men på den måde går det nu ikke til. De nævnte kon¬ 
kreter udgår ikke fra et lat. abstractum, men c kommer af* en 
lat. sammensætning: miat. horologium, instrumentum per quod 
hore colliguntur; mnl. een oorlog > holl. een uur, idet den 
sidste del af sammensætningen falder bort, akkurat som dansk 
et ur »kommer af* sammensætningen et urværk. Kun på denne 
måde kommer der en fornuftig mening både i betydningen og i 
udviklingen. Når vi sporger: hvad er klokken? udgår denne 
benævnelse fra en ældre sammensætning, som man år 1479 
træffer i følgende udtalelse: da thgnieklochen er mellom fyre nch 
femb. 2 I gida. træffer man også andre sammensætninger som 
thimeicercket, quarter icerket \ Den tørste del af sammensæt¬ 
ningen kan ligeledes kastes bort: gida. aegeruerek (seygerwerek), 
mnt. seigerioerk røber, at der i ordet mangler betegnelse for, 
hvad det er, det viser; det må dærfor være forkortet fra [ur-] 
seigerwerk — «timeviserværk», som er en fuldkommen omskriv¬ 
ning. 4 Endelig kun både torste og sidste del af en sådan tre¬ 
leddet sammensætning falde bort, når man tinder udtryk som: een 
eller too setjæræ (Mandeville 127 s); thett lille neger (Breve fra 
Peder Godske. 1553. Da. Saml. III s. 7 mi. 

Når på oldfransk repos samtidigt betyder både hvile (/or 


r r,»» 


1 Som sådanne må dog visst liere af de af Nyrop i -Ordenes liv 
kap. IV anførte »metonymier* snarest forklares. F. eks. maj-luv], d:\kko 
glas, calfee[-huus], tunge mål ; -tunge-tale. er en omskrivning n-r sprog, 
som selv betyder tale og da ma være andet ledd af en oprind’ dg 
skrivning Mutter-sprache . Ligeledes liere i La vie de.- ? I'' 

-' Kbhns. Dipi. IV s. 131. 

:t Koge Kæmnerregnskab. 1GH*.*—JO Fra Arkiv 
1914 s. 461- 62. 

4 Jfr. Fr. Halma: Diet. frane. Ilamand. A. «-d 1 1. 
machine pour montrer les heures. I um, •••'., nurn 
de uuren wijst. Clepsydre . . . wateruurgia-, ivaiernmwi/-.-. 
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de repos = hviledag) og s eng 1 , er det ikke således at forstå, 
at betydningen seng «kommer af* betydningen hvile, så måtte 
jor de repos vel også betyde — »senge dag*, men den må udgå 
fra en sammensætning som f. eks. *lieu de repos = hvilested, 
hvad der er en omskrivning for en seng (jf. sengested = en 
seng), på samme måde som man har: lit de repos = lbjbænk, 
champ du repos = kirkegård eller le lieu du supplice = ret¬ 
terstedet, le lieu de sureté = fængsel. 

På lignende måde forholder det sig med ordet rotting 2 , en 
pryglestraf, der udgår fra: rotting-slag , hvormed kan jævnføres 
en dansk talemåde som «at give een af spanskroret*, hvor man 
tydeligt ser, at ordet slag, som er det, man gir, er udeladt. 
Således må det også forholde sig med prygl*: i betydningen 
»slag* udgår det fra en sammensætning som *prygel-slag = stokke¬ 
slag: i betydningen «en fyr* fra priigel-knabe. Også i sproget 
går alt til på den naturligste måde, hvad man ikke altid får 
indtrykket af hos forskerne. Den måde, hvorpå man 5 »tænker 
sig* fremkomsten af den konkrete betydning af ordene for al¬ 
misse (fr. charité), hvis oprindelige betydning er det abstrakte 
barmhjærlighed, synes heller ikke særlig overbevisende. Med de 
mange tidligere omtalte sammensatte udtryk in mente kan 
man ikke frigore sig for tanken om, at der også her må ligge 
lignende udtryk til grund. Når et hospital i Paris kaldes la 
Charité , må denne benævnelse udgå fra — l’hdpital de la charité , 
ligesom man kaldte en munkeorden fréres de la charité (1550), 
og man må da forudsætte som det naturligste, at det f. eks. har 

tf 

heddet *le don de charité. Der er nemlig det ejendommelige 
tilfælde, at man som oftest netop træffer ordet almisse i — sam¬ 
mensætninger: ags. ælmessehlaf ; meng. elmesse-gifte (Genesis 
o 1250); gida. almøsse-gawe (P. Lolle); en almisse-gift til de 
fattige (1574). Ligeledes: vilde I almusse-gerninge gøræ (Hell. 
kvinder); met almisse-gerninger (Jertegnspostil 1515). Det er 
altså de gamle tiders gengivelse af udtrykket i NTest., skbnt 
grundteksten dær har noieiv t/.f.g/ioavvgr = gore barmhjærtig- 
lied; men ser man på de benyttede udsagnsord, er det: gåre, 
gire. modtage , og da man kun kan gbre en gærning, give, mod 
tage en gave, er det tvingende nødvendigt, at udtrykkene må 


1 Sprogvidenskaben s. S». 

: Si r. s. SO. 

(>»llin s. ’JIi: Sandfeld Jensen s. S*. 
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udgå fra sådanne sammensætninger, selvom den græske tekst ikke 
har opbevaret og overleveret nogle af dem. 

Endnu et eksempel vil jeg gennemgå, fordi det hos alle de 
tre forfattere 1 trækkes frem og figurerer som et ganske særlig 
godt bevis for abstrakters overgang til konkreter. Dahlerup skri¬ 
ver: »også stedet, hvor handlingen udføres, kan betegnes ved 
det ord, som oprindelig betegnede selve handlingen. Oldn. sund 
havde de to betydninger svømning og smalt vand (som man 2 
kan svømme over): i dansk kendes kun den sidste betydning*. 
Pompøst tar denne forklaring sig især ud i Collins »anretning*: 
»Jag gommer till sist ett ganska intressant ord: sund , som i 
svenska och danska endast har den konkreta betydelse, som fin¬ 
nes i namnet Øresund. I isl. och t'sv. betydde det dessntom 
simning och i ags. dårjåmte hav. Alla dessa betydelser låta 
fora sig tilbaka til grundbetydelsen(!) simning, men hårleda sig 
från helt olika fraseologiska våndningar; på grund av ordets mång- 
skiftande anvåndning år det hår också svårare(!) att beståmma 
utgångspunkten for hvarje sårskildt betydelse. Betydelsen hav, 
som for dvrigt ej år alldeles fråmmande for islåndskan 3 , torde 
med någon sannolikhet(?) kunna foras tillbaka till våndningar 
liknande isl. hlaupa d sund, kasta sér d sund d. v. s. kasta 
sig i havet (nåmligen: for at 9imma). Att i de nordiska språ- 
ken betydelsen sund fått fbretrådet, får vål anses bero på, att 
betydelsen utvecklat sig i en tid, då nordmånnen ej gjorde några 
långre farder, utan voro hånvisade till sin av skår och bar om- 
givna hemtrakt. Den år hårledd ur andra prepositionella vånd¬ 
ningar, bland hvilka jag ej skall gora något val; jag inskrånkar 
mig till att citera några olika forbindelser, dår ordet forekom-- 
mer*. Efter at have gjort det fortsættes der: usund var tor is- 
låndaren ett bekvåmt och på samma gång uttrycksfnllt ord, som 
i de fiesta språk ej kan oversåttas ordagrannt(l), då det står i 
dylika forbindelser*. Idet han henviser til «d*-t bekanta stållet 
i Laxdælas. kap. 33:i4», undrer han sig over, at N. M. Petersen 
(som den fornuftige dansker han var) oversætter: / >rir hhijm . . . 
af sundti ved: de sprang op af vandet. Dog tro-ter lian sig 

1 Dania X (1903' s. 77; Från filologiska foreningen i Lund III li'Ofi 
s. 255; Spr. s. 85. 

2 Mon tman* egentlig kunde svomnie over O rt.'iin-i i oldtiden? 
Selv i vore meget sportstrænerede tid<-r er det dog noget, som kun und¬ 
tagelsesvis sker eller kan ske. og det skulde kunne -give navn-. 

* Jfr. t. eks. Vylsunga saga v. 8. 
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dærefter med, at «det ar tydligen situationen, som i hvarje fail 
biir be8tåmraande for ordets betydelse*. 

Resultatet hos Dahlerup—Collin—Sandfeld Jensen biir da 
med hensyn til betydningen af sund: 1. svømning, 2. sund (= 
smalt vand). Grundbetydningen skal da være svømning (hand¬ 
lingen) og den afledede eller overførte betydning et sund (stedet). 
Samme orden af betydningerne for ordet har Fritzner i sin ord¬ 
bog. Går vi dærimod til en forsker med en skarp forstand og 
en klar tanke, får man anden besked. Wimmer har i sit glos¬ 
sar til sin oldn. læsebog opstillingen: 1. sund, stræde. 2. svøm¬ 
ning. Der er altså en modstridende opfattelse mellem de to 
opstillinger; men da der ingen nærmere begrundelse findes af 
Wimmers, må man søge en sådan. Dærfor vil jeg til en begyn¬ 
delse fra den oldislandske litteratur anføre enkelte eksempler — 
blandt de mange forekommende — hvorigennem man tydeligst 
kan se ordets karakteristiske betydninger. Forst ett fra edda- 
digtene som repræsenterende det ældste trin. I Sigrdrifomål v. 
B. 10 hedder det: 

Brimrunar scaltv rista, 
et' pli vilt borgit hata 
(i xnndi seglmaurnm. 


1 sine forelæsninger gengav Finnur Jonsson det således: * Bræn¬ 
dingsruner skal du kende, hvis du vil have «sejl hestene* (o: ski¬ 
bene) bjærget, nar de scomnier*. —- Det er altså en — geu- 
g i vel se; men da versets 9. linje fortæller: po kpraztv heill aj 
ha/i, ser denne linjes udtryk næsten ud til at være fojet til for 
at forklare den tredje linjes å sti ndi , som man dærfor nok ord¬ 
ret kan oversætte ved — på havet. 

Ialt forekommer sund 15 gange i eddadigtene; tydelige og 
intressante er især udtrykkene i Rfgspula (i cod. Worm. år 1350)* 
fremja sund = fremme (o: lægge sig efter) svømning og leika 
sund = øve sig i svømning. Som helhed må ordets betydninger 
i eddadigtene ansættes 1. hav; 2. sund; 3. svømning; men eks¬ 
emplerne synes ikke at kunne vise os noget bestemt om betyd¬ 
ningernes indbyrdes rækkefølge. Går man til den øvrige skjalde¬ 
digtning. trætler man især ordet sund som del af en kenning, 


allerede i de ældste oisl. håndskrifter (12. årh.), idet Plåcftusdråpa 


v. 17 har: sunda skar = « sundenes hest* (o: skibet). Lig¬ 


nende .im-krivning*r er: sunda log: si/nda) marr = « havenes 


hest* la: skiliet i; dernæst unda sund = »sårenes vand* (o: bio- 
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det), hræoa sund = c ligenes væske* (o: blodet); sund horna — 
• hornenes væske* (o: øl) De anførte kenningar er mærkelige, 
fordi de går meget langt tilbage og for denne tids vedkommende 
synes at kræve en mere almindelig betydning af ordet sund , 
f. eks. vand, væske, men ikke røber mindste forbindelse med 
en betydning som •svømning*, og hvis det skulde være den 
oprindeligste, måtte man netop vente at træffe den, jo længere 
man kommer tilbage. 

Fra prosaen vælger jeg et oldislandsk folkelivsbillede fra 
Egils saga kap. 40. Skallagrim er blevet rasende på en træl 
kvinde og vil gribe hende: hun sprang til side og løb afsted, 
men Skallagrim efter. De for lige ud på det yderste af Digra- 
næss. Så sprang hun ud fra klippen i vandet. Skallagrim 
kastede en stor sten efter hende og ramte hende mellem skuldrene, 
og hnn kom aldrig op mere. Siden hedder stedet Bråkarsund. 
— Fortællingen gor indtryk af at være fabrikeret for at forklare 
stednavnet. N. M. Petersens oversættelse (3. udg.) har: hun sprang 
i søen; Wimmer gengir udtrykket: hlaupa o sund ved: springe 
i vandet og svømme; men grelt virker det, når Bertelsen (i 
sin oldn. læsebog) netop til det anførte sted gengir det: springe 
i vandet for at s Dømme. Dærved postulerer man. at de oisl. 
trælkvinder kunde svømme, og det siger teksten dog intet om. 

Medens flere af eksemplerne hos Fritzner i den gruppe, hvor 
sund skal betyde svømning, ikke med tvingende nødvendighed må 
oversættes således, men ofte naturligere blot kan gengives med 
hav eller vand, er der dog nogle, hvor det absolut må over¬ 
sættes ved svømning , f. eks. Egilss. 49: hann s.jålfr hljop fyrir 
bord ok komst med sundi til lands. Af sammensætninger, hvori 
ordet forekommer, har Fritzner en halv snes. og hvis man skulde 
oversætte ordet dæri eens overalt, kunde man næppe benytte «svøm- 
uing* (svømme-) allevegne; dærimod kunde hav eller vand nok 
anvendes. Sammensætninger med lignende betydning som det en¬ 
kelte ord træffer man i ordene: sundfen) og sund for ; no-n no¬ 
gen mulighed for at finde det egentlige forhold mellem betydnin¬ 
gerne 9ynes den oisl. litteratur foreløbig ikk<* at yd-- os Mm 
må da til andre germanske sprog, og d.-t træller sig nu så !;•! 
digt, at man i ags. kan følge ordet længere till.me i tid-n. 1 
et lat. ags. glossar 1 no. XI (11. årh.) >. 12 1 n star -1-r: 

In natataria, <>n sundi,n-rr. 

1 Udg. af Wright & Wuleker. I—II. ed;:. I.o-.d.-n 
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I sin Beownlf-udgave siger Schiicking 1 dærom: « sund in der be- 
deutung edas schwiramen* ist belegt durch die glosse sundmere, 
uatatoria«, og han henviser til følgende udtalelse af Sievers 8 : 
* so zeugen doch wider die termini technici sundgerd und sund¬ 
line «lottleine», wortlich »seeleine* tur den alltaglichen gebrauch 
des wortes; auch wiirde schwerlich ein bibelglossator den eschwimm- 
teich, natatoria* Siloe mit sundmere Ubersetzt haben . . . wenn 
ihm sund in der bedeutung «schwimmen» nicht gelåufig ge- 
wesen ware.» Helt slår den betragtning nu ikke til, for bibel- 
oversættelserije har ikke til stedet Johs. 9 7 ; 11 noget med »svøm¬ 
ning®, når da lindtages, at Vulgata har natatoria, og den holl. 
bibel har badwaler\ de fleste har blot dam; sv. (N.T. 1526) 
dijke; nty. (Luther, Wittenberg 1523) dyke (dyeke). Selv den 
ht. har kun teich, ikke som Sievers vil: schwimmteich. Det 
er da ikke umiddelbart indlysende, at sund i den ags. sammen¬ 
sætning må betyde svømning. I ags. V (o. 1000) — supple¬ 
mentet til Ælfrics vocab. — finder man 177 aa: stagnum, mere. 
Et sådant »stillestående vand* kalder man på dansk en dam, 
men da det ord oprindelig betyder dæmning, må det være en 
defekt sammensætning, hvori der nu mangler betegnelsen for »det, 
der inddæmmedes* 0 : vandet, så hele udtrykket må have heddet: 
vand-dam; men det biir da også en naturlig ordret gengivelse 
af det ags. udtryk: sund-mere — vand-dam, og det passer for¬ 
trinligt til bibelstedet. 

Af andre ags. sammensætninger med sund- finder man i 
ags. V under nomina navium et instrumenta earum 182 34 — 35: 
bolidis, sundggrd ; cataprorates; sundline. Diefenbach har bolis. 
i. massa plumbi og cataporates. ankerbli og anfører, at et lat.-ty. 
gi. fra 1512 forklarer bolides som: ein instrument da mit die 
schiffman die tietfe der wasser messent. I det ældste ags. gi. I 
(8. årh.) hedder det 9 : bolides, sundgerd in scipe, uel metrap, 

og samme glossar liar 5 r. alga ... uel sonrfhyllas; altså er den 
kendte /mr-plante lier gemrivet med en omskrivning, hvori netop 
ordet havi vand) forekommer. «Instrumentet* , hvormed man måler 
havdybden (t,æt-rap = mål-reb), nævnes da også i en omskriv¬ 
ning nn d sund . som dærfor må gengives ved hav- eller vand-, 
men ikke ved — svømning. 

Wd 7<>u træller man samtidig med det forste glossar det 


rV'.wn!:!. lu. Aufl. 1 1 :i amn. 
r:i XII 18>7 s. 171. 
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ags. Beowulf-digt 1 , og dæri forekommer sund ofte, og efter glos¬ 
saret dertil ser man, at betydningerne opstilles således: 1. schwim- 
men (med 4 eks.) og 2. meer, see (med 6 eks.). Desuden lægger 
man mærke til, at det indgår i een sammensætning. I de ældre 
udgaver var der endda hele to, og det bor der nok fremdeles være, 
idet den ene (v. 507) sikkert kun er opløst på grund af mang¬ 
lende forståelse fra udgiverens side. For os, der kender betyd¬ 
ningerne af sund i oisl., og hvor een af dem absolut er svøm¬ 
ning, er der intet mærkeligt ved, at man også kan træffe den 
samme betydning i et andet germansk sprog, og det er jo om¬ 
trent ved samme tid (oisl. 900—1350; ags. 700—1000); men 
hvorfor dannede man sammensætninger, naar man kunde ud- 
trykke det samme med et enkeltord? Hvortil composita som ags. 
sund-flit og sund-nytt for betydningen af sund alene? Udgiveren 
har som gengivelse cwettkampf im schwimmen* og »beschåf- 
tigung des schwimmens*, meu ordret kan det kun være: <vand- 
kamp*, «vand-beskæftigelse*, og det er en omskrivning for det, 
vi kalder svømning, stammende fra en tid, da man ikke kendte 
ordet svømning, men ganske elementært dannede en sammensæt¬ 
ning af to kendte ord for dærined at betegne det nve, man så: 
menneskenes ævne til at bevæge sig i vandet, til <at lege del¬ 
finernes leg», som Chr. Richardt omskriver det i et kendt digt. 
Man ser da, at sund = svømning blot er en forkortelse af et 
sammensat udtryk, der dannede en fuldkommen omskrivning fol¬ 
det, man nu kalder svømning, men at en sådan omskrivning ikke 
kan være ordets oprindeligste betydning. Det biir dærimod betyd¬ 
ningen vand, hav, der er mere almen, og som indgår som et 
ledd i omskrivningen for det mere specielle. Yderst mærkeligt 
vilde det også være, om man med et ord fi.irst betegnede be¬ 
vægelse i vand*, inden man betegnede selve elementet Af prak 
tiske hensyn forkortede sproget de besværlige sammensætninger, 
og det skete for tusind år siden, ligesåvel som det sker den dag 
idag; men kun når man kan restituere de oprindelige sanmi-n 
sætninger, kan man forklare betydningens oprindelse Vi ser 
da, at man kan oversætte alle sammensætningerne v*-d vand . 
f. eks. sund-hengest = - vand-hest (n: skib), sund-midn -- wwid- 


1 Udg. af M. Heyne; 10. oplas vod •hia-kau:. 

2 Havde man ikke oplevet konstruktionen af ordet bil, 
ikke uden besvær have kunnet (inde d• • t fnldsr.i-n i. ••• uii:\k 
vogn — »selvbevægende vogn . 
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træ» (o: skib), sund-line = « vand-line*, akknrat som man også 
i Beownlf har sammensætninger med sæsæ-wudu = «hav-træ» 
(o: skib). Og så ser man ligeledes, at det er gennem de oisl. 
sammensætninger, man skal forklare opkomsten af betydningen 
svømning: sund-ferd = «vand-færd* o: svømning, sund-Jor = 
« vand-bevægelse* o: svømning, og efter adtrykket fra Rigspnla: 
leika sund skulde man vente at finde sammensætningen *sund- 
leikr = c vand-leg* o: svømning. Men heraf fremgår det, at 
svømning absolut ikke kan være den oprindeligste betydning 
af ordet sund i de germanske sprog, og at dette eksempel heller 
ikke formår at bevise, at betegnelsen for en «verbalhandling* 
biir overført på »det sted, hvor den udføres*; det er tværtimod 
stedet (elementet), der benyttes til at comskrive* «det, der fore¬ 
går derpå». 

I <« Sprogets vilde Skud* (1882) 1 har Kr. Nyrop omtalt 
landsbynavnet Sol bjærg- og finder det •< meget rimeligt*, at det 
betegner det sted, hvor solen «bjærger sig* o: går ned; dærimod 
ikke «en bakke, hvorpå solen skinner*, således som han populært 
forklarer det norske Solbakke. Det eksempel er Collin 3 meget 
glad ved og fører det straks hen til sin gruppe V, der omfatter 
«de abstrakter, som bvergått till att beteckna platsen, dår en 
handling utfbres*. Det er alligevel et skæbnesvangert fund, han 
dær har gjort og uforsigtigt har optaget i sin gruppe ved siden 
af det foran omtalte sund. Han indfører det med følgende ord: 
«det mårkligaste exemplet bur på erbjuder måhånda dock namnet 
på en forstad till Kbpenhamn: Solbiærg, dår all tanke (!) på 
sammanhang med ordet biærg «backe» på grund af lokala for- 

hållanden år utesluten. Det betyder sannolikt.och har fått 

detta natnn på grund av sitt låge: fordom en by utanfor staden, 
det just på den plats, dår Kopenhamnarne sågo solen gå ned*. 
Havde Ctdlin, istedetfor at sluge. Nyrops populariserede formod¬ 
ning, vendt sig til O. Nielsens grundige fremstilling 4 , vilde han 
have fået et gavnligt korrektiv til sin egen betragtning. Vi læser 
da som følger: *Det er en almindelig antagelse, at der har ligget, 
en by, Sol bjerg, hvor nu Vesterbro er, og man har forklaret 
navnet af dens beliggenhed mod Kjøbenhavn, idet et ord solbjerg: 
betyder sidnedgang og følgelig som stednavn måtte betegne et sted, 


’ Ki-hns. I tipi. 1 s '.•>} 1:175 : de solbiergh. 

■ s. si i. 

* K.ib'-i havns hi-tone !. B. 1^77 s. 5. 
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der ligger vesten for et andet. Solbjerg må imidlertid være det 
gamle navn på Frederiksberg eller Valby bakke (i ældre tid Valby 
bjerg) og har givet navn til den by, der lå nordøst derfor. Det er 
nemlig visst, at Solbjerg by lå tæt ved nuværende Frederiksberg by 
— i et tingsvidne af 1695 om en mand, der kunde hnske 60 år 
og længer tilbage: «kan han mindes den tid at Ladegården udi 
Kr. IV.s tid blev indrettet .... Ladegårdsraarken, der nu bruges 
til Ny Hollænderby og i lians barndom blev [afbrudt) en by, som 
stod vesten for som nu Ny Hollænderby er opbygget, kaldtes 
Sol bjerg, og jorden underlagt Ladegårdsjorden». Men »vesten 
for Ny Hollænderby (nuværende Allégade) må være noget ud i 
nuværende Smallegade, der som fortsættelse af Gamle Kongevej 
forbandt Solbjerg med Kjøbenhavn, og det er vel ikke usand¬ 
synligt, at den dam, der her tindes ved indgangen til Frederiks¬ 
berg have [: Andebækslågen], er — Solbjergs gadekær*. 
Dr. O. Nielsen forklarer os ikke ordet sprogligt, men gir meget 
vigtige oplysninger. Når nu Solbiergli er = Valby bakke = 
Frederiksberg bakke, er det et ældgammelt stednavn, og sol be¬ 
tyder da jord, så navnet oprindelig har betegnet en »jord bakke*, 
ligesom Valby betyder choj-by* eller - bakke by». Lat. solum 
tindes i ags. og oht. som sol, fr. sol, eng. soil, og på dansk har 
ordet også haft kort o. Det træffes i en snes danske stednavne, 
der alle findes i egne, som efter Trap regelmæssigt rummer 
»højtliggende, bakkede jorder*. »Solborg, Solberga etc. år 
mycket vanligt i Sverige och Norge*, siger Collin; men over hele 
norden må ordet naturligvis forklares som »jord* og ikke af — 
solen, som beskinner en bakke; det er kun en senere omtydning, 
fordi det ældgamle ord tidligt blev uforståeligt. Man huske også 
Jobs. Steenstrups ord 1 om stednavnene; »de gamle tiders bebyggelse 
har et langt alvorligere præg, navnegiv. lserne et strængere fysio¬ 
gnomi; man påsatte ikke da navne med en lignende lethed eller 
et sådant lune, som når nogen nu døber sit landsted . Helt >-r 
det ældgamle ord dog ikke forsvundet i det danske sprog udenfor 
stednavnene; der findes nogle spredte rester dorat, som d>.g ikke 
forstues af ordbogsforfatterne. Når Christiern Pedersen i v..«a- 
bulariet (1514) gengir atoraus ved solgrand, har vi det gamle 
ord dær, og det falder i betydning sammen med vort nuværende 
støvgran , glsv. har ligeledes formen s.dgrand; m-n kommer man 
til Colding: Diet. Herlov. (16'26), el at..mu' k«.mm*-t tii at h-d;e 


1 Da. hist. tidskr. 6. R. 6. R. s. 1 
tidsskr. f. filul. 4«l«* række. III. 
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solegrand, og soelgrand er minutiæ solis. Allerede i Lnthers 
postil ved Tidemand (1564) hedder det: den lille skeff oc so/e 
grand i min broders øye, og Kalkar forklarer det »populært* 
som et dille støvkorn (der kun ses i solen)*. I det danske 
navn på fuglen mernla nigra solsort 1 eller sulsort finder man det 
ligeledes, idet det er tørste del af et sammensat udtryk: solsort 
[fugl] = jordsort fugl. At det har været en kendt farve, ser 
man hos Colding (1626): jordsort t pullus, som Diefenbach har 
oversættelsen erdfarb (år 1530) til. Når F. und T. stiller det 
danske ord sammen med isl. siisvprt, kan det danske ord ikke 
udgå dærfra; enten har de intet med hinanden at gore, hvad 
der er det rimeligste, eller også er det isl. ord en forvanskning 
af det danske. Plantearten ribes nigrum hedder på dansk: solbær 2 
(nu udtalt med langt o, somom det var sammensat med sol). Det 
må opfattes som: sol(sort)bær = jordsort bær, og jysk har f. eks. 
også kort o i dette ord. Lettest at kende er det gamle ord dog 
i den fordums betegnelse på dansk og svensk for »inddeling af 
en bys jord?: «huor reebning eller sollskift schall gaa offuer 
marcke* (1582), hedder det hos Rosenvinge: GI. da. domme IV 21. 
Her ser man endog, at stavemåden med 11 viser, at o har været 
udtalt kort. Kalkars forklaring <;i forhold til solen o: verdens- 
hjornerne* er der ingen mening i, men naturligt biir det, når 
man oversætter ordret: sollskift = jord-skifte. Når resterne 
med det gamle ord i således stilles sammen, får man en ligefrem 
forklaring på ord, man ikke tidligere forstod. 


III. 

Efter at have grupperet — ordnet kan man egentlig ikke 
kalde det — en række eksempler, som skal bevise ordenes mod 
al naturlig udvikling stridende overgang fra abstrakter til kon¬ 
kreter, har Collin faet et selvstændigt indfald med et forklarings¬ 
forsøg, hvorved det samme ligeledes kan vises for nogle ords ved¬ 
kommende gennem forskellige fraseologiske vendinger 8 . Han mener, 
at her befinder han sig i det lykkelige tilfælde* at kunne an¬ 
føre inert- sikre eksempler, end det efter hans egen mening var 
lykkedes ham i d<r foregående, hvor, som han udtrykker det, 

'• Kilkar: <Med>:is ordets shMe del er klar ... er forste del 
usikker . 

v. s. o. 

S. - i7 —2 i*. 
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cåtskilligt, såsom ja# sjålv medgiver, måste (!) forefalla osåkert* 
(men hvorfor dog?) Han ræsonnerer da som følger: «Isl. fara , 
ganga til hoilu motsvarar sv. gå till hvila, men islåndaren upp- 
fattar icke hvila abstrakt, for honom år det konkret och betyder 
«8ång»; han kan till och med saga: ganga til hvfln sinnar. Det 
gåiler nn att forklara nppkomsten av denna betydelse i islåndskan, 
dår ordet, så långt vi knnna folja det tillbaka, alltid varit kon¬ 
kret. Det torde då knappast knnna betvivlas (?), att det just år 
frasen ganga til hoilu, som genom ett slags omtydning givit npp- 
hof till den nya betydelsen. Som nrspruDgsbetydelse måste (?) 
man antaga den svenska «hvila», «ro* (jfr. ty. zar Ruhe gehen). 
Den fijrestållning, som ligger tilf grund for uttrycket ganga til 
hoilu, år alldeles densamma som for ganga til rekkju, båda åro 
likbetydande med ganga til scefns. Prepositionen till kan, som 
bekant, nttrycka åndamålet, avsikten (då med ett abstraktnm: 
zar Beichte 1 gehen), och sådan var vål (?) dess funktion från 
borjan i ganga til hoilu. Men den ottrycker nårmast och egent- 
ligast en rorelse, denna dess funktion år overvågande, och då det 
foregående ganga ytterligare framhåvde det konkreta momentet i 
forestållningen, så trångdes den primåra fdrestållningen «hvila«, 
«ro», tillbaka och det konkreta «sång» blev hut'vndfdrestållning. 
Till forvåxlingen bidrog naturligtvis i hdg grad parallelluttrycket 
ganga til rekkju .» 

Forklaringen og begrundelsen er en prokurator værdig, men 
overbevisende vil det næppe virke, og der er dog noget mærke¬ 
ligt i, at to ord som til og ganga, hvori c det konkrete mo¬ 
ment:* er så fremtrædende, skulde kunne forbindes med — et 
abstractum hoila. Heri er der noget naturstridigt, som fort. 
ikke har forklaret. Skont han mener, at man nu står overfor de 
mere sikre eksempler, undlader han ikke at indskærpe, at «det 
faller av sig sjålv, och jag framhåller uttry-kligen, att jag icke 
i hvarje fali kan med beståmdhet (!) påstå, att den nya betydelsen 
utvecklat sig enbart i de av mig antorda fdrbindelserna*; ni-u 
en sådan «svævende» metode svækker rigtignok bevi-kratten at 
eksemplerne i altfor boj grad. Vil man forklare metodi-k, nå 
man kunne henvise til noget ganske bestemt. < »g d- t kan 
man, som vi skal se. Sit standpunkt resumerer Colliu da s. 2'M 


således: «Som resultat av mina unders-.kningir -iver 


bot vdel-e- 
% 


våxlingen mellan abstrakter och konkroter 


skulh- jair viija bfterkna 


1 opr. til skrifte[*stolen\ hvad «gehen* vi<er. 
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foreteelsen som ett slags språklig korsning (kontamination), bvars 
v&sen består dåri, att då tanken skall klådas i ord, tvfinne ut- 
tryckssfitt, som samtidigt foresvftva den talande, sammansmfiltas 
till ett. Forloppet av denna kontamination kan låmpligast åskåd- 
liggoras på foljande siitt: 

1. ganga til hvflu 

2. ganga til rekk.ju 

3. ganga til hvfln. 

Av sistniimda uttryek (3), som år liktydigt med (2), medan det 
till formen overensståmmer med (1), deduceras den nya konkreta 
betydelsen av ordet hvfla*. Det går imidlertid i sprogets verden 
ligesom i den reale langt mere ligefrem og prosaisk til. I for¬ 
bindelse med de to ord, hvori «det konkrete moment* var frem¬ 
trædende, kan ene og alene på naturlig vis anbringes — et con- 
cretura, men hvilket? Utvivlsomt en oisl. sammensætning, 
hvad der straks forklarer alt: ganga til lokrekkjugolf, til hcilu - 
golf biir gennem dagligbrugets slidd til: ganga til hoilu, og dær- 
fra dannes hvila = seng, men «det konkrete moment* har 
intet ojeblik forladt ordet. Det er gennem sammensætningerne, 
hvoraf Fritzner har fire med hvfla og elleve med svefn, det hele 
går naturligt til, og der er ikke sket nogen «forveksling* af 
udtryk, som Collin vil. men den ene saliggørende forkortelse af 
de til dagligbrug lidt upraktiske sammensætninger, og den frem¬ 
gangsmåde har sproget i uhyre omfang atter og atter gjort brug: 
af i hele sit lange liv. 


IV. 

Vi har møjsommeligt vandret rundt i Dahlerups og Collins 
irrgange ug labyrinter, hvori adskillige, bl. a. Sandfeld Jensen, 
er faret vild, men kommer endelig til en lysning i højskoven med 
en mægtig gammel eg 1 , og man vil med stille fryd og andagt 
lytte til. hvad det ærværdige træ kan fortælle af sin erfarings 
rige skat. Man læse: -endnu besynderligere er det, at man . . . 
kan opgive det eneste faste og sikre grundlag for al tilbageføren 
af ordenes betydning til deres udspring og midtpunkter. Dette 
er nemlig den sætning, at betegnelsen af det physiske og sanse¬ 
lige er det, hvormed sproget udelukkende begyndte, og det, 
hvorira al bet. gnelse af ikke sanselige forestillinger er gået 


Ma-i vig: Snrogv den.-kabelige Strøbemærkninger. 1871, s. 34. 
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ad, en sætning, der ikke blot beror på den aldeles overvældende 
klarhed, hvormed ordene tor de hojeste oversanselige forestillinger, 
forsåvidt vi kunne oplyse deres beskaffenhed indtil fold giennem- 
sigtighed, pege derhen — — — eller på den nhyre odfoldning 
af afledede, ikke sanselige betydninger fra verber af klar sanselig 
grundbetydning — — — men endnu sikrere derpå, at al forste 
forståelse, al tilknytning af betydning og forestilling til lyd måtte 
og alene kande adgå fra og danne sig om det sanselig anskuede 
og påviselige. Naturligvis søge derfor også alle, selv om de ikke 
erkende dette sidste, såvidt de kunne, i deres etymologiske ana¬ 
lyse at nå hen til et sanseligt udgangspunkt; men fordi de ikke 
overalt kunne det, vove de ikke at fastholde sætningen.* 
Udenom disse fyndige ord kommer forskerne ikke; men endnu 
er de eksempler ikke påvist, der har kunnet rokke dem det aller¬ 
mindste. 


Efterskrift. 


I dette tidsskrift 3. r. VI (18V»7) s. 15—47 strejfer Kr. Nyrop 
bl. a. de foran omtalte «defekte omskrivninger under betegnelsen 
brakylogi: «brakylogiens område er overordentligt stort, men 
endnu .... utilstrækkelig undersøgt Som en foreløbig inddeling 
af herhenhørende fænomener vil jeg foreslå følgende fire grupper: 
1. Forkortelse eller afstumpning af et ord, en ordgruppe . . . . 
Dette fænomen kaldes i almindelighed ellipse. Idet han atter 
opgiver ordet brakylogi, behandler han igen disse fænomener under 
rubrikken ellipse i Gramm. hist. Tome IV, clip VIII, £ 77: «T/el- 
lipse . . . jone un role important dans la séinantique; ^ 78: Il est 
curienx d'observer avec quelle rapidité line expression elliptique. 
cesse d’étre sentie comme telle; £ 82: Les ellipses sont multiples 
et elles sont dilticiles å gronper.'> Førstemanden er imidlertid 
Esaias Tegnér 1 , en sprogforsker, over hvis studier d<r hviler 
«et( ti/rke af grekisk stil — slægtens kendemærke - , og til 
hans grundlæggende foredrag henviser Nyrop også, lin-ns <-n hen¬ 
visning savnes stærkt (her er netop tale om en afhandling. s..m 
også ikke-fagraænd vil kunne læ-e med stort udbytte i hos Sand- 


1 Forhandlinger på det 2. nord liloløgmøde I*'*'! 
—7*. Skont jeg må beklage, at jeg forst i en ott.-r-k: 
vise til denne afhandlings udsagn, var det dog mel 
traf denne allerede foreliggende veritikatnm af mm<- 
nende eksempler fremkomne betragtninger. 


. chia. ism;. s. 
i ft har kunnet hen- 
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feid Jensen, når han benytter flere af den åndfulde forskers for¬ 
træffelige eksempler. Hverken Dablerup eller Collin har ænset 
Tegnérs foredrag, skont han forst har fremdraget og fuldtud 
forklaret sammensætningernes nhyre rolle for ordenes betydning 
og har oplyst den ved en række verdensomfattende eksempler. 
Tegnér gor opmærksom på — og hans ord burde i flammeskrift 
stå foran enhver etymolog — «att detta slags bildningar 
åro långt allmånnare ån de fiesta språkforskare vål be- 
sinna, och att man foljaktigen åfven vid forklaringen 
af gamla ord, hvilkas forhistoria år dunkel, måste som 
en ej oviktig faktor taga ellipsen med i råkningen.* 
Mår Oluf Thomsen 1 mener, at «det ofte er vanskeligt at afgore, 
om dannelsen af slige ord er en metonymi eller blot (1) en bra- 
kylogi», vil afgørelsen af et sådant spbrsmål ofte være en tak¬ 
nemlig prøvesten for sprogforskerens sunde fornuft og naturlige 
intelligens, og har man intet andet middel til at kende forskel 
på metonymier og brakylogier, må man virkelig benytte sin re¬ 
fleksion. 

1 Egennavne som sprogrødder i fransk, 181*5 (Studier fra Sprog- og 
Oldtidsforskning Nr. 24. s. 47. 
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13. In Macrobii comm. in somn. S< ip. I 12, 12 ed. Eys- 
senhardt hunc in modum qnae tradidit memoria codicnm leguntur: 
ideo in illorum sacris traditur Titanio furore in membra dis- 
cerptus et frustis sepultis rursus f unus et integer emersisse, sc. 
Liber pater ab Orphicis celebratus. Hunc locum velim compares 
cum Myth. Vat. III 12 p. 246 Bode ubi legitur vivum et inte- 
grum , tom non dubites qnin sic etiam unus illud Macrobii in virus 
corrigendum sit. Addo etiam Cic. in Verr. IV 80 vi dus et in- 
<tolumis. 

14. Ter. Phorm. 609 cod. A hunc in modum conformatum 
praebet: 

adibo hosce. O, salve noster , Chreme, Ch. Snive, Geta. 

ø 

Cod. A 3 salve delevit ut versus senarius prodeat, vulgo hosce edi¬ 
tores (Dziatzko-Hauler 4 p. 257) expungunt. Kauer in Bursiani 
Ann. CXLIII 252 cum Havetio fecit qui hosce retinet, salve 
prins, ante noster positum, delet ( adibo hosce, o te noster Chre- 
mes . . . Ch. salve, Geta). Tamen non satis equidem video, cur 
remedium multo lenius devitent viri docti. sc. Chreme (vel Chre- 
mes) ot ex sequenti interlocutoris indicio errore repetitum dolendi 
atqne ad v. 255 provocandi ubi similem in modum Demipho sen* x 
iratus iuvenem salutantem interfatur. Legendum igitur si placet: 

adibo hosce. O, salve noster ... Ch. Salre. Geta. 

Alium locum haud plane dissimilem commemorare velim ubi Dz.- 
Hauler 4 a vero aberrasse mihi videntur, sc. v. 499 ubi recte 
Fleckeisen aliique editores verbum Phaedria omiserunt: adeon te. 
esse incogiiantem atque inpudeniem sine modn (audacius enim 
locum vexavit Havetius), false atitem asseverant Hanler et Kauer 
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(p. 24b) sine modo a scribae errore incog. vel inpud. explicantis 
orig i nera docere. Neqoe enim interpretatur, sed in majus aoget 
totius sententiae vira illud sine modo. Tom vero silentio prae- 
terire non poBsum locos duos obi aperte erraront Dz.-Hauler 4 vv. 
dd., quorum editio omnium in manibus est, sc. v. 60, obi false 
perspexeris tamqoam fat. ex. explicarunt, et v. 492, ubi hario- 
lare sine dubio idem ac somnia (v. 494) valet. 


15. Papyr. mag. Lond. CXXII 85 sqq. sic edidit v. d. 
Kenyon: 

tav DéXgg xai arjomov avrov xaXeoe . ... [X]fl .. . 
gdxog xai fioégag elg otjoåtuvov IXaiov .... axi .... 
fiaoeo )s Xicboag xai hXvyvidaag X.vyvrg [åJuiX[rcdj(gJ 
xai eorui orjoautvco l/.rco jo Xvyrov xai fieoav .... 
oov X.éycov tov Xdyor x. r. X. 


Scilicet v. 86 sq. xi/vva]ffdge(og legendom, cf. e. g. ib. CXXI 
224: yvXdv dorfuiolag luovoxXoror xai xivvafUdgei xai våcog S/x- 
figipov xai Tidvra Xeubaag dsrbftov etc. Tura levissima medela 
sanare licet v. 88: xai av[ t tov] oov. — Pap. mag. Lond. 


CXXI 182 sic explendus est: 
TtfrTijXorrti uerd duo xrduojv 


TioXX.d (i[ivjeiv åvvao&ai ojgofiiXia 
y/.vxeig xai xoxxovg Ttenéoecog me 


— modo til'i in memoriam revoces vim obscaenam vel phallicara 


qua sunt nuces pineae adeasque etiani locura Petronianum qui est 


de pipere terendo in simili re (c. 138, p. 105 Bttcbel.). 


16. In ephemeride cujus nornen Bulletin de la Société ar- 
cltéol. d'Alexandrie, nouv. sér. ur. 9 (1907) vir doctissimus 
E. Breci ia detixionem quandam in papyro scriptara iaraqoe in mo¬ 
sen Alexandrino exstantem publici juris fecit. Anno 1910 Alex- 
andriae versanti occasio mi li i data est papyri inspiciendae; per- 
paura tune in tabellis adnotavi quae mihi, utpote qui et papyrum 
et cnntextum editum inter se comparare possem, ab editore non 
sat is rerte observata esse visa sunt. 

V. 1. Ante /Dijou) spatium duabus vel tribus litteris solis 
sti flirer** apparet. Tum ;mte 'Ayullbr ,J al nova solae quatuor vel 
(juiiique literae exciderunt; J ni nova — neque J aiuov — certum. 
Talis igitur totus versus exit: orvjhi^o oe XtXov [dr xa]i’Aya- 

ih‘V Am tinru dy tThXf et-'. 

0 

V. 2 . . . d/./.n ^ iXi]ni-. Tum fortasse gr exaratum fuit. 
\ . 3 runden vel pi-tius rro/i’o/y. 
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V. 4 fortasse dxovaot. Iusequens ptjåév certum (jiitjd* ev&v- 

pov?). V. 5 daipoveg tovs iv Tf o totkg xovxco. V. 6 XvftaXauovq. 

• • • • • • 

V. 8 affr)..vda> xrjv 7 iagaxaxa^rjxrjv, «defixionem», v. Wiinsch, 
Seth. Flncht. 22 (Audollent nr. 161, 36). V. 11 y.Jai lang 61 ) 0 ( 1 x 8 . 
V. 13 xaxå xo)v ngixgæv åvayxcbv scriptum. V. 15 juovos evgg 
(punctis dnobus non diriraitur). 

V. 16 o i^adevmv tov firftov . . . (pro igoåevær). V. 21 
xfjg C o ij g. 


17. Exemplis iara snpra allatis sententiarum ab interpella- 
toribns abrupte abscisarum quae e fabularnm scriptoribus protnli 
addo etiam Ar. Plit. 885: dAA’ ovx tveoxi avxoqrdvxov Si)- 
ypaxog ... De magit-a vi anuli agitur ab Endamo empti, qui 
secundura Carionem «Dihil contra sycophantam valet» vel, si scho- 
liastam andis: ovx tyet ioyyv ngbg xovg ovxoqrdvxag, (’onneo eig 
xd xCov dqpeæv dqypaxa vel potins, ut antea dixit scliol., ovx 
egti xig iv xcg daxxvXUg é ng)6>j q cpdg uuxov Tigdg åijyua tov 
ovxofpdvxov. Quae loyvg djioxgenxixtj, sc. 6 i)yuaxog nvxo- 
(fdvxov, quam in annlo inesse dicere voluit Cario, iara non exstat 
interpellante ipso sycophanta t'uribundo. 


18. Cic de LE«. II 24: «caste iubet lex adire ad deos, 
animo videlicet, in qno snut omnia; nec tollit. castimoniam corpo- 
ris, sed hoc oportet intelligi, quom raultuin aniraus corpori praestat 
observeturqne, ut casta corpora adliibeantur. inuit«) esse in animis 
id servandnra magis. Nam fillud cel asper si one aquae cel die¬ 
rum numero tollitur, animi labes nec diuturnitate ecanescere nec 
amnibus ullis elui potest. » Recte mea quideni sententia fillud non 
esse ferendum iudicavit C. F. W. Mullerns editor, enieudetur lutum 
(vel illuvies) corporis qnod sensus tiagitat. Siinilem in nioduin 
dispntat Cic. pro Sext. Rose. 66: ex guo (sc. paterno matvrnnquo 
sanguine) si qua macula concepta est, non modo elui non pot^st, 
verum usque eo permanat ad aninwm ut summus f'urnr atgue 
amentia consequatur. Ib. § 20: interpretes (lutem 1 <>rix <>jnumi 
rnaxumi, publici augures, signis et auspiciis f posten ridtnto 
immo procidento. Qnod probant plerique editons. postera se., 
partern solum signornm et auspieioruin de quibus hic agitur attingit. 
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Paulgs Real-Eucyclopådie der classisclien Altertumswissenschaft. 
Neue Bearbeitung, begonnen von Georg Wissowa, nnter Mit- 
wirkung zahlreicher Fachgenossen herausgegeben von Wil¬ 
helm Kroli. Fiinfzehnter und sechzehnter Halbband. Stntt- 
gart 1912—13, I. B. Metzler’sche Bochhandlung. 2628 Sp. 
— Supplement, zweites Heft. Ebend. 1913. 520 Sp. 

«Pauly-"Wissowa» (oder soli man kiinftig der Akribie das 

Opfer bringen, von Bd. VII an Pauly-Wissowa-Kroll zn citiren?) 

kann mit diesem Band ein zwanzigjåhriges Jubilåum feiern. Zum 

Jnbiliren ist allerdings kein Grund weder fiir Redaction noch 

# 

fiir Verleger noch lur Kåufer; der Verlauf des Unternehmens hat 
aller Berechnungen und guten Vorsåtze gespottet. Der Verleger 
theilt mit, dass vom vorliegenden achten Band ab der Umfang; 
der Bånde reducirt werden wird, nm bei den im Laufe der Jahre 
«bedeutend gestiegenen Herstellungskosten* den alten Preis pro 
Band aut’recht erhalteu zu konnen. Wie gross die Reduction ist, 
wird nicht ausdriicklich gesagt; vergleicht man die friiheren Bånde 
(zu c. 2880 Spalten) mit dem vorliegenden, komrat man auf etwa 
4 Bogen; dass die Bånde bei dickerem Papier das alte Volumen 
beibehalten, ist ein magerer Trost. Znr Beschleunigung der durch 
diese Maassuahme noch melir verzogerten Vollendung des Werks 
soli eine zweite Serie, mit dem Buchstaben R anfangend, gleich- 
zeitig in Angriff genommen und dafiir ein Nebenredacteur (Dr. 
Witte in Miinster) angestellt werden; wenn die ersten Liefernngen 
dieser Serie, wie versprochen wird, «im Laufe des Jahres 1913» 
erscheinen sollen, mussen sie sich beeilen. 

Aber all die Uebelstande, die das verspåtete Erscheinen des 
gross angelegten Werk9 mit sich briugt, und auf die mancher Ab- 
nelimer sich gewiss im stillen von vorn herein gefasst gemacht 
hat, bedeuten wenig, wenn es dem neuen Herausgeber gelingt, 
das wissenschaftliehe Niveau zu erhalten, olme das die Existenz- 
beivchtigung des ganzen Unternehmens mehr als fraglich wird. 
Olme die Bed.-utung des Redacteurs zu unterschåtzen darf man 
wnhl sagen, dass di»- (iarantie dafiir wesentlich bei den Mitarbeitern 
liegt. die er hat werben und testhalten konnen. Man wird daher 
mit b**sond**reni Interesse das Verzeichniss der jetzigen Mitarbeiter 
stndiren, das dem sedizehnten Halbband vorausgeschickt ist. Ver- 
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glichen mit dem urspriinglichen Verzeichniss der Mitarbeiter zeigt 
die neue Liste eine bedeutend vergrosserte Zahl (211 gegen 119), 
daranter viel mehr Nicbt Deutsche. Das bedeutet ja unzweifelhaft 
eine weitgehendere Specialisirung, die gute Friichte tragen kann, 
auch fiir die Beschleunigung der Arbeit, insofern als auf den ein 
zelnen weniger Artikel kommen. Viele der besten Mitarbeiter 
Bind ausgeschieden, z. Th. durch deu Tod; aber viele bekannte 
Namen steben aucb auf der neuen Liste, und von den Beitragen 
der jungeren und jiingsten sind einige sehr tiichtig. 

Eine Gefahr scheint allerdings im Wachsen zu sein, z. Tb. 
vielleicht durch das Specialistenthum; der grosse Umfang raehrerer 
Artikel; ein wahres Monstrum ist z. B. der Artikel «Herodotos», 
der zu einem Buch von mehr als 150 Seiten aufgeschwollen ist; 
aber aucb andere iiberscbreiten bei weitem das passende Maasa 
fiir ein Werk, das docb vor allem zu schneller Orientirung in der 
Ueberlieferung dienen soli. In schroffstem Gegensatz dazu wird 
z. B. Herakleitos auf 2 Seiten abgethan. Hier miisste der Redac- 
teur eingreifen um glossere Gleichmåssigkeit zu erzielen. Muster- 
haft sind in dieser Beziehung z. B. «Himerius* (H. Schenkl), 
« Hipparchos* (A. Rehm), «Hermas* pastor (Lietzmann), sehr aus- 
fiihrlich z. B. «Hellanikos», »Hermes Trismegistos», «Herodes 
Atticus*, « Heron*, «Homeridai*, aucb «Horatius» (Sp. 233b— 
2399, Stemplinger), ein sonst vortrefflicb orientirender, mit be- 
8onnener Kritik gescbriebener Artikel. Die mythologischen Ar¬ 
tikel scbeinen in ein besseres und gleichmassigeres Geleise ge- 
kommen zu sein (am besten «Hepbaistos» von L. Malten); aber 
der Wahn, dass das Wesen eines griechischen Gottes consequent 
und restlos aus einem tGrundbegriff* abgeleitet werden kbnne, 
spukt docb noch selbst bei Verfassern, die nach moderner Methode 
arbeiten; so heisst es unter «Helios», dass die Frage, ob Apollon 
c nicbt urspriinglicb ein reiner Sonnengott gewesen sei* nocb immer 
an der Tagesordnung ist; selbst wer (wie icb) der Ansicbt ist, 
dass Apollon—Artemis als Sonnengott nnd Mondgbttin alter sind 
als Helios—Selene, will docb damit nur behaupten, dass das ur- 
sprungliche Gtftterpaar Sonne—Mond mit zu den Conglomeraten 
gehbrt, die man unter den Namen Apollon Arterais zusammen 
fasste; aucb * Hermes« leidet sehr unter dem Bestreben alle Fnnc- 
tionen des Gottes, die docb sehr deutlicli auf ganz vers« hicib-m n 
Vorstellungen bernhen — vom bartigen arkadisehen Hirtengott 


fiihrt wirklich keine Brticke zum jugendlichen 


Sehutzheiligen 



Palåstra —, aus dem BegrifTe der Frmhtbarkeit abzubiten. l'nter 
«Hestia» (die der Verf. geneigt ist mit Solmsen sjiraehlicb gatiz 
von Vesta zu trennen -— eine rur d^n genu-Mi.-n MensHieiiver^tand 


harte Znmuthung) werden auf den Einf'all den a|-pt Uativen (-Je- 
braucb als secundair zu betracbten wirklich zu vi*d Vorte v<r- 


scbwendet. Wenn man mit Spannung *Herakl**>' autsrhligt, so 


erfShrt man viel (sehr viel) iiber all** m«<gli<-bt j n vorgescblagenen 
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Etymologien and iiber die Flexion (mit Belegen fiir alle Casus 
— wozu?), aber alles iibrige — soli im Supplement einraal nach- 
getragen werden; dagegen wird « Hercules*, ja sogar der etruski- 
sche «Herkle>, mythographiscb in aller Ausfiihrlichkeit behandelt, 
was doch ohne <Herakles> eigeutlicb nnmbglicb ist. 

Sehr verscbieden ist die Haltnng der Verfasser in der Frage: 
Referat oder kritiscbe Darstellung; ancb hier ist es schwer die 
richtige Mitte zn halten. Man ist etwas enttånscht, wenn ein 
Kenner wie Rzach die grnndverschiedenen Ansicbten iiber Hesiodos 
einfach aufzahlt ohne eigentlich Stellung zu nehmen; andererseits 
beriihrt es nicht angenehm, wenn Sp. 986 unter «Herodoros 4» 
gegen »Herodoros 5> polemisirt wird, oder Sp. 1310 unter *He- 
rotimos* der Verfasser des Artikels cErotimos* einen Verweis 
bekommt. 

Der innere Werth der Beitråge ist natiirlicb sehr verscbieden. 
Hervorragend sind z. B. »Hieronymus 16» (Lietzmann), wo u. a. 
die schonungslose Charakteristik (Sp. 1579) der abscheulichen 
Polemik des glossen Kirchenlichts alle Anerkennung verdient, 
«Hippokrates 14» (der Mathematiker, von dem allzn friih ver- 
storbenen Bjornbo), wo in origineller AVeise ein beachtenswerther 
Versuch gemaclit wird der von den Mathematikhistorikern iibel 
behandelten Ueberlieferung gerecht zu werden, «Hund» (Ortb), 
wo nur starker båtte betont werden mussen, dass alles in allem 
doch mehr Verachtung als Liebe dem plebeischen Thier im Alter- 
thum zu Theil wird, wie noeh heute bei den romanischen Na¬ 
tionen, «Homeros B» (AVitte), wo die homerische Sprache lehr- 
reich und unter interessanten G» sichtspunkten ausliihrlich behandelt 
wird (»Homeros A» behandelt die antike Biographie mit viel zu 
ernstem Gesicht å la Sengebuscli). sHerakleides 45» (der Pontier, 
von Daebritz), «Horologium» (Kehm). In dem sonst angenehm 
und vorurtheil8los geschriebenen Artikel «Hetairai» (K. Schneider) 
fallen einige Kleinigkeiten dem philologischen Leser auf; so wird 
Sp. 1337 vergessen, dass Platon doch viel energiBcher als Ari- 
stoteles fiir die geistige Ausbildung der Frauen eingetreten ist, 
und Sp. 1344 wird die Rede gegen Neaira ohne weiteres als 
Demosthenes citirt; *‘s ist ja riehtig (Sp. 1332), dass auch das 
Athen der Maratlmnkåinpfer Dirnen gekannt hat (ich sehe sogar 
keinen (4 rund die Nachricht von dem von Solon errichteten Bor¬ 
deil zu bezweitelnl, aber eine wirkliche Gefahr fiir die Jugend und 
das Familienleben wuiden die Hetåren doch erst im IV. Jahrh. 

Der Artikel < Henm 5- ider Mechaniker, von Tit.tel), der 
iiber den Inlialt der Heronisehen S«hriften gut orientirt, aber 
unter dem Kintluss d-r Datirung ins I. Jahrh. v. Chr. das Bild 
d’s Mannes verzeichnet, ersdii- n in eiuem ungiinstigen Augen- 
blick; der Verfasser komite noeh nicht den Aufsatz von Frau 
I Hammer-,Jensen i Hermes XLY1II S. 224 ff.; ein Hinweis darauf 
im Nachtrag wåre angebrarht) kemien, worin, m. E. schlagend, 
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nachgewiesen wird, dass Heron junger ist als Ptolemaios; die 
Griinde fiir die friihe Datirung, die Tittel 8p. 997 fif. zusammen- 
stellt, sind nar scheinbare und berahen z. Th. auf oberflåchlicher 
Interpretation; dass, wer <Poseidonios* so ohue weiteres citirt, 
damit den bertihuiten Stoiker meint, soilte nicht bezweifelt wer- 
den konnen. 

Gegen die im Artikel «Herodotos 7- vorgetragenen Ansicbten 
wåre uiancbes einzowenden; icb begniige micb damit die Dar- 
stellong seines religieasen Standpunkts (Sp. 481 ff.) hervorzuheben, 
die m. E. die Sache auf den Kopf stellt; Herodots Grundstimmung 
war ur8prlinglicb nach seiner Jugendbildung sicber eher skeptiscb, 
aber seine ionische Denkart ist dureb den iiberwaltigenden Ein- 
druck der attiseben Frommigkeit ins W'anken gekommen; daher die 
Unsicberheit seines weichen Gemiiths in allen religieusen DiDgen, 
die entschieden auf eine Storung einer anerzogenen Lebensanf- 
fassung deutet. 

Der Artikel «Hippokrates 16* (der Arzt) operirt viel zu 
zuversichtlicb mit cechten* Hippokrates-Schritten. Es ist ein ver- 
fehltes Streben nach Vollståndigkeit, wenu neben echten aber ver- 
lorenen Scbriften wie Tlegi Toæudjær bunt dureb einander die in 
vielen Handschriften zerstreuten Excerpte oder Bruchstucke, die 
uuechten griechischen Stiicke und die nur lateiniscb vorliegenden 
mittelalterlicben Falsckungen nach dem Berliner Katalog der medi- 
cinischen Hssn aufgezåblt werden; Nr. 6«> stebt zwar bei Paulos 
Aiginetes, aber als Brief des Diokles au einen Konig Antigen os. 

Unter den Heliodori febit Heliodoros aus Larissa, der Vater 
des Optikers Damianos; eine Gruppe der Hssn gieht ibn als Ver- 
fasser der kleinen Abbandlung iiber Optik, die naeli der besseren 
Ueberlieferung dem Sobne gebdrt. 

Sp. 2340, 21 stebt Spartimento statt Spartivento, Sp. 25H1, 10 
Hor. Od. III 273 statt III 27, 3. 

Eine leidige Erbscbaft sind die Supplemente, wovon jetzt 
das zweite Heft vorliegt. Es ist allerdings ein Fortscbritt, dass 
dieses nur zum VIII. Band geliort, wabrend das erste vier Bande 
urafasst. Aber man vergegenwiirtige sieb doeb eininal, was dieses 
System praktiscb bedeutet. Da die M B.inde nur bis Hyagnis..- 
reiehen, muss man wobl mindestens auf nocli 2 Supplement** reeh- 
nen. Seibst wenn die jedem Halbband beigegeben*-n Na< litrage 
(die in den Supplementen niebt wiederholt weid.nl naeli dun Ab 
schluss des ganzen in einem Band wreiniirt werd.n. wird man 
unter Umstånden an 6 Stellen und immer an .'i sm iieii niiUs.-n 
um niebts zu ubersehen. Es ware viel praktisch. r alle Zusatze 
zum Schluss in ein paar SnpplementbUnden zu briiiir**n. 

J. L. Heiberg. 
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Hermann Usener, Kleine Schriften. Vierter Band. Arbeiten zur 

Religionsgeschichte. Leipzig 1913, Teubner. VI -j- 516 SS. 

Der von R. Wiinsch mit grosser Sorgfalt herausgegebene Band 
giebt im Vorwort eine Zusammenstellong der religionsgeschicht- 
lichen Arbeiten Useners, iiber 60 Nnmern. V r on diesen sind nur 
22 in dem Bande vereinigt, indeni selbst&ndige Blicher und die 
darin aufgegangenen Aufsåtze, alle Recensionen und einige ganz 
kurze Bemerkungen und Hinweise weggelassen sind. Der Hgb. 
hat ans Useners Handexemplaren manche Zusåtze einfugen konnen; 
seibst hat er sicli daranf beschrankt die Citate auf dem laufenden 
zn halten. 

Die hier vereinigten Aufsåtze reden lånt sowohl von der 
Starke als vou den Schwiichen der Usener’schen Methode. Einen 
Aufsatz wie »Italische Volksjustiz* liest man mit nngemischtem 
Genuas; dnrch philologische Beobachtung des Gebranchs von fla- 
gitium und flagitare werden Aufschliisse iiber eine Sitte gewonnen, 
woriiber keine directe Ueberliefernng vorliegt, und der eigent- 
liche Sinn vieler Stellen erschlossen, die ohne diesen Hinter- 
grund nicht voll verstanden werden kbnnen 1 . Andererseits zeigt 
ein Aufsatz wie «Kallone» (allerdings von 1868) zwar die un- 
geheure und vielseitige Belesenheit des Verfassers, man bekommt 
aber schliesslich einen leichten Schwindel bei dem Heranziehen 
aller moglichen Dinge, die vom Ausgangspunkte sehr weit ab 
liggen, und die Combinationsgabe verleitet den Verf. verwandtes 
aucli da zu sehen, wo niclits ist (so z. B. wenn Ka/J.ovr) bei 
Aristophanes, Vbg. 63 2 , hineinconiicirt wird). Aber aucli zn- 
gegeben, dass manchen Zusammenstellungen, besonders den etymo- 
logischen, gegeniiber Kritik geboten ist, so iiberwiegt doch bei 
weitem die Bewunderung und Dankbarkeit fur all das neue und 
unbeachtete, das I sener ans Licht gezogen oder in die richtige 
Beleuchtung geriickt hat; die Gelehrsamkeit bleibt doch eben Ge- 
lehrsamkeit und tindet seibst auf Irrwegen manches Goldkorn. Es 
lasst sich z. B. nicht laugnen, dass die in dem Aufsatz »Italische 
M yt lien •> besprochenen Gebrauehe wirklich erst durch die Heran- 
ziehung der folkloristischen Parallelen verstandlich werden; seibst 
wer sonst dem Aufsatz 3 <D-r Stotf des griechischen Epos* etwas 
skeptisi li «regeniibersteht, wird doch kaum umhin konnen mit Usener 
(S. ->->\ tf.) in Axylos und Kalesios verblasste Unterweltsgestalten 
zu erkennen, und dadurch wird ein werthvoller Ausblick gewonnen 


1 Mit der Sitto der Besoheltun": kann verglichen werden der Wort- 
wecfi'-id ier beiden /.'.';■<)< Anstoph. .Nub. 9(>8 ff., der sehr an die S. 379 
aiigfMihrte I*i au tu -si !e erinnert. 1 las keltisch nordische Gegensttlck dazu 
l-t «Mantlispvning*. 

J l.'ie Sfeiie b idt irn In.f#*x der krilisch behandelten Stellen S. olo. 

Uh hennl/.o die Gfdegenheit um auf die sehr bemerkenswerthe 
He'nandluug des Anfangs von liias II S. 239 Anm. 99) hinzuweisen. 
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in Tiefen, die uns 80D8t verschlossen sind; selbstverstftndlich wan- 
delt man da nicht so sicher wie in der Oberwelt der Ueberliefe- 
rung, aber deshalb darf man nicht muthlos das Vordringen auf- 
geben. Sehr iiberzeugend und aufhellend ist auch die Zusammen- 
fassung der in den «Giitternamen» vorgetragenen Hauptlehren in 
dem schonen Aufsatz cKeraunos«. Proben der Funde, die nur 
einer solehen Gelehrsamkeit beim Herumstobern in Handschriften 
gelingen, geben die Aofsåtze IV. Gislebert de la Porrée, V. Weih- 
nachtspredigt des Sophronios, VI. Uhronistiscbe Aufzeichnnngen 
iiber die Jahre 1414—1420, XII. Aus Julian von Halikarnass, 
XVIII. Eine Spur des Petrusevangeliuras. Nr. XX (Psithyros) 
beschkftigt sich mit einer bei den dånischen Ausgrabungen im 
Lindos gefundenen Inschrift; Nr. XVII (Milch und Bonig) weist 
ebenso interessant als gelehrt die Verwendung von Milch und 
Honig in der alten Kirche nach nnd deckt die Faden auf, die 
auf heidnische Gebrånche fubren; Nr. XXI (Klagen und Lacben) 
bringt ans Sardinien eine Parallele zu Demeter-Iambe. Wer das 
Tanzen der Sonne am Pfingstmorgen in einen grossen Zusammen- 
hang geriickt zu seben wiinsebt, tindet im Aufsatz «Pasparios» 
mehr als genug Material. 

Ich mochte allerdings nicht jedem Antånger jeden Aufsatz zur 
Lecture empfehlen, aber vorgeschrittenere, die mit Kritik lesen 
konnen, werden uberall reiebe Anregung finden. Der Band maebt 
es einem klar, was Usener fur seine besten Scbiiler gewesen. 

J. L. Heiberg:. 


The Second Danish Pamir Expeditiou conducted by O. Olufsen, 
Lieutenant of tbe Danish Army. Tlie Languages spoken in 
tbe Western Pamir (Shugnan and Vakhan) by A. Hjuler, 
Assistant Master of tlie Royal Public Scliool of Randers, 
Member of tbe Expedition. Published at tbe expense of tbe 
Cburch* and School Department and tbe Carlsberg Fond. 
Copenhagen 1912, G. B. N. F. 47 pp. 

For den iranske Filologi er Studiet af moderne Dialekter 
maaske af større Betydning end for nogen anden Gren af indo- 
evropæisk Sprogvidenskab. Det hænger sammen med den Maade, 
hvorpaa de forskellige iranske Sprog er os overleverede. Vort 
oldpersiske Sprogmateriale er lidet omfangsrigt, og Indskrifterne 
er saa fnlde af Gentagelser, at Nettoudbyttet, hvad Vokabular og 
(Grammatik angaar, bliver forholdsvis meget ringe. For Avista 
sprogets Vedkommende er Tekstmaterialet betydeligt fyldigere, men 
dog kun fattigt i Sammenligning med, hvad der er bevaret i de 
andre gamle indoevropæiske Hovedsprog, og dertil overleveret i 
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en saa fordærvet Form, at man nu møjsommelig maa rekonstruere 
den avestiske Urtekst ved de Hjælpemidler, som den iranske Sprog¬ 
videnskab i videste Omfang og den sammenlignende ariske Sprog¬ 
videnskab giver Forskeren i Hænde 1 . Det mellempersiske Sprog, 
Pehlevisproget, benytter en mangetydig Skrift, og de traditionelle 
Læsemaader vrimler med Fejl; tilmed er en hel Række af de 
almindeligst forekommende iranske Ord maskerede ved aramæiske 
Ideogrammer. Først i de senere Aar har de centralasiatiske Fund 
skaffet os en Del mellempersiske Fragmenter uden Ideogrammer 
og nedskrevne i et Alfabet (Estrangelo), der i langt ringere Grad 
giver Rum for Fejllæsning. Endelig fremtræder det nypersiske 
Sprog, lige fra den Stund, da dets Litteratur begynder, gennem¬ 
syret med Arabismer, som har fortrængt en stor Mængde gammelt 
Sprogstof. Under de Vanskeligheder, som det iranske Sprog¬ 
studium saaledes har at kæmpe med, maa hver enkelt Gren af 
denne Filologi (den oldpersiske, avestiske, mellempersiske, ny¬ 
persiske Filologi) benytte Resultaterne af alle de andre til saa 
godt som muligt at stoppe Hullerne i sit Materiale med, og den 
maa hertil endelig ogsaa benytte de moderne Dialekter, som ofte 
har bevaret Sprogstor, der forlængst er forsvundet af Litteratur¬ 
sproget. Her ligger de iranske Dialektstudiers Betydniug; der er 
Brug for ethvert Koru, som kan saukes paa Dialekternes Mark; 
intet gaar tilspilde i den iranske Sprogvidenskabs Husholdning. 

Blandt de iranske Dialektgrupper har den nordøstligste, de 
saakaldte Pamirdialekter, en ganske særlig Interesse. Disse Dia¬ 
lekter tales af smaa, fra deres Stammefrænder bortsprængte iranske 
Folkeenheder i Pandjflodens Dallandskaber (Hoveddialekter: Scbugni, 
Vakhi, Sariqoli), og i Dalene ved Hindukusch' Hovedkam (Sang- 
litschi, Mungi. Yidghah) samt i Yaghuobdalen (Yaghn6bi). Af 
disse Dialekter har YaghnAbi — der indtager en Særstilling blandt 
Pamirmundarterne — gennem det sidste Tiaars Tekstfund fra 
Centralasien faaet anvist sin nøjagtige Plads i de iranske Dia¬ 
lekters Stamtavle. Der foreligger nu en hel Række manikæiske, 
buddhistiske og kristne Tekster paa Soghdisk paa et Sprogtrin, 
der er parallelt med det mellempersiske, og dette Sprog har vist 
sig at være en ældre Form for Yaghnobi, saa at man nu med 
Sikkerhed kan betegne Yaghnobi som Nysoghdisk i Forhold til 
de gamle Teksters Mellenisoghdisk. 

Pamir.Mab kterne er først bievne gjorte til Genstand for 
Undersøgelse af Shaw (,J. A. S. B. 1S76—77), paa hvis Studier 
Tamasek har baseret en Afhandling Sitz. Wien. Ak. d. Wiss. 
U*vS'i. Senere har Geiger behandlet dem i Grundriss d. iran. Phi- 
luh-irie med Benyttelse af Salemanns tiudgivne Samlinger. Hjuler 
har sum Deltager i den af Professor Olufsen ledede anden Pamir- 


1 Andreas øg Waekernagel har gjort Begyndelsen med Udgivelsen af 
den rekonstruerede Urtekst til foreløbig to Ghåthå’er, Y. 30 og 31. 
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Ekspedition foretaget sine Studier nden at kende Shaws Under¬ 
søgelser. Først efter Hjemkomsten bar han gjort sig bekendt med 
disse saa vel som med det senere fremkomne nye Materiale bos 
Geiger. 

Forf.’s indledende Bemærkninger giver en Forestilling om de 
Vanskeligheder, som Filologen møder, naar han vil gøre Dialekt- 
stadier hos Folkestammer, der bor fjærnt fra Kulturens Alfarvej. 
De brave Pamirbønder havde svært ved at forstaa, hvad han 
egentlig vilde. Spurgte han, hvad tjeg syr* hedder, fik han til 
Svar, at han, den tiltalte, ikke gav sig af med den Slags Ting, 
men overlod dem til sin Kone. Naar Forf. ønskede at vide det 
lokale Udtryk for cjeg siger*, svarede den Tiltalte: «Ja, sig 
blot frem, jeg skal svare saa godt, jeg kan* o. s. v. l . Dertil 
kommer den hos alle Iranere fremtrædende Tilbøjelighed til at 
vise Høflighed, ogsaa paa Sandhedens Bekostning. Forf.'s ind¬ 
fødte Hjemmel8mænd var ikke blot ikke at formaa til at sige 
ham, naar hans Udtale af et Ord var forkert, men hvis den var 
det, gjorde de sig, af lutter Courtoisie overfor den Fremmede, 
Umage for fremtidig i Samkvem med liam at bruge hans for¬ 
kerte Udtale. 

Det er et særdeles anerkendelsesværdigt Resultat, Forf. trods 
disse Vanskeligheder har naaet. Hans Undersøgelser giver for de 
to Dialekters Vedkommende, han har behandlet, Schugni (Øst- 
Schngni; Shaws og Salemanns Studier har haft Vest Schugni til 
Genstand) og det uddøende Vakhi, et ret betydeligt Supplement 
til de nævnte tidligere Publikationer, baade i grammatisk og leksi¬ 
kalsk Henseende. I Forhold til Geigers sammenfattende Frem¬ 
stilling af alle kendte Pamirdialekter byder Hjuler fur sine to 
Dialekters Vedkommende en fyldigere Behandling af Gramma- 
tiken og en større Fylde af Dobbeltformer. Afvigelserne fra Geiger 


— baade i Former og i Udtaleangivelse — er furøvrigt ikke helt 
ringe, og det ikke blot i Schugni, hvor Forskellen mellem østlig 
og vestlig Mundart gør sig gældende, men ogsaa i Vakhi. 

Man kunde ønske, at de ikke helt faa Laaneord fra det 
persiske Rigssprog og dermed fra Arabisk paa en eller anden 
Maade var gjort kendelige i Ordlisten. Del vilde have lettet. 
Oversigten over det rent nordøstiranske Sprogstof. Ved en kedelig 
Fejl under Sætningen har Bogstavet p i en Bække Tilfælde faaet 
Formen p, saa at det af Læseren kan misforstaas sum d> n ustemre 
dentale Spirant, der iøvrigt af Forf. gengives ved »>. 


Arthur Christensen. 


1 Lignende Erfaringer fra Qohrud: E. G. Browne, A y«\ir ainun^s* 

the Persians p. 187—188. 


Nord. tidsskr. f. filol. -4de række. 
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Sigmund Feist, Kultur, Ausbteitung und Herkuntt der Indoger- 
manen. Berlin IH 13, Weidmann. XII }- 573 S. 

O. Schrader, Die Indogennanen. Leipzig 1911, Qnelle und Meyer, 
165 S. 


Forsøgene paa gennem sammenlignende Sprogundersøgelser at 
bestemme vor Folkestammes oprindelige Kulturtrin i de store Træk, 
at supplere det vundne Billede ved Hjælp af den forhistoriske 
Arkæologis Materiale, og ved Kombinationer heraf at udfinde 
»Urfolkets* oprindelige Hjemstavn fremkaldte allerede for 30 Aar 
siden O. Schrader'8 -Sprachvergleichung und IJrgeschichte*. In¬ 
teressen for disse vidtspændende Spørgsmaal har i den forløbne 
Aarrække fremkaldt en ikke ringe Litteratur af noget forskellig 
Art. Schrad* r’s første Bog er fremkommet et Par Gange i nye 
Udgaver, 19«>1 udkom samme Forfatters •> Heallexicon der indo- 
germanischen Altertumskunde* og 1905 Hermann Hirt’s <>Die In- 
dogermanen, i lire Verbreitung. iltre Urheimat und iltre Kultur*. 
Til disse stor** og trods alle de Mangler, som ligger i Metoden, 
hver paa sin Vis betydelige Bøger slutter sig tin i samme Spor 
et nyt stort Arbejde af Dr. Sigmund Feist, «■ Kultur, Ausbrei- 
tung und Herkuntt der Indogennanen , et omfattende Værk paa 
op mod 6oii Sider. Tillige har Schrader i mere populær Fortn 
meddelt sine i Enkeltheder hist og her ændrede Hypoteser for en 
større Offentlighed i et lille Skrift i L<*ipzigersamlingen «Aus 
Wissensehatt und Bildung* : Die Indogermanen*. Begge disse 
Skrifter, lig*-som ngsaa Hilts Bog, meddeler desuden noget ar¬ 
kæologisk Bilh'dstof. Fot Si hraders Vedkommende ligger Grun¬ 
den til at medtage Afbildningerne sagtens i, at Skriftet herved 
antages at vinde noget større Tiltrækning for den videre Læse 
kreds, for hvilken det er bestemt. Vanskeligere t’orstaar man, 
hvad der har bevæget Feist til at optage Billeder i sit i Form 
og Indhold videnskabeligt førte Arbejde, navnlig da disse for en 
stor Del b.iade er uheldigt valgte og utilfredsstillende udførte, 
saaledes at de giver en urigtig Forestilling om Bogens Værd og 
d<*ns Forfatters Indsigt i forhistorisk Arkæologi. 

Fælles tor de anførte Arbejder er hele Metoden. Man søger 
gennem Undersøgelse af det tælles og det forskelligartede i de 
kendte indogermitiske Sprog ar bestemme Stam- eller Urfolkets 
optindølige Kulturtrin gennetn det tælles Ordforraad m. tu. Alle, 
ogsaa Feist. tinder, at dette Kulturtrin er Slutningen af Sten* 
nldeivti. dog snob-des at Metallet, især Kobber eller Bronze, kar 
været b* kendt D* r* tt*-r undersøges det tilsvarende forhistoriske 
kultmtiin i -in* Hovedløser genir-m Betragtning af de materielle 
K. ,r > rladeii^køber i Mindesmæt ker og Fund. Herved maa nødven- 
■ lig 11 "Vedva-g t*‘ii bøgges paa de i denne Henseende forholdsvis vel 
* : 1 > ->»•- ein<i]*.ei'ke D*-b' at d-t indogermanske Sprogomraade. Det 
i’ ■•i'i’te I *i i t'i-i p. at b*-gynde med Arkæologien, har hidtil kun 
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vandet enkelte, til Gengæld meget tillidsfulde Dyrkere, hvis Ar¬ 
bejder dog syues at have Vanskelighed ved at naa indbyrdes blot 
nogenlunde overensstemmende Resultater og at fastholde Stand¬ 
punkterne blot nogle faa Aar. 

Skal Vejen overhovedet blive farbar, synes det givet, at der 
maa lægges Grund ad sproghistorisk Vej. Feist begynder da og 
saa ab oro, med en Udvikling af Sprogvidenskabens og Kultur¬ 
videnskabens Metode og Teori, samt en Oversigt over «det indo- 
germanske Grundsprogs lydlige Skikkelse, Betoningsforhold, Bøj¬ 
ning og Syntax. Dernæst sammenstilles det sproglige Stof til et 
Helhedsbillede af det indogermanske Fællestrins Kulturindhold. 
Det tidsættes til 2500—2000 f. Kr. F. Lige over for dette Bil¬ 
lede sættes derefter en Skildring af Stenalderens Slutningsperiode 
i Europa og Centralasien. I et følgende Afsnit udføres dette i 
Enkeltheder, og fremdeles omtales Indogermanernes Nabofolk, «Ur¬ 
folkene » i Europas Vest- og Sydlande samt Østeuropa og For¬ 
asien. Endelig bestemmes det indogermanske Sprogomraade i geo¬ 
grafisk Omrids, og Spørgsmaalet om Urhjemmet» diskuteres. 

I Hovedsagen og i adskillige Enkeltheder slutter Feist sig til 
sine Forgængere. Af nyt bringes Materiale fra Ostasien, især det 
tochariske fra Kinesisk Turkestan, som hidtil ikke er publiceret, 
men som han har haft Lejlighed til at gøre sig bekendt med. 
Kulturtrinet for Fællesperioden bestemmes at være et begyndende 
Agerbrug, med Kendskab til de vigtig>te Husdyr, Oxe og Faar. 
Ged og Svin, samt selvfølgelig Hunden. Ogaa Hesten har været 
kendt og anvendt i temmelig rigt Maal, som Ride- og Trækdyr. 
Af Kornsorterne synes man væsentlig at have holdt sig til en 
enkelt, snarest Byggen. Fast bosiddende har Indogennami m- dog 
næppe været paa dette Trin, snarest nomadisei-eiide, sted- og tids¬ 
vis med bofast Ophold. Soi-ialt var Fad»-rfølge gældende, mod¬ 
sat Iberer, Pikter, Basker og Etrusker. hvor Barm-t traadte ind 
i Moderens Familie. Allerede af denne Grund kan tiermanerne 
ikke være identiske med det indogermanske Urfolk. Ug selv om 
dette antropologisk maa antages at have væiet en -dys Kom- 
pk-xion*, kan de, som det vises gennem sproglig Analyse, ikke 
være de blonde, dolichocefale Germaner*- Snarere maa der, nuar 
man vil søge de nærmeste nulevende Ætlinge, tænkes j :*;» .-n 1\<. 
brarhyeefal Race. som tindes udbredt i (»si og Mellemeuropa, i 
Norditalien og i Dele af Frankrig. 

Feist s * Indogermanener da et meget vil! s| .end* mi*- \i 
bejde. Han er Sprogvidenskabsmand, og |.»r en Ikke I- igmai-d at 
dømme, synes hans .Indicium paa dette < huraade at va re -"lidt og 
forstandigt. Ogsaa d-t arkæologiske st ■ • t Ueliai.db < i der lo le 
med godt Skøn, om det end ikke sjæld« nt fol. s. at han h*-r 
væger sig paa fremmed Grund. Sikke« r l in ie han lo-r have fulgt 
Schrader og støttet sig mere til s..phu> Mn '.ler - *Noi-ii>ci»e Al- 
terturaskunde», som vel ikke læng'-p- ,« helt ii lt-'iini'.'iid-, nu-n 
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stadig er det Skrift, som bringer det solideste arkæologiske Stof 
i den mest afklarede Form. Feist tager da ogsaa ret ofte For¬ 
behold over for sine egne Sammenstillinger. Ogsaa de Paralleler, 
der af og til drages med Kulturer, som er ganBke uden Berøring 
med den europæiske Kulturkreds (t. Eks. i Afrika), tyder paa en 
metodisk Usikkerhed, som man ellers kun plejer at møde i visse 
Arter af folkloristisk Litteratur. Skarpest, men ogsaa uforholds¬ 
mæssig potenseret viser dette sig i Valget og Behandlingen af 
Billedstoffet. Allerede det kolorerede Titelbillede, et Udsnit af 
et Vægmaleri fra et Kloster i Oasen Turfan i Kinesisk Turke- 
stan, fremstillende: (formodentlig en indo skytisk og en indisk - 
østasiatisk Type for Buddha-Tilbedere*, burde have været udeladt, 
til man med større Sikkerhed kan udtale sig om dets Betydning. 
Af de andre Billeder er en Del samlede paa smaa Tavler, tem¬ 
melig flove fotografiske Gengivelser, stundom underlig tilfældige, 
som t. Eks. Tavle III, der (indsat i Kapitlet om Metallerne) skal 
vise Stenalderens Værktøj og Vaaben, med Undertitel: De for¬ 
skellige Øxetyper; af de 9 Billeder viser dog kun de 6 Øxer, 
uden at det kan erkendes, at de afbildede Genstande virkelig er 
typiske, saalidt som man forstaar, hvorfor en ren ældre Stenalders 
Type, en Øxe af Hjortetak, er medtaget. Andre Billeder er om- 
tegnede Gengivelser af Afbildninger anden Steds fra, men her 
fremtrædende i en mærkværdig ringe Form og stundom saaledes, 
at de kun kan betegnes som forvanskede. S. 239 vises en Kri- 
gerskikkel.se i den kun fra danske Fund bekendte Bronzealders- 
dragt. Selv om det er taaleligt, at lian er bleven udrustet med 
et mægtigt Spyd, burde lian i alt Fald ikke være bleven udstyret 
med baade Dolk og Sværd, sidstnævnte med Enkeltheder, som 
ikke kendes tra Bronzealderen. Værst er dog en tilsvarende 
Kvindefigur, S. 240. Underskriften siger, at den viser (Kvinde¬ 
lig Dragt fra Bronzealderen i Nordeuropa*. Originalbilledet er 
den bekendte lette Kekonstrnktionsskizze i Sophus Muller’s Vor 
Oldtid (— N’ordisehe Altertumskunde), med det fra et eneste hel¬ 
digt dansk Fund bekendte Kvindeudstyr, den korte Trøje, det 
svære Skort, Bæltet med de langt nedhængende Kvaster, Haarnet 
og Bronzesmykker. Men hvad er det blevet til hos Feist? Fi¬ 
guren er ikke, som med velberaad Hu i Skizzen, set en face, men 
drejet i Profil: Skizzeiis alvorlige Kvindeskikkelse er bleven til en 


pæn, rask Bnml-pige. eller rettere, en forklædt Hotelstuepige, over 
hvis fyldig*- Barm Trøjen ligger som et tungt Skælpanser. Bæl¬ 
tets lange Kvaster er trukne op og arrangerede, Smykkerne gen¬ 
givne grovt og unøjagtigt. 1 venstre Haand har hun faaet en 
Kande af noget ubestemmelig Oprindelse, men i hvert Fald ikke 
dansk; og saa har hun i højre Haand faaet en kolossal Rive. 
Dennes oprindelse er ret gaadetnld, men saa utroligt det. lyder, 
synes Kiv-hovedet at være eti Genstand fra et dansk Mosefund 
fra J.ernai 1-icn, omtrent halvandet Aartusinde senere; hvad denne 
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Genstand virkelig er, torde være nvist, men den kan i det højeste 
i en Afbildning frembyde en fjærn Lighed med det nævnte Ager- 
brngsredskab. Afbildninger af denne Art er nværdige for en Bog, 
der ønskes at tages som et alvorligt videnskabeligt Arbejde, og 
Arkæologien er ikke tjent med, at dens Resultater gengives paa 
en saadan Maade. Men heldigvis staar baade denne og de fleste 
andre Afbildninger kun i ganske løst Forhold til Teksten. 

løvrigt skal der ikke her indgaas paa Detailler. Det skal 
dog bemærkes, at naar Feist advarer mod Slutninger e silentio, 
har dette vel i al Almindelighed sin Gyldighed, men det ude¬ 
lukker ikke, at saadanne Slutninger kan være berettigede. Dette 
gælder exempelvis Spørgsmaalet om Kornsorterne. Feist antager, 
at Byggen var den først dyrkede Kornsort, medens han ikke me¬ 
ner at turde udtale sig om Rugen. For Danmarks Vedkommende 
i hvert Fald kan Sagen udtrykkes adskilligt bestemtere. Naar 
Byg (og Hirse) kendes fra vel op mod et halvt Hundrede Til¬ 
fælde i Stenalderen, fordelte over Landet, og adskillige i Bronze¬ 
alderen, medens Rugen først dukker op i Jærnalderens Begyndelse, 
maa det være tilladt e silentio at slutte med temmelig Sikkerhed, 
at vort «indogermanske* Kulturtrin ikke kendte denne Kornsort. 

Afsnittet om Religionen synes bos Feist temmelig svagt, og 
der havde her ad arkæologisk Vej kunnet bringes et betydeligt 
Supplement. Overhovedet har Feist ikke ganske undgaaet den 
Fare, som selv en fremragende Dyrker af eu Videnskabsgren vil 
være udsat for, naar han bevæger sig i et ham fremmed Fag, 
dels ikke at erhverve sig en virkelig Oversigt over det for Ar¬ 
kæologiens Vedkommende meget brogede Materiale, dels ikke at 
vinde Sikkerhed i Vurderingen. For den Arkæolog, der i eu om¬ 
fattende Forøgelse af den videnskabeligt brugbare Stofmængde, og 
derved Bestemmelse af de grundlæggende Forhold, ser eu Hoved¬ 
opgave for den forhistoriske Arkæologi i vor Tid, maa det virke 
noget forunderligt at se Mænd af andre Fag tilsyneladende let 
bevæge sig i Problemer, som endnu ingenlunde synes modne til 
Løsning. 

Imidlertid har det solide, nøgterne Grundsyn, som præger den 
sproghistoriske Del af iDie Indogermanen», dog givet Forfatteren 
det rette Stade over for de Vildskud, som i de senere Aar er frem¬ 
komne indenfor den forhistoriske Arkæologi, og sum >ærlig er 
knyttede til Navnet Kossin n a. Dette kommer smukt trem i Slur- 
ningsafsnittet om det indogermanske Urhjem, Stedet, hvorfra Indo- 
germanerne med en Expansionskratt, hvortil kun F.nglænderne i 
nyere Tid viser Sidestykke, har bredt sig over største Delen af 
Europa og vide Strækninger i Asien. Feist henlægger dette til 
Øst-Tnrkestan, Egnen om Oxus og .Jaxartes. Forud-at, at Ef¬ 
terretningerne om Tocharerne som et Folk. hvis Kulturtrin svarer 
til de først udvandredes, viser sig rigtige, lyder dette tiltalende 
og er i hvert Fald i Overensstemmelse baade med de Folkebevæ- 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 




70 Hans Kjær: Anm. af Feist og Schrader, Die Indogermanen. 


gelser, som kan nærmere følges i historisk Tid, og med det al¬ 
mindelige Kalturforløb i Europa, fra Sydøst og Syd imod Nord 
og Nordvest. I hvert Fald kan Stamfolket, hævder Feist, ikke 
paa nogen Maade være identisk med Germanerne. Herved træ¬ 
der han, som tidligere baade Schrader og Ed. Meyer, i skarp 
Modsætning til G. Kossinna. Denne Mand har en ejendommelig: 
Evne til vilkaarlig at behandle arkæologiske Problemer, tilrette¬ 
lægge Forholdene for sine Teorier og, hvor alt andet glipper, 
indsætte Interpolationer. 1 Hans Hovedtrossætning er den, at skarpt 
afgrænsede Kulturprovinser til enhver Tid dækker ganske bestemte 
Folk eller Folkestammer Selv anvendt med største Forsigtighed 
har en saadan Sætning kun meget begrænset Gyldighed. Men an¬ 
vendt af Kossinna til f. Eks. at gælde visse Former af Lerkar, 
bliver dens Ugyldighed iøjnespringende. Man skulde altsaa af et 
Lerkars Form og Dekoration kunne slutte noget om, hvilket Sprog 
Pottemageren har talt! Et Punkt i Kossinna’s Lære er, at Nord- 
vesttyskland ved ca. 2U00 f. Kr. blev befolket fra Slesvig, Hol¬ 
sten, maaske ogsaa de danske Ger og Skaane. Forud skulde det i 
nogle Hundredaar have været folketomt. Dette er et rent Postu¬ 
lat, og Feist gør med Rette desuden gældende, at der intet er 
oplyst, som kunde være Aarsagen til en saadan Folkeforskydning. 
Kossinna har tillige hævdet, at Indogermanerne havde deres Hjem¬ 
land i Nordtyskland, og at de nuværende Germanere var deres 
nærmeste Efterkommere. Dette er et for den tyske. Nationalitet 
meget tiltalende Standpunkt, der da ogsaa har faaet en vis Po¬ 
pularitet, men har ikke naaet at vinde nogen faglig Tilslutning i 
nordisk Arkæologi, og det bliver af Feist paa sprogligt Grundlag 
imødegaaet meget skarpt. Det hævdes, at Germanernes Sprog 
ingenlunde i Ordtorraad eller øvrige Forhold er udpræget rent 
indogermansk. Heninmd en Tredjedel af Ordforraadet har ikke- 
indogermansk Oprindelse. Der er indtraadt gennemgribende Lyd¬ 
forskydninger, og Bøjningsendelserne fremtræder i Opløsningstil¬ 
stand. Feist forklarer dette saaledes, at Germanerne er et oprindelig 
u-indogerinansk Folk, som senere, dog endnu i forhistorisk Tid, er 
bh-ven indogermaniseret af et højere kultiveret (keltisk) Folk, der 
har meddelt dem sit eget Sprog. 

Overhovedet er den præhistoriske Etnografi et af de Omraa- 
der, hvor sikre Resultater endnu saa at sige mangler. Selv Folke¬ 
vandringstidens velkendte Folkestrømme kan endnu ikke ud over 
enkelte 'Filfælde erkendes igennem de arkæologiske Fund. — 

Der foreligger nu altsaa den tredje store, almindelig holdte 
Fremstilling af « Indogørmanernes oprindelige Kultur, paa sprog¬ 
ligt og arkæologisk Grundlag. Den sidst fremkomne har visse 


: Tii Kos-mna's sn art<- l > *!>‘>nhghed o«: ejendommelige Opfattelse af 
Forhold til andre, saavel som tii hans hastige Arbejdsmaade har C. Sehu- 
eha. it nylig i f’i.di;>t. /(-it-chrift V nso givet oplysende Bidrag. 
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Fortrin; den er let læselig og medtager nyt Stof. Dog vil maa 
ske eu og anden i Erkendelse af den l'sikkerhed. der endnu præ¬ 
ger selv de store Arbejder, til at skatfe sig en nem Oversigt 
foretrække Schrader’s lille Skrift, just fordi det fremtræder i be¬ 
grænset Omfang. For Anm. synes Behandling i lexicalsk Form, 
som i Schrader’s Reallexicon, paa mange Maader at være at fore¬ 
trække, især ved den strengere Materialfremførelse. Hvor Te¬ 
orier og Spekulationer har saa vidt et Raaderum, synes Tiden nu 
at maatte være inde til stærkere Koncentration, til intensiv Ud¬ 
nyttelse af Stofmængden paa mere afgrænsede Omraader. Heri 
skulde synes at ligge særdeles tiltrækkende Opgaver. Hvad sær¬ 
skilt Spørgsmaalet om Indogermanernes Hjemstavn angaar, ligger 
det for Arkæologiens Vedkommende endnu slet ikke for, og heller 
ikke ad sproglig Vej synes man for Øjeblikket at kunne naa vi¬ 
dere end til teoretiske Muligheder. 

I Januar 1914. 

Hans Kjær. 


Eduard Hermann, Griechische Forstillingen 1. Die Nebensatze 
in den griechischen Dialektinsdiriften in Vergleich mit den 
Nebensåtzen in der griechischen Literatur und Die Gebildeten- 
sprache im Griechischen und Deutsehen. Leipzig und Berlin 
1912, Teubner. VIII - 34 "> S. 


Som det. fremgaar af Titlen. behandler det foreliggende Værk 
to forskellige Æmner, der ikke synes at have meget med hinanden 
at gøre, nemlig Bisætningernes Forhold i de græske Dialektel og 
de dannedes Sprog i Tyskland og i det gamle Grækenland. Det 
har da ogsaa, som Forfatteren meddeler i sir Forord, oprindeligt 
været hans Mening at indskrænke sig til Behandlingen at de 
græske Bisætninger, men under den nærmere Udarbejdelse rejste 
sig for ham Spørgsmaalet om Forholdet mellem del talte og 
det skrevne Sprog, og i Sammenhæng hermed Spørgsmaalet om, 
hvorledes og i hvilket Omfang Koine tortrængte de gamle Dia¬ 
lekter. Her frembød Udviklingen i Tyskland med Overgangen fra 
Dialekt til det fælles højtyske Rigssprog en opiysend.- I’arallel, 
og Forfatteren liar derfor underkastet denne Udvikling <u int • r< s 
sant Undersøgelse, som han derefter har indskudt i det t<*r« liggemie 
Værk som Afsnit IV (pgg. Ihu—2231. 

Forfatteren indskrænker sig her ikke til almindelige tragt¬ 
ninger over, hvorledes denne Udvikling maa tænk* s at væn gaaet 
for sig, men støtter ogsaa sine Resultater paa en imlgaaetide Un¬ 
dersøgelse af sin egen sproglige Udvikling, id. r han nemlig som 
Barn talte halvt Dialekt og forst stiftede Bekendtskab und Kigs- 
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sproget som Skriftsprog. Han mener da at kunne fastslaa, at de 
dannede Kredse i Tyskland omtrent samtidig med Antagelsen af 
det højtyske Skriftsprog har ændret deres Talesprog efter dette, 
men saaledes at de enkelte Lyde bevarede samme Artikulation 
som i Dialekten. Det blev altsaa kon i grove Træk, at Skrift¬ 
sproget blev efterlignet, og ubetonede Endelser og Smaaord be¬ 
varedes i samme Form som i Dialekten. Derfor kunde ogsaa 
saadanne mindre dialektiske Ejendommeligheder optræde i det ellers 
rent højtyske Skriftsprog og holde sig der i længere Tid. Jævn¬ 
sides med det nyhøjtyske Skriftsprog har altsaa et højtyskt Tale¬ 
sprog udbredt sig, men dette har dog ikke dannet nogen absolut 
Enhed. Først i det 19de Aarhundrede kom de Bestræbelser frem, 
der er resulteret i et fælles Rigstalesprog uden dialektiske Ejen¬ 
dommeligheder. Anm. savner speciel Sagkundskab til at kunne 
kritisere disse Forfatterens Resultater, der iøvrigt synes meget 
plausible. Nu mener Forfatteren, at de Principer, som han saa- 
ledes har erkendt ud fra Retragtningen af Sprogudviklingen i 
Tyskland, uden videre kan overføres paa det gamle Grækenland, 
men han maa indrømme, at det ikke er ret meget, han kan an¬ 
føre som direkte Støtte for sin Opfattelse. Der er saaledes den 
Omstændighed, at y.a og y.e holder længere Stand end andre Dia¬ 
lektejendommeligheder. En Blandingsform som et y.a kan kun for- 
staas ud fra Antagelsen af, at den virkelig har været tilstede i 
det talte Sprog, d**r altsaa har været et ufuldkomment Koine. 
Paa den anden Side er der næppe noget, der direkte taler imod 
Rigtigheden af Forfatterens Opfattelse, der derfor fortjener Op¬ 
mærksomhed hos fremtidige Forskere. Theoretiske Betragtuinger 
danner ogsaa Indholdet af Afsnit I (pgg. 1 — 7), hvor Begrebet 
Bisætning defineres i Tilslutning til Forfatterens tidligere Artikel 
om dette Emne i KZ. 33, 485 ff. Her kan der ikke gaas nær¬ 
mere ind paa dette interessante Spørgsmaal; det skal kun bemær¬ 
kes, at Forfatteren indtager et ret konservativt Standpunkt og 
kun vil anlægge grammatiske Synspunkter, idet han tager stærkt 
Afstand fra de nyere Forsøg paa at opstille en Sætningstheori 
paa logisk Grundlag. Ligeledes afvises i Begyndelsen af Afsnit 
VI, der behandler Forholdene i Urgræsk og det indogermanske 
Ursprog, de nyere Hypotheser om den oprindelige Betydning af 
Relativpronomenet o,\ der skal være et Eksklamativpronomen, og 
det maa indrømmes, at i den Form, hvori disse Hypotheser nu 
opstilles, er de forfejlede, ja strider direkte mod, hvad der histo¬ 
risk kan konstateres. 

Hovedparten af Bogen optages imidlertid af Behandlingen af 
Risætningerne i de græske Dialekter. Det fremførte Indskrift¬ 
materiale synes at være fuldstændigt, efter forskellige Stikprøver, 
som Antneldeien har foretaget, at dømme, og Sammenstillingen af 
d' nne meget anselige Række af Indskriftsteder maa have kostet 
et ikke ringe Arbejde. Afsnittet om Litteraturen er derimod og 
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maa vel ogsaa være Andenhaandsarbejde. Desværre har Forfat¬ 
teren ikke behandlet Modi i de græske Bisætninger, idet han har 
ment, at disse Forhold bedst oplyses ved Sammenligning med de 
tilsvarende i Hovedsætningerne. Bortset herfra, har han imidler¬ 
tid i det foreliggende Værk givet en saa omfattende og saa dybt- 
gaaende Behandling af sit Emne, at fremtidige Forskere maa lægge 
den til Grandlag og være ham taknemmelige for dette udmærkede 
Arbejde. 

Elof Olesen. 


Lis Jacobsen, Nyfundne Runeindskrifter i Danmark (Særtryk af 
Aarb. f. nord. Oldk. 1913). København 1914, G. B. N. F. 
63 s 1 kr. 50 øre. 

Ludo. F. A Wimmer, De danske Runemindesmærker. Haand- 
udgave ved Lis Jacobsen. København og Kristiania 1914, 
G. B. N. F. 263 s. 5 kr. 75 øre. 


Enhvær, som har kærlighed til dansk sprog og historie, må 
være fru Jacobsen taknæmmelig for, at hun har påtaget sig det 
betydelige arbejde at gore resultaterne af professor Wimmers rune- 
forskninger tilgængelige for almindelige mennesker. Selve 'Wim¬ 
mers Værk, som altid må benyttes, hvor det gælder dybere gående 
undersøgelser, er alene ved sit omfang og sin pris vanskelig over¬ 
kommeligt for andre end nogle tå. Nu kan man for 5,;-, kr. tå 
en bog, som kan stå på en almindelig boghylde og føres med i 
en rejsetaske, og som dog rummer afbildninger at næsten alt. hvad 
der er afbildet i det store værk, korrekt gengivelse af teksterne 
med latinske bogstaver (i enkelte særlige tilfælde endog med ru¬ 
ner), Wimmers omskrivning til olddansk og oversættelse til ny¬ 
dansk. Desuden er medtaget de nødvendigste anmærkninger, og 
en indledning og fuldstændig ordsamling uddraget af de wimmerske. 
For næsten alle daglige anvendelser giver tru Jacobsens uddrag, 
hvad man behøver. Hertil har fru J. tojet et tillæg (også be¬ 
nyttet i indledning og ordsamling) at alle de indtil september 
1913 nyfundne danske runestene (de 2 senest fundne runesten** 
fra Spentrup (Jennum) og Stenalt er ikke kommet nn-db liv.»d d**r 
kun gbr bogen endnu mere værdifuld. 

Mod planen for bogen kan der intet indvendes; nåi d*n -*dv 
betegner sig som en håndndgav*- af Wimmers værk, *r det na¬ 
turligt. at den i et og alt holder sig til Wimm* rs oplattelse. som 


denne var ved afslutningen af værket, fm-nvidt d*r ikke senere 
er kommet helt ny ting for dagen. Kro .la***b--en har ikke li* li 
sjældent taget et lille forbehold ved at tilbde et Wimmer noner 
el. lign., men sin egen (afvig* ude) optattelse giver hun ikke, og 

dette efter min mening med fuld ret. 
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Som en afgjort fordel skal det nævnes, at indskrifterne har 
fået gennemgående løbenumre, så de for fræmtiden kan betegnes 
blot ved et »W.-J. 4ti» eller lign. Dette er en stor lettelse i 
mange tilfælde. 

Hvad gengivelsen af Wimmers tekst angår, er det en selv¬ 
følge, at vanskelighederne ved en sådan forkortelse kan give sig 
udslag i mindre korrekte udtryk. Af reelle fejl er der dog ikke 
mange, og da en rettelsesliste kan fås ved henvendelse til for¬ 
laget, skal jeg ikke opholde mig ved dem. Dærimod skal jeg 
nævne nogle punkter, hvor jeg mener at gengivelsen af Wimmers 
tanker er mindre heldig. Forklaringen af bustrofedon: »skifte¬ 
vis op og ned som et Plovjæru* (s. 14) er ikke meget tydelig; 
plovfure havde været bedre. — På samme side står: »Den sim- 
pleste Form for Rammestreger viser de gamle Stene, f. Ex. . . .»; 
Wimmers udtryk er mere forsigtigt, og blot et blik på Kallerup- 
og Snoldelev.stenene viser, at udtrykket ikke er helt rammende. 

— Ordet «efterkristelig» om tiden efter kristendommens indførelse 
(s. 17) er ikke heldigt. — Den fonetiske bestemmelse af /c-runens 
værdi foran s (s. 28 øv.) er ikke meget klar hos Wimmer, men 
endnu mindre hos fru Jacobsen. — S. 53, i note 2 til nr. 3 har 
sammendraget en påstand [Hade, det nuværende Hø, ligger i Ribe 
Stift), hvor Wimmer kun har en formodning, og denne står nok 
endda på temmelig svage fødder. — Læborg-stenens (nr. 7) op¬ 
rindelige plads var ikke ved kirkegården men et godt stykke nord 
for denne; Wimmer har her det rigtige. For øvrigt kan jeg ikke 
forstå, hvorfor man skulde slæbe den store Bække-sten (nr. 6) 
over tre fjærdingvej til Bække kirkedige, når der ligger sten nok 
på Bække mark. De fra Wimmer lånte udtryk «den mindre 
Runesten» og den nærliggende Bække Kirke», svarer næmlig 
ikke helt til forholdene. — Tidsangivelsen til Skærn-stenen II 
(nr. 37) er hos Wimmer 9rto — 980, altså lidt tidligere end hos 
fru J. — »Tvelyd* (nr. 5H note 1) for tvelydstegn er uheldigt, 
men dog ikke vildledende, da eksistensen af tvelyd straks nægtes. 

— Dateringen af Hagenskov-stenen (nr. 91) er meget tvivlsom. 

— Tillise stenen (nr. 9t>) stod i Worms tid i kirkegårdsmuren, 
og blev først senere indmuret i våbenhuset. — Brogårds stenen 
(nr. 1 43) var efter Wimmer allerede kendt i det 18. årh. — 

Pa enkelte steder i indledningen går fru Jacobsen udenfor 
tlet af Wimmer givne, og også lier gælder det, at man i reglen 
k m glædes ved det. hun giver. Uieldigt er det dog, når kaf 
(•>: giv) s. 2'.* antores s.mi eksempel på brugen af /-runen som 
tegn for ti. Tegnet for n//lyden er heller ikke heldigt; det var 
b>-hacmigst, om man indenom samme land kunde enes om ikke at 
i rug*- et lydtegn tor to tor<k»dlige lyd; fru J. er ikke den eneste 
synder i sa henseende. Men nar man ved det, kan man jo nok 
forsia, hvad meningen skal v.eie. Fut J. fordansker Wimmers 
«d» utal tii »Tandlyd ; jeg er tilbojelig til at tro, at hun har 
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forstået W. rigtigt, men helt vis er jeg ikke: dental kunde jo 
også stå i modsætning til su praden tal. Det fortjæner i hvært 
fald at overvejes engang endnu, om overgangen R r efter 
dental også gælder efter supradentaler (som fru J. antager). Der 
findes kun et eneste eksempel i hele værket med R [mnR 102), 
og intet med r. På samme måde synes det at forholde sig på 
svenske runestene: nogle få af de ældste har sunR, ellers overalt 
8un (ligeså én gang PulR ), og i Halfdan og hal kendes ingen 
eksempler med R eller r. Ojensynlig er R tidligt assimileret med 
foregående supradental, men der er ingen spor til, at det nogen¬ 
sinde er gået over til r (trods Noreen, Ascliw. gr. $ 283, 1, 

ø 

sral. dog § 295). Som følge heraf synes nom. til Urnen s. 39 

• • ø 

at have været *UmonR el. * Union , ikke *Urnonr. Da spørgs 
målet åbenbart ikke har været tilstrækkelig overvejet, heller ikke 
af fru J., tillader jeg mig her at fræmdrage det, skdut det rime¬ 
ligvis hører til det fra Wimmer overførte. 

Et andet punkt, hvor fru J. også nærmest følger Wimmer, 
men dog afgjort også siger sin egen mening, er vd behandlingen af 
ordene Pegn og drængR (s. 41, jfr. Lis Jacobsen, Kvinde og Mand 
s. 31 flg.). Som fru J. selv gbr opmærksom på (Kv. og Mand 
s. 236), og som Brate yderligere har påvist (Ark. f. n. filol. XXIX 
192), bruges drængR på svenske runestene gentagne gange om 
gift mand, og fru Jacobsens egen behandling i lv. o. M. kunde 
tyde stærkt på, at også hos hende tvivlen er vågnet, om det 
virkelig er gift eller ugift stand, betegnelsen gælder. Det ligger 
utvivlsomt betydelig nærmere at henføre det til forskellen mellem 
bosiddende mand og kriger (som de bor vær**), og dette stemmer 
godt nok med, at man (foreløbig) ikke kender nog.-n pegn, som 
kan bevises at være ugift — en ugift bonde *t nærmest en uting 
—, men dærimod nok enkelte drængiaR, som har kunnet ga i 
krig sammen med deres voksne sbnner. 

Ud over disse småting, som endda næppe alle kan skrives 
på fru Jacobsens regning, kunde jeg — foruden de egentlige fejl 
— nok nævne en del punkter, hvor min opfattelse afviger fra 
den givne; men dette må hellere vænte til en anden lejlighed. 
Dærimod skal jeg nævne, at det ikke vilde hav fyldt mer.*, om 
der havde stået bestemte årstal i st. f. midt i 19. arh. »• el lign , 
og bestemte tal siger nu engang lidt niere. Det er v. d h, » lp af 
Witnmers store værk muligt at følge runest- nstunden. s i. v t• i i«- op 
gennem tiden, medens dette ikke lader sig gore ved tru Jacob 
sens. At fru J. dærimod har udeladt målene og stenartb. ski i- 
velsen ved mindesmærkerne, det er forståeligt. da ilisse ting vil 
fylde, og målet kan man efter afbildningen selv slutte sig ril 
Ligeledes havde det været behageligt om registret havde medtaget 
navne som Fjællerad (se Gunderup I), Hojetosnup (se Kolle¬ 
rup) o. 1. Hvor det sted, runemindet har navn efter, ikke er 
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eogneby, burde overalt sognet have været angivet. Det vilde 
ikke have fyldt meget. Dog alt dette er småting; det der skal 
siges, er, at bogen bør anskaffes og bruges så meget som muligt. 
Den fortjener det, og selve runemindesmærkerne fortjæner det 
også. 

De fleste af de nyfundne tekster, som fru Jacobsen giver i 
tillægget, er udførligt behandlede i det særtryk af AnO., hun 
samtidig har ladet udkomme. Til dette dygtige arbejde vil da na¬ 
turligt knytte sig de reale indvendinger, der kan gores mod læs¬ 
ningen og forklaringen. At jeg ikke er enig med fru J. i opfat¬ 
telsen af V. Marie VI (s. 114), behøver jeg i dette tidsskrift, hvor 
jeg har fremsat min afvigende tolkning (3. R. XV 152), og hvor 
den har fundet så ubetinget tilslutning fra anden side (3. R. XVII 
39), kuu at nævne. At fru J. har misforstået mine mundtlige 
udtalelser om Flarup stenen, har jeg kun grund til at glæde mig 
over, da dette har foranlediget hende til at fræradrage en ukendt 
tegning af denne mærkelige sten. Tolkningen af Hurup- og Ran- 
ders-stenene har jeg intet at tbje til; dærimod kan jeg ikke god¬ 
kende forslaget til udfyldning af Landerup stenen (s. 127), dåden 
strider mod det eueste ord ( fapur ), som jeg anser for fuldstændig 
sikkert i 1. 3. I håndbogen synes da også fru J. selv at have 
opgivet denne udfyldning. Asø-(Glumsø )stenens antydninger kan 
der næppe gores stort mere ud af, end fru J. har gjort. Ved 
Søndbjærg-sokkelen kan jeg nu fuldtud tiltræde fru J.s udlægning. 
Med hensyn til Asmindrup kalkristningerne har jeg stadig vanske¬ 
ligt ved at forsone mig med formen Ræghnildu , den sidste streg 
ser mig ud som en ramme-afslutning. Formen kan imidlertid må¬ 
ske forsvares ved en henvisning til Noreen, Aschw. gr. § 404 
Anm. 2; en henvisning hertil vilde også klare forholdet mellem 
Bodilsker stenens BotirOa og et formodet *Botridr. 

De mærkelige udenlandske ristuinger fra Bodilsker og Tornby 
er her for første gang behandlede, så de står i fuld belysning. 
Til behandlingen af Bodilsker stenen skal jeg foruden det alt sagte 
kun bemærke, at når fru J. s. 142 siger, at rita »formelt kunde 
gengives ved nla 'skrive, ridse' », da må det vel være en lapsus 
calami 1 ; dette ord må på dansk hedde wrlta (sml. Carlisle ind¬ 
skriftens urait og de urnordiske indskrifter 2 ). I Tornby-indrids- 
ningerne har jeg ondt ved at forlige mig med ioanom og vilde, 
af hensyn til vokalharmonien, afgjort foretrække morghenen 
(hvad runerne næppe taler imod), men uden at have set selve ind¬ 
skriften t<*r jeg ingen bestemt mening have herom. Hvorfor fra 
J. gengiver li-runen i daghnm anderledes end i morghenen 
(alle tre gange), ved j<g ikke. Da fru J. med hensyn til por - 
stæin henviser til Noreen. Anorw. gr. § 276, havde det været 

>ml. dog Handudg. nr. 154. 

1 Og liriite. Aftonol. 19D6, »3. november. 
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rimeligt, om der også for morghenen havde været en henvisning 
til § 275. 

Som helhed må fru Jacobsens behandling af de nyfundne ind¬ 
skrifter siges at give et fyldestgørende grundlag for den korte 
fræmstilling i håndbogen, og denne kan da i alle måder anbefales 
til flittig brug. 

Askor , januar 1914. 

Marius Kristensen. 


Kr. Nyrop, Grammaire historique de la langue frangaise. Tome 
qnatriéme. Copenhague 19 IH, G. B. N. F. VIII -r- 496 s. 


Nyrops stora verk nårmar sig raskt sin tullbordan. Till de 
tre forut utkomna delarna slot sig 1913 den fjårde. som omfattar 
betydelselåran. Nu återstår endast syntaxen, som år under 
forberedelse. 

De foregående delarna av Grammaire historique ha som be¬ 
kant från alla håll — icke minst i Fraukrike — hålsats med 
det livligaste erkånnande, och sådant torde nckså rikligen komma 
den nya volymen till del. Nyrops grammatik år i sjålva verket 
ett for romanisten oundgångligt arbete, som har den sållsynta for- 
tjånsteu att, tack vare torfattarens form åga av klarhet och kon¬ 
kretion i fram8tålluingen, med stor fordel kuuna nyttjas av stu¬ 
derande på ett tidigt stadium, på samma gang det, tack vare sitt 
utomordentligt rika innehåll och den nya belysning tort. kastar 
over många frågor, åven har sin givna plats i den niera tram- 
skridne romanistens referensbibliotek. 

Man kan saga att svårigheterna tor fiirf. våxt med varje ny 
volym. Den forstå, fonetiken. rbrde sig på det mest bearbetade 
området av romansk grammatik. Det var dår niera den kritiska 
och systematiska formågan, som gjorde sig gållande. I viss mån 
kan detta sågas åven om den andra delen, da ju iiven den fran- 
ska formlåran forut varit foremål icke blott for specialundersbk- 
ningar utan också for framstående helhetsframstållningar. \'ilk«*r 
natnrligtvis icke hindrar att Nyrop åven i dessa delar satt sin 
personliga prågel på arbetet och åven sakligt skånkt nytt av 
vårde. Så kom ordbildningslåran, och hår var f*-ii.. atminstone 
relativt taget, inne på till stora delar obruten mark. Ueli nu 
foreligger betydelselåran, dår fort. kan saga- tramtiåda .såsom ny- 
danare i så måtto, att intet stbrre sanimanfattande .ab te t- i ut 
skrivits och att åven specialundersbkningaina åro jåmtorel.-evis 
tunnsådda. Hår gållde det att tinna sjålva systemet, och en ra- 
tionell indelning av materialet var s.tk» rimen ganske svar att 
åstadkomma. 
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Betydelselarau ar ju en disciplin inom språkvetanskapen, som 
alltjåmt åveu i fråga om prineiperna iir foremål for de mest olika 
och stridiga teorier. Några lagar knnna ånnu icke sågas vara 
mojliga att formulera, och ovisst år vål, i vad mån detta någon- 
sin biir fallet. Vi betinna oss hår på ett område, som så nåra 
gransar till eller griper in i andra vetenskaper — psykologi, hi- 
storia, kulturhistoria, folklore etc. —, att redan detta måste till 
en bdrjan låta materialet te sig med en viss kaotisk prågel. Syn- 
punkterua, från vilka tdreteelserna måste ses, åro talrika och 
korsa ofta varaudra, materialet år osåkert och de såkra hållpunk- 
terna tåtaliga. Många ord kuniia behandlas på olika sått, och 
ot’ta erbjuda de olika md.jligheterna unge får lika stor sannolikhet. 

Forfattaren har med riktig blick for vad som for nårvarande 
kan goras och bor goras vid en sammanfattande framstållning av 
betydelselarau, avstått från att soka uppstålla lagar jåmtorliga 
med dem, som inom grammatikens dvriga delar kunna formu¬ 
leras. Han har i stållet ordnat det rika materialet efter ett 
flertal synpunkter ågnade att klart visa. vilka tendenser kunna 
spåras i oldens betydelseskridning, och han har ågnat uppmårk- 
samhet åt en mångd t'rågor, som. utan att direkt sammauhånga 
med betydelsoforåndringarna. doek rora ordets betydelse och be- 
tydelsens relation till form eller realitet. Hans bok biir på detta 
sått en sviinerligen god och vålkommen ledning for alla, som våga 
sig in på betydelselårans svårtillgiingliga marker. Den visar var 
banade vågar tinnas, o* li den visar var sådana kunna och bora 
anlåggas. Den avlågsnar ofta doljande brite och visar helt ovan- 
tade perspektiv. Den samlar under vandringen mårkliga ting, 
vilkas natur d»*n ej s.illan Pukl irar, och den gbr allt detta på ett 
sått som icke trottar den vågledde utan tvårtom skånker hoiioin 
lust till nva tårder. 

Um vi. iiinan vi overgå till några antydningar rorande ar- 
b'-ti-ts uppstållniug och imiehall. skulle gora en allmån reflektion, 
så skulle ilen rora sialva materialet. Att detsamma år huvud- 
sakligeii håmtat Iran det nvare språket, år naturligtvis riktigt. 
F>rst under nyare tid åro betydelserna mojliga att såkert fast- 
ståll i M- n en och annan turde anm.trka, att forf. alltfdr ofta i 
>itt materi il inryckt rent tilliålliga bildningar, uttryckssått, som 
aldrig v mi nit burskap i spraket utan dår haft en rent efemår till - 
varo, samt at f lian utan tv- kan håmtat exempel från vissa språ- 
U'-ts avarter, som kanske ly da toga almångiltiga lagar. Um 
dylika aimi n kningar i enstaka t'all kunna ha ett visst fog, så åro 
de i stort setr ob raf'igade. Inom betydelselåran likavål som 
ann-.-i >tå'les galler d-t art -piviidre sur le vit». I de enstaka fal¬ 
len r ra in1 1 ada sporadiska tendenser, som måhåuda sedan vinna 

nlhnånnil'igiiet eller at in i n st • -n«- utstråckt betvdelse. Manga av 

* 

de tend*• iiSf-r, vi nu kunna rill* i kiimia avgjord giltighet. ha till 
-in i"! 'ta ;i aiu: i.i-lan-i*- halt formen av individuella skapelser. 
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Och de språkets avarter, om vilka vi nyss talade, ha ofta i storre 
eller mindre grad åndrat karaktår och i rikt mått bidragit till 
konstituerandet av den stora gemensamma ordskatten. 

Forf. har på. tio bocker fordelat de huvudsynpunktar, som 
vid en behandling av betydelselåran synas honom bora tagas i 
betraktande. Var och en av dessa bocker sbnderfaller i flera eller 
fårre nnderavdelningar. I den forstå boken finna vi under rubri- 
ken Sens du mot sammanforda de så att saga i ordets betydelse 
och form inneboende forntsåttningar, med vilka man måste råkna. 
Hår talas om den mojliga men oftast imaginåra overensståmmel- 
sen mellau ett ords klang och dess betydelse; och liår framhålles, 
harusom betydelsen icke år absolut utan relativ, beroende på så- 
vål 8ammanhanget som milidn och de yttre fdrhållandena, vilket 
icke hindrar att for var.je ord ett sens usuel år till tinnandes, som 
omedelbart framkallas for medvetandet, då ordet uttalas isolerat. 
Vidare ågnas ett kapitel åt ordens mångtydighet - polt/sémie 
—, ett kapitel som intimt sammanhånger med det dårpå toljande 
om horn ony min. Då t'drf. § 40 indelar liomonymerna i tre grup- 
per, av vilka 1 omfattar ord av olika ursprung och (dika stav¬ 
ning (pots— poix ), 2 ord av olika nrsprung och lika stavning 
(aune), 3 ord av gamma nrsprung och satnma stavning [ririére), 
så saknar man en fjårde grnpp. innefattaude ord av samnia ursprung 
men med olika stavning, ord varpå fdrf. i anin. till £ 45 ger ett 
exempel penser — panser, till vilk-t kunde fogas Hera andra: 
fond — fonds, conter — compter etc. I dylika ord finnas således 
ett yttre kriterium på att, tor att anvånda Hallys term. semasio- 
logiska homonymer fbreligga, icke blott betydtdseditferens hos ett 
ord, som allt.jfimt for språkkånslan år ett, en sak >oni. >s. f.'.rf. 
med råtta påpekar i § 4»>, i de Hesta fali år omojlig an avg-ira. 
— Att coir i fraserna montre roir, roi/ons r<>ir skulle, ss. Xvrop 
§ 47 antager, vara det gamla roir rerum, synes mig mycket 
otroligt, medan det utan svarighet torklaras ss i n r. roir, i vilket 
fail man har att utgå tran fnis roir — montre! Ku syntaktisk 
korsning således. Vartdr skulle ordet am. ars fon-komma Idott 
efter imperativer av en viss betydelseV — Ktt par koita kapitel 
ågnas synonymer och antonymer, rorande vilka s. nan- 1 lort 
ma anmårkas det efter min mening oeg.ntliga i att Ims m\i>\i ••• h 
bonjour tala om sens contra ires, du for att d- un\;indns ladi 
vid sammantråffande och avsk»-d. F nattm• n I« iiai.dlar s.i 
tydelseenheterna och deras forhall. c.do ril! >t> n >pt.ik!i_:-i mi m. n. 
talar om den for betydels* skridningen >a \ 11 • • i -1 \iktiga i««r» »• 1 1>< , 
som kalias ellips och ågnar det si>ta kapi'b-t at vad nat: Icnamn.i 
Idées latentes. Hår framhalh-s, hmusom m nile-t "f:a l.imuai nut- 
tryckta de relationer, som rada nn-llan *»i-i* t.~ kon-titu- i an.ie . le 
ment t. t-x. mort-el i une hiessure /•/o •• * n/.“mi i, 

un komme mortel, une morte;ie s< ?. 
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I den andra boken aro vi inne på betydelseforåndringarna. 
Efter några allmånna anmårkningar studeras orsakerna till dessa 
foråudringar under fyra rubriker: 

1) Saken sjålv vare sig till foljd av de accessoriska idéer 
den framkallar eller till foljd av de foråndringar den undergår. 

2) De sociala lagren och de for dem utmårkande sarspråken. 

3) Den talandes och horandes psykologiska disposition. 

4) Ordet sjålvt, dess anvåndning och form. 

De olika vågar, på vilka en ny betydelse sprides och biir 
av språket antagen, undersokas och de fali, i vilka betydelsefor- 
åndringen medfor modifikationer av ordets form, aro i denna boks 
Bistå kapitel foremål for vederborlig uppmårksamhet. — I § 144, 3 
sages, att i vissa fali betydelseforåndringen åtfdljes av en orto¬ 
grafisk forandring. Detta år oklart. Tvånne ortografier ha un¬ 
der en tid av ortografiskt virrvarr existerat for samma ord obe- 
roende av dess betydelse. Så har den ena reserverats for ordet 
i en, den andra i en annan bemårkelse. — Vad som i § 145 
såges har knappast något direkt saramanhang med ordens be¬ 
tydelse, men kan ju i alla fail vara på sin plats. Men i så 
fali hade hår åven de sammansatta orden kunnat gora anspråk 
på uppmårksamhet, då, som bekant, en forbindelses overgång till 
ett sammansatt ord oftast medfbr en forskjutning av accenten och 
åven andra foråndringar i uttalet. — Når forf. i § 146 siiger, 
att den speciella anvåndning, ingenidrerna infbrt av ordet oal, 
medfort bildandet av en ny plural oals, så måste man såga sig 
att hår foreligger tvånne semasiologiska homonymer. Forst då 
man uppfattade ordet oal i den nåmda anvåndningen såsom skilt 
fråu det vanliga ordet, bildades hårtill den normala pluraleu oals. 
Denna form kan saledes knappast anses som en toråndring av 
oaux. 


Deu tredje boken har forf. benåmt Valeur des mots. Hår 
studeras en betydelses forstårkning och forsvaguing, och det år 
naturligtvis i denna avdeluing den pejorativa utvecklingen, som 
upptar storsta platsen och tilldrager sig huvudintresset. 1 biblio- 
grafin till 14i* —156 saknas H. Hultenbergs tortjånstfulla 


avhandling Le ren/orcement du sens des adjectifs et des adcerbes 
dans les langues romanes. Upsal 1 !»03 I 156 upptager forf. 
plus meilleur, plus pire etc. såsom exempel på fiirsvagning av 
betydelsen och dårpå fdljande kompenserande fonnell forstårkniug. 
Exemplen synas mig ej lyckligt valda, da ju plus meilleur, som 
tillhdr folkspråket, mycket liitt fdrklaras utan antagande av någon 
fiirsvagning hos meilleur och såsom beroende på det faktum att 
plus alltiil var komparativmårke: plus meilleur år alltså en kors- 
ning mellan meilleur och plus bon. — 1 t'råga om betydelse- 
utveckliugen av oilain g«»r forf. i 180 intressanta och tråffande 
n-ilcktioner. Man tolde emellertid kunua ifrågasåtta, huruvida 
ni -< r ilem haft f-tt. vis>t infiytande. — Hére (§ 187, 
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anm.) i pauvre hére hariedes ånnu av Meyer-Liibke i Et. Worter- 
bnch fr&n germ. herr. Jag har icke forut sett Nyrops identi- 
flering av ordet med ffr. haire och år ej overtygad om dess 
riktighet. Utforligare motivering ar bnsklig. 

Nåsta bok handlar om sådana betydelseskridningar, som sam- 
manhånga med betydelsens omfång, d. v. s. inskrånkningar och 
ntvidgningar samt såsom sårskilt kapitel fbrhållandet mellan ab¬ 
strakta och konkreta ord. — Det hade varit av intresse att i 
inledningen få nårmare klargjort fbrhållandet mellan betydelse- 
inskrankningen och ellipsen. I sjålva verket ligger val en — doid 
eller uppenbar — ellips bakom varje betydelseinskrånkning. Fbr¬ 
hållandet mellan abstrakta och konkreta år en sak av mycket 
stort intresse som forf. hår behandler tåmligen kortfattat, men 
vartill han återkommer under metonymin § 295. Att grånsen 
mellan dessa båda klasser ofta år svår att draga år sannt, men 
att fatta presse i sous presse som l’action de presser synes mig 
omojligt. Det år ju fråga om handlingen imprimer, som aldrig 
hetat presser , medan dåremot tryekmaskinen år la presse. 

Femte och sjåtte bockerna ågnas åt metonvmin och meta¬ 
foren, foreteelser av kapital vikt inom semantiken. De olika 
arterna av metonymi beskrivas och exemplitieras rikhaltigt. Det 
kan hår ofta vara svårt att avgora, huruvida metonymin blott år 
att betrakta såsom betydelseskridningens form eller om den utgor 
dess verkliga natur. I många fail foreligger helt enkelt ellips 
såsom i canotier for chapeau canotier, Madeira (£ 283) etc. I 
andra dåremot foreligger direkt bildning utan fbrmedling av någon 
ellips 88. i blanc-bec och djurnamn av denna art jåmte många an¬ 
dra fali. — Behandlingen av konkreta och ahstrakta år av in¬ 
tresse. Till exemplen i § 310 kunde låmpligen fogas ceille. — 
År icke mérite i citatet ur Femmes savantes £ 311 snarare 
merites <C meritus som fanns i ffr. ån meriw.m ? 

Metaforen behandlas med avseende på sin anvåndning och 
sina kållor varefter forf. overgår till Ku fem is men som utgor åm- 
net for den utfbrliga 7 e boken. De olika orsakerna till eufemis- 
merna (vidskepelse, artighet etc.) bilda den forstå indelningsgrunden, 
och varje sålunda uppkommen grupp sbnderfaller i underavdelningar 
allt efter de olika begrepp som åro foremål fiir eufemistiska om¬ 
skrivningar. Av de tvånne återstående bbekerna ågnas d»*n forstå 
åt en del foreteelser, som forf. sammantattar uiuler hen.immngen as¬ 
similation. Hit råknas fol kety mol ogin. sam ma n h 1 a nd n i n g 
av tvånne ord eller det en as uppgåeude i det andra ss. 
då confort absorberar comfort, ririére i herydelsen Denna- och 

Nizzakusten under infl. av ital. riviera etr., substitution wire 

\ 

Versailles for vice versa etc.) och språkrim i sar« fru ni /i*‘u etc.i. 

Nåsta bok behandlar betydelseskridningar som ti alla liomina 
propria, ett kapitel rikt på frågor av vikt och intresse. Det 
synes dock, som om forf. hade hort nårmare b»-tåmma begreppet 
Nord. tidsakr. f. filol. rækk*\ III. ^ 
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nom propre. Kan man verkligen, 88. gores i § 488, Båga att 
le Pérou bvergått till appellativ i uttrycket gagner le Pérou eller 
att Agnés, Don Juan o. d. blivit appellativer? Aldrig har vål, 
i flera av ftjrf. nåmda fail, kånslan av att ordet ar nornen pro¬ 
prium-foravnnnit. Grader finnas hår i utvecklingen, vilka åro av 
vikt att fixera. Att t. ex. cicérone år ett verkligt appellativ skall 
ingen ftjrneka. 

Den tionde och sista boken — Le mot el la chose — inne 
h&ller utredningar och reflektioner av mera allmån karaktår men 
av stort vårde. Framstållningen av skillnadeu mellan mots opa- 
ques och mots transparents § 540 fif. år klar och lårorik, ka¬ 
pitlet IV om forhållandet mellan den etymologiska och reella be- 
tydelsen av ett ord vård sårskild nppmårksamhet. 

I bibliografin sakna vi O. Thomsen, Egennavne som sprog- 
rddder i fransk i Det phil. hist. samfonds publikation, Studier fra 
sprog- og oldtidsforskning, band V (1895), A. Kolbel, Eigen- 
namen als Gattungsnamen, Diss. Leipzig 1907, Th. Ran ft, Der 
Einfluss der franz. Revolution auf den Wortschatz der franz. 
Sprache, Diss. Giessen 1908. 

Det skulle ha varit av stort intresse att mera i detalj granska 
detta prof. Nyrops nya arbeta. Tid och tillfålle saknas emeller- 
tid anmålaren hårtill. Han har det oaktat med ovanstående an¬ 
tydningar och reflektioner velat i sin mån fåsta romanisternas 
nppmårksamhet på det nya och betydelsefulla hjålpmedel, som hår 
gives dem. IJtan tvivel skall detta arbete vinna on mycket talrik 
låsekrets och verksamt befordra studiet och bearbetandet av den 
viktiga disciplin av graramatiken, varav det utgor den forstå sy¬ 
stematiska framstållning i storre skala inom den romanska språk- 
forskningen. 

L’psaln, April 1914. E. Staaff. 


h'dvard Schicariz, Kaiser Constantin und die christliche Kirche. 

Ftinf Vortråge. Leipzig 1913, Tenbner. Vil -f- 171 s. 

M. 3.00 Geb. M. 3.60. 

Forfatteren gir i denne bok mere end titlen lover; han gir i 
korte træk en fremstilling av Romerstatens forhold til den kristne 
kirke og dennes herav mere og mindre betingede utvikling. Boken 
er skrevet ut fra et rent historisk standpunkt, objektivt og for- 
staaelsesfuldt til beirge sider. Efter forfatterens velbegrundede 
mening er Konstantins kirkepolitik helt ut dikteret av statshensyn ; 
naar lian optok den kristne kirke i sin statsorganisation var det 
hans tanke at den skulde fylde hans militær-bureaukratiske uni- 
versalmonatki med nyt liv; derfor brot selv ikke kristne med det 
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gamle. Under de følgende læreatridigheter er det altid Konstan¬ 
tins ledende tanke at bevare rikets og kirkens enhet; for ham var 
det de kirkelige institutioner, ikke den kristne tro om at gjøre. 

Boken er frisk og interessant og bør læses av alle som in¬ 
teresserer sig for oldtidens og den ældste kristne kirkes historie. 

A. Ræder. 


Wolfgang Riepl, Das Nachrichtenwesen des Altertums mit beson¬ 
derer Riicksicht auf die Romer. Leipzig 1913, Teubner. 
XIV -j- 478 s. 16 mark. 

Forfatteren gir ot fra de originale kilder en fuldstændig 
oversigt over alt som hører ind under emnet. Man vil finde en 
nøiagtig behandling av spørsmaalet om den hurtighet, hvormed 
efterretninger kunde naa frem saavel i den græske verden som 
inden romerriket; overalt drages oplysende sammenligninger med 
middelalderske og moderne forhold. Av særlig interesse er av- 
snittet om aviser og hvad dermed staar i klasse hos romerne. 
Her fremholdes og begrandes delvis nye synspunkt. Angaaende 
acta hævder forfatteren og som det forekommer anmelderen med 
gode grande at Cæsars initiativ her gik ut paa at la redigere og 
offentlig opBlaa et referat av senatets forhandlinger og et lignende 
av folkeforsamlingens; men at nyttiggjøre sig dem vedblev at være 
en privat forretning. Først under keiserdømmet kom en officiel 
tidende, ander en offentlig redaktør, som faktisk fik monopol paa 
at utgi og forsende efterretninger, saavel om offentlige begiven- 
heter som private hændelser; disse acta diurna eller acta urbana 
eller acta publica holdt sig hele keisertid«-n igennem. Boken kan 
anbefales som en fuldt tidsmæssig <>g sikker vejledning i emnet. 

A. Ræder. 


Morgan Callarcay, Jr., The Inrinitive in Anglo-Sax-m. Washing¬ 
ton, D. C. 1913, Carnegie Institution. XIII — 3*9 si«i«-r 
-j- tabeller. 

Professor Morgan Callaways foregående athaudlingar otvn- 
engelsk historisk syutax [T/te Absolute Partirijne in An<//<>- 
Saxon, Baltimore 1889, oeh The. Appositice Partiriple in Anglo- 
Saxon, Pnbl. Mod. Langu. Asso«, of Ameri-a. Baltimore l'.'til ) 
hat'va forskaffat honom ett godt vet« nskapligt namn. Den af¬ 
handling, som hår foreligger till anmalan, <dv. rti atfar emellertid 
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i många atseenden de bågge foregående fortråffiiga afbandlingarne 
och akali såkerligen bli af ånnu stbrre betydelse for den engelska 
historiska syntaxen ån dessa. Dess varde tor den forngermauska 
j&mforande syntaxen får icke haller underskattas. Hvad som vid 
studiet af afhandlingen fbrst biir nppenbart, år materialets oer- 
horda rikedom och den okufliga flit, hvarmed detsamma bearbetats. 
Foljande citat i otversåttning låmnar ett godt prof på de modo- 
samma och exakta arbetsmetoder, med hvilka fdrfattaren gått till- 
våga: »Den aktiva infinitiven som objekt till ett aktivt verb fore¬ 
kommer vidpass 3238 gånger. Objektsinfinitiven år vanligare 
obojd ån bojd, i det att det finnes 2709 exempel på den lorra 
emot 529 på den senare. Af samtliga 3238 exempel på objekts- 
infinitiven fdrekomma vidpass 508 i poesi, af hvilka 491 exempel 
åro obojda och 17 bbjda. Hvad prosan betråffar, så antråffas 
infinitiven brnkad som objekt i tidig våstsaxiska och i sen våst- 
saxiska, såvål i den mera sjålfståndiga prosan som i ofversått- 
ningarne från latinet. Objektsinfinitiven, vare sig obdjd eller 
bojd, foljer i regeln efter det finita verbet, men går tilltålligtvis 
framfor detsamma i bågge formema både i prosa och i poesi. 
Den obojda infinitiven går fore verbet nåra 150 gånger på sam- 
manlagdt 2216 gånger i prosa och ungefår 115 gånger på sam- 
manlagdt 491 gånger i poesi. I prosan beror stållningen fore 
verbet icke sålian på att i det latinska originalet infinitiven fore¬ 
går det finita verbet« (s. 28). 

Denna lilla profbit torde låraua ett båttre bidrag till en 
karaktåristik af bokens art och syt'te ån hvad någonsin ett ut- 
forligt referat skulle kunna gdra. 

Bokens hufvuduppgitt år att gifva en noggrann och detaljerad 
fram8tållning af infinitivens historia i fornengelskan, och for detta 
åndamål har hela den fornengelska litteraturen — med undantag 
naturligtvis af glossorna åfvensom några få i bokhandeln icke till- 
gångliga texter — excerperats och statistiskt utnyttjats. Ofver- 
allt, dår latinska original låta sig påvisa, hafva dessa t'ått en 
plats i statistiken. Som ett appendix foljer en framstållning af 
infinitiven i andra germanska sprak. 

Fdrfattarens arbetsplan har varit att efter en kort diskussion 
af infinitivens natur och klassificering låmna forst sjålfva fakta i 
fråga om dess olika anvåndningar och dårefter en vetenskaplig 
tolkning af dessa fakta. 

Intinit i ven i fornengelskan har, som bekant, två former, den 
biijda och den obojda. Afhandlingens uppstållning foljer infini¬ 
tivens olika anvåiulningar och funktioner, ej dess form, men på 
samma gang gore- under hvarje rubrik en markerad skillnad 
målian den biijda oeh den obojda infinitiven. 

Hela den hith trande vetenskapliga litteraturen om germansk 
syntax har på ett ingaeiide sått anvåndts for undersukningen, och 
d' t har \ isat sig, att hvad som galler for fornengelskan i mångt 
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och mycket år af betydelse for eller rent af låter tillåmpa sig på 
de andra germanska spr&ken. 

D& det, såsom redan antydts, icke år mojligt att på några 
få sidor referera afhandlingens innehåll, torde det vara låmpligt 
att i stållet meddela de olika kapitelofverskrifterna: 1) infinitiven 
som snbjekt 2) som objekt 3) andra snbstantiviska anvånduingar 
af infinitiven 4) den predikativa infinitiven i forening med hjålp- 
verb 5) med verb som beteckna hvila och rorelse 6) med (ic)uton 
7) med bion (icesan) 8) med snbjekt i acknsativ 9) med subjekt 
i dativ 10) den finala infinitiven 11) infinitiven i forening med 
adjektiv 12) andra adverbiella anvåndningar af infinitiven 13) in¬ 
finitiven i forening med nornen 14) intinitivkonstroktionernas ur- 
sprung i fornengelskan 15) några substitut for infinitiven i forn- 
engelskan 16) infinitiven i de andra germanska språken 17) re¬ 
sultat. — Appendix a) statistik ofver infinitiven i fornengelskan 
b) bibliografi c) addenda d) synoptiska tabeller ofver infinitivens 
bruk i fornengelskan. 

Den kortfattade framstållningen af arbetets resultat (s. 265 
—273) med dess många underafdelningar år såkerligen baserad 
på solid grund och dårfore af bestående varde. Den tager också 
vederborlig hånsyn till de många olika synpunkter, från hvilka 
forfattaren behandlar sitt material. Och om man besinnar, huru 
inveckladt och mångskit'tande, for att icke såga mångtydigt, det ta 
år, måste man ån mera beundra den skarpsinnighet, målmedveten- 
het och tålmodighet, hvarmed tbrfattaren — alltjåmt urskiljande 
det vå8eutliga och, då mer ån en tolkning synes mb.jlig, låggande 
hufvudvikten vid den, som måst fiirtjånar det — bunat sig våg 
genom labyrinter fram till sitt mål. 

Professor Callaways nya bok torde i grundlighet. fullståu 
dighet och omt’attning ofvertratfa hvarje monografi, som hittilis 


skrit'vits ofver någon del af den fornengelska svntaxen. Såsom 
forebild och exempel bor den ock kunna åtrira till nva liknande 


arbeten icke blott ofver forengelskan utau ;itven 


biver de bt'riga 


germanska språken. 


Cfj/isala. 


Erik Bjorkman. 


Apulei opera qvae supersunt I; 11 1 , i:•■rum edidit 
Helm. Lipsiae 1913; 19 12, Teubn-r. V111 — 

IV - r 120 pp. 


/i ud' < •‘/ns 


' Ml • 


1 1'- i 


Efter kun ganske faa aars forlob er Il.lm> udgave af Apn 
leius udkommen i ny recension, uden tvivl toianh-diiiet ved sf:erk 
efterspørgsel, da intet nyt materiale hai sr.i**it to] nyet t. xn-'-vi-ion 
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ønskelig. Naar, ikke mindst i de senere aar, Apuleius’ brogede 
forfatterskab bar været genstand for ivrige studier, saa er dette 
ikke noget udtryk for skrifternes litterære værdi i og for sig. 
Han var lidet original i sit stof, og som fortæller og skildrer 
staar han dybt under sin samtidige Lukian; som repræsentant for 
den ældre kejsertids philosopherende sophistik taaler han ingen 
sammenligning med Dion Chrysostomos, og selv Aristides’ slyngede 
og forvredne sprog har dog i hvert fald noget af den græske 
charme fremfor den maniererede og i sletteste forstand antiki- 
serende stil, som er anvendt i Metamorphoserne. Mere tiltalende 
virker Apologien, der ikke er uden en vis levende kraft, som 
røber dens udspring af det virkelige liv. Men rammeværket, der 
for en almindelig læser kun er et pulterkammer for kedsommelige 
og smagløse røver- og spøgelseshistorier, hvori de enkelte guldkorn 
næsten ganske drukner, er en rig arbejdsmark for den mythe- og 
sagnhistoriske forskning, og højst interessante undersøgelser har 
kastet lys over flere af disse gamle fortællinger, der har deres 
rod i den græske folkepoesi; i særlig grad samler opmærksom¬ 
heden sig om den saa ofte genfortalte og efterdigtede historie om 
Amor og Psyche 1 . Baade Metamorphoserne og Apologien giver 
endvidere rigt stof for studiet af den senere oldtids magi og sorte 
kunster, navnlig det sidste værk. der fører os direkte ind i den 
tankeverden og livsbetragtning, hvoraf trolddom og besværgelser 
var en nødvendig, integrerende del 2 . Og endelig kan der af Apo¬ 
logien uddrages mange bidrag til belysning af en række person , 
familie- og kriminalretlige saavelsom processuelle spørgsmaal paa 
baggrund af kejsertidens retspraxis og retsopfattelse, en interessant 
og lærerig commentar til Gaius’ institntiones 3 . 

Overleveringen beror for de skrifters vedkommende, som 
Helm udgiver, paa et eneste haandskritt, cod. Laur. 68,2 (F), 
skrevet i XI aarhundrede, hvorefter Laur. 29, 2 (#/") er afskrevet 
et aarhundrede senere. Ikke blot af de sædvanlige bogstav- og 
abbreviaturfejl er det ældste haandskrift vrimlende tuldt, men det 
frembyder ogsaa en stor mængde større og mindre lacuner, der 
ofte udelukker ethvert haab om skadens udbedring. Her har da 
ogsaa eoniecturalkritiken boltret sig med løssluppet livsmod fra 
pliilologiens første dage og ned gennem alle følgende tider; den 
lange række af udgivere og kritikere omfatter mange af de største 
og bedste navne foruden en stor skare stjærner af ringere orden, 
Angelo Poliziano. 8<aliger, Casaubonus, Gronovius og Vossius 


1 R. Reitzcnstein: Das Marchen von Amor und Psyche bei Apuleius, 
Leipzig 1912. 

-i Adam Abt: Die Apologie des Apuleius von .Madaura und die an- 
tike Xauberei. Li i essen Rcligionsgeschiciitlichc Yersuche und Vor- 

arboitiMi heran.-g. von Albr. Dietench und Richard Wunsch IV 2 . 

; Kr. Nnrd»*n: Apuleius von Madaura und das romische Privatrecht. 
Leipzig 1912. 
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saavelaom Lipsius, Graterne, Woawer og Lindenbrog, for blot at 
nævne nogle navne i flæng. Til sidst tog da Oudendorp sig for 
at skille klinten fra hveden; han døde vel fra arbejdet, men 
Rnhnken besørgede den færdige del i trykken, og det øvrige ma¬ 
teriale fremkom en aarrække senere i lo. Boschas fortsættelse af 
værket; for det følgende arbejde er da denne udgave bleven grund¬ 
læggende, ihvorvel overleveringshistorien først er bleven ret belyst 
ved H. Keils og van der Vliets undersøgelser af forholdet mellem 
de to Laurentianere. Af dette rige stof bringer Helms udgave 
et anseeligt udvalg; mange steder er forlængst sikrede ved gode 
rettelser, og til mange tvivlsomme steder foreligger flere bemærkelses¬ 
værdige forslag, saaledes at valget kan være vanskeligt. Det er 
da naturligt, at man snart vil bifalde Helms afgørelse, snart være 
uenig med ham, men som helhed er det mit indtryk, at han noget 
for ofte søger nye udveje, hvor ældre forslag byder antagelige 
læsemaader, og at hans coniecturer ikke sjældent er altfor dristige 
og usikre. Saaledes i Apologien 38 (Helm p. 43, 21), hvor det 
ældste haandskrift har cum me cognitu raras; her vil Helm 
læse cum memorabiles res et c. r., milens Boschas rettelse 
af rae til res er langt mindre voldsom og giver den samme mod¬ 
sætning mellem res og nomina, som tanken kræver; vilkaarlig- 
heden fremlyser ogsaa deraf, at Helm i første udgave vilde læse: 
me collegisse res. Omvendt optager Helm ikke altid slaaende 
rigtige coniecturer, hverken andres, som van der Vliets til .Meta- 
morph. VI 10 (p 135, 8) accersito af accept o, eller sine egne, 
som Apol. 44 (p. 51, 12) a sede omnium, hvilken sidste han 
dog satte i texten i første udgave Hovedsagen er dog natur¬ 
ligvis, at apparatet giver tilstrækkelig og paalidelig besked om 
haandskrifternes læsemaader og de bedste af de fremsatte forslag, 
men oversigten vanskeliggøres unægtelig noget ved den ejendomme¬ 
lige gruppering, udgiveren har valgt. Den klareste torm er ube¬ 
tinget i apparatet først at anføre d*-n i texten optagne hesemaade, 
hvad enten den beror paa overlevering eller coniectur. og, hvis det 
sidste er tilfældet, da umiddelbart derefter overleveringen, og endelig 
mulige andre forslag. Det er fremdeles ogsaa generende under 
læsningen, at alle varianter angives typogrnphisk i selve texten: 
ligesom det er umuligt at gennemføre for de almindelige bng.-tav- 
fejl og den faste middelalderlige skrivemaade i> f«»r ae, mi- hi. 
nichil), saaledes er det overflødigt at eursiverø bogstaver, d-r ei 
udfaldne, fordi en abbreviatur er glemt; særtilfældets* >taar jo i 
apparatet, og de stadig tilbagevendende bor afgøre*, undet et i 
fortalen; helt meningsløst yttrer fremgangsmaaden sig i tilfælde 
som Metamorph. IV 21* (p. '.'7, Di), hv.-r ov.-rb-\ -j ingen har 
diepferuntur, sotn Helm vil rette til «ii 11 »■ i unt u t . hvilket han 
udtrykker paa følgende mærkelige rnoade di/ prae i.m iititur. 
Det er endelig en mærkelighed, som denne n-igave «b-b i med den 
første, at den righoldige practatio, der giv. r besk.-d id. a. om 
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overleveringen, er anbragt i II binds 2. hæfte; hvis det endelig 
er nødvendigt (af boghandlerhensyn) at fordele skrifterne saaledes 
i smaahæfter, bør dog fortalen, som gælder dem alle, staa i det 
førBte og ikke i det sidste. 

Ved sin betydelige stofmængde i sammentrængt form yder 
Helms udgave et særdeles brugeligt grundlag for studiet af Apu- 
leius. Navnlig vil Metamorphoserne sikkert endnu kunne give 
stof til mange lærerige undersøgelser af kilderne, hvoraf de er 

rundne, og det vilde endelig være af overordentlig historisk in- 

• 

teresse, om engang disse fortællingers fortsatte liv og virken 
gennem tiderne blev gjort til genstand for en sammenhængende, 
methodi8k undersøgelse. I oldtidens sidste aarhundreder og ned i 
middelalderen nød Apuleius stort ry som troldmand i stil med 
Apollonios fra Tyana og beskæftiger saaledes ingen ringere end 
Augustin. Ganske naturligt finder vi da ogsaa hans værker i 
hænderne paa den ny tids første bebudere; Petrarca ejede en 
Apuleius-codex og Boccaccio benyttede flere af Metamorphosernes 
pikante historier i Decamerone. 1469 tryktes den første samlede 
udgave i Rom og philologernes stadig fortsatte beskæltigelse med 
skrifterne viser, at de var stærkt læste. Størst popularitet nød 
til alle tider eventyret om Amor og Psyche; i kunsten er det 
gjort levende fra Kaffaels fresker i Villa Farnesina til Thorvald- 
sens yndefulde statuer og fornøjelige relieffer, og i poesien er det 
atter og atter genopstaaet i de skiftende tiders forskellige klæde¬ 
bon, i Corueille og Moliéres gratiøse ballet, i Robert Hamerlings 
tunge og alvorgfulde digtning og endelig ugsaa hos os i Paludan- 
Mtitlers krystalklare, skønhedsglitrende vers. En historisk udred¬ 
ning af eventyrets behandling i nyere poesi, hvoraf disse værker 
kun er et par exempler, vilde være lærerig for forstaaelseu af 
antikens indvirkning paa moderne aandskultur. 

William Norvin. 


J. Jiidez, Vie de Porphyre. Gand 1913, van Goethem. 16»> —j— 73 pp. 

Medens Plotinos stadig har været genstand for studium frem¬ 
for nogen anden af repræsentanterne for den græske philosophis 
sidste livsperiode, bliver de senere nyplatonikere i reglen ganske 
skudt til side eller absorberede som blotte epigoner. Hertil virker 
naturligvis først og fremmest, at hans skrifter foreligger som et 
samlet corpus, og, omend slet overleverede, dog i det hele er 
lettere tilgængelige end den øvrige nyplatoniske litteratur, der 
kun er sørgeligt fragmentarisk bevaret og endnu ikke fuldstændigt 
udgivet. M*-get vægtige bidrag til nyplatonismens historie er i 
de senere aar givet af Praechter i en række anmeldelser, der 
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navulig beskæftiger sig med skolernes indre forhold, deres under¬ 
visningsteknik og traditioner, som det er af vigtighed at faa 
klarhed paa, fer deres tankebygninger kan vurderes paa rette 
maade; noget der iøvrigt ogsaa gælder Plotinosforskningen, der 
har været lidt for meget i hænderne paa diletterende philosopher 
og ikke altid har hvilet paa det fornødne grandlag af philologisk 
exegese. Porphyrios, der er af saa overordentlig stor betydning 
som formidler og propagator af Plotinos' philosophi, har hidtil 
frembudt ganske særlige vanskeligheder, da hans virken og for¬ 
fatterskab har spændt meget vidt og vort kendskab til ham har 
været meget ringe. Lncas Holstenius' bog var for sin tid et 
meget værdifuldt arbejde, men naturligvis kun en begyndelse, og 
navnlig er en samlet udgave af Porphyrios og ganske særlig en 
samling af hans fragmenter en vigtig livsbetingelse for forskningen 
af nyplatonismens historie i det hele, ikke blot for Porphyrios' 
egen personlighed og forfatterskab. I fortalen til den foreliggende 
bog fremsætter forfatteren tanken om en saadan samling, hvortil 
han har et betydeligt materiale, og der er kun grund til at hilse 
denne meddelelse med den største tilfredshed, saa vist som bogen, 
betragtet som prolegomena til udgaven, giver de bedst mulige 
løfter. 

Paa grundlag af et meget omfattende materiale giver for¬ 
fatteren en fremstilling af Porphyrios' liv og udvikling. Omhygge¬ 
ligt er alt samlet, som kan tjene til at kaste lys over hans 
første studieaar i hjemmet og rejser omkring i østen, hvor lian 
har benyttet sin imponerende receptionsevne til at sætte sig ind 
i alle de mangfoldige former at tidens aandelige liv, orientalske 
og ægyptiske mysterier, jødedom og kristendom; man kunde vel 
her ønske, at historien om, at Porphyrios en tid var kiisten. trods 
Harnacks autoritet afvistes med mere eftertrvk. da den dog utvivl- 
somt kun er et udslag af kirkens hadefulde polemik mod sin far¬ 
ligste angriber. At han i sin ungdom liar været hildet i meget 
af tidens grove orientalske overtro, kan imidlertid ikke bestrides, 
derom vidner tilstrækkelig hans skrifter om oraklerne og om gude¬ 
billederne; men i Athen foregik der en forandring med ham. da 
han som Longinos' discipel limredes i den græske philologis og 
dialektiks ild. Fra Athen drog han til Kom. iler endnu da helt 
og fuldt var imperiets aandelige midtpunkt og hvor 1 ’1 <>tin.is’ 
undervisning samlede en kreds af mænd. for hvem den gtæske 
tænkning endnu var den bedste næring. Plotinos bete-m t et brud 
med den eklektiske og rhetoriske Platonisme, som i k< j.-.-i tiden 
havde saa talrige repræsentanter, folk med mere litterær; eller 
sophistisk end philosophisk præg. mænd som Maximo-. Tvri<»s eller 
Apuleius; Plotinos er ikke rln-tor, bryder sig ikke om t->iinen. 
men fordyber sig i den tankeverden, sum han gor det til sin lus- 
opgave paany at gøre levende i den> hele u-nh-d. Hos denne 


mester bliver Porphyrios discipel, 


og han bliver den klippe, livor- 
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paa bygningen kommer til at hvile; elevens klare og kritiske 
aand virkede tilbage paa læreren og førte otte til afklaring og 
uddybelse; men fremfor alt, at Plotinos kom til at virke saa dybt 
og varigt genoem sine skrifter, det skyldes Porpbyrios, der bragte 
dem i den form, hvori de endnn foreligger. Efter sex aars ar¬ 
bejde i Plotinos' skole forlod Porpbyrios Rom og drog til Sicilien, 
som det synes, fordi en alvorlig aandelig krise trnede hans exi- 
stens, men denne episode lader sig næppe helt bringe til klarhed. 
Snart efter kunde han i ethvert tilfælde genoptage sine omfattende 
studier, og nu fulgte hans vigtigste arbejde, det hvorved han 
satte dybest spor i tænkningens historie, hans behandling af Ari- 
stoteles' logik. Det var hans tanke at inddrage Aristoteles under 
studieomraadet, at uddrage af hans system, hvad der lod sig 
bringe i overensstemmelse med den platoniske philosophi, og navn¬ 
lig at bruge logiken som redskab og grundlag for sin propaganda 
for Plotinos' tanker. Porpbyrios’ Isagoge og commentarer blev af 
gennemgribende betydning ikke blot for de nyplatoniske skoler i 
de følgende par aarhundreder og tor den græske kirkes tormu¬ 
lering og begrundelse af dogmerne, men gennem Boethins for den 
latinske middelalder saa vel som gennem syriske og arabiske over¬ 
sættelser for al den tænkning, der voksede frem paa islaraitisk 
grund. Efter Plotinos’ død synes Porpbyrios atter at have be¬ 
skæftiget sig noget mere med, hvad der foregik ude i verden, 
end i hine stille læreaar i skolen i Rom. Han skrev nu sit ud¬ 
førlige, vidtskuende og dybtgaaende angreb paa kristendommen, 
som ulykkeligvis er gaaet tabt, udryddet ved modstandernes fana¬ 
tisme eller vel snarere, fordi de følte, at de her var ramt paa 
alle saarbare punkter. Porpbyrios har endnu engang ført den 
menneskelige tænkuings sag med alle de vaaben, som den græske 
philosophi siden Platons dage havde smeddet, og han har blottet 
kirkens hele vaklende gaaen paa accord med tidens almindelige reli¬ 
giøse forestillinger og med den philosophi, som den altid smædede 
og mente at have besejret; det er ikke blot philosophen, det er 
ogsaa den dybt religiøse mand, der taler. Han blev da ogsaa 
kirkens værste anstødssten, og f. ex. den hellige Hieronymus er 
utrættelig i at øse skældsord ud over ham. Det religiøse indhold 
i tidens forskellige kultusformer optog i det hele Porpbyrios' tanker 
meget, som det fremgaar af skriftet de re;/rexsn animae og af 
brevet til Anebon. i en vis forstand ogsaa af de abstinentia, der 
viser det religiøse grundlag for hans ethik, som er af en saadan 
karakter, at man forstaar, at Augustin beklagede, at Porpbyrios 
ikke var kristen. Da skub-n i Rom etter Plotinos' død var uden 
hoved, vendte Porpbyrios tilbage og tog styret; men om hans 
virken og >idste leveaar her er os kun lidet bekendt. Af under¬ 
visningen er vel det lille sk ri 11 sententiae fremgaaet, og det samme 
gældt-r sikkert de commentarer til platoniske dialoger, som vi ved 
han har affattet, men hvoraf kun citater er bevaret. Endelig 
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skrev han den bevarede biographi af Plotinos og besørgede recen¬ 
sionen af mesterens værker. 

Porphyrios var mere en lærd mand end en origiual tænker, 
mere en ethisk og religiøs personlighed end metaphysiker, men 
han blev ved sin omfattende virken, sin otrættelige iver for ud¬ 
bredelsen af de platoniske tanker og sin grandige undervisning 
stamfaderen til de nyplatoniske skoler, som endnu i tre aarhun- 
dreder forsvarede den græske humanismes borg; i Athen saa vel 
som i Alexandria betragtedes Porphyrios som en af de mestre, 
man kunde henvise til som autoritet. 

Bidez’ klare og fængslende fremstilling er fra først til sidst 
gennemtrængt af kritik; paa intet punkt lades læseren i stikken, 
men overalt fremlægges materialet aabent til prøvelse, og der er 
saaledes ved dette ypperlige arbejde lagt det brede og faste grund¬ 
lag, hvorpaa fremtidens Porphyriosforskning i det hele vil bygge. 
Men først og fremmest bygger Bidez selv videre, og i nogle ap- 
pendices har ban allerede her givet prøver paa hvad han vil yde, 
idet han har sammenstillet fragmenterne af skrifterne .1 eol åyu).- 
/xårcav og de regressu animae og alle beretninger om Porphyrios 
hos græske og arabiske forfattere og end»lig givet en udførlig 
liste over alle værker af Porphyrios. de faa bevarede saa vel som 
de talrige, hvoraf vi nu kun kender navnet eller nogle spredte 
citater. Af skriftet om gudebillederne har Eusebios bevaret en 
række fragmenter, som Holstenius først var opmærksom paa, som 
vel i nyeste tid har været genstand for tiere forskeres studier, 
men som først her alle er saml-de og ledsagede med meget om¬ 
hyggelige henvisninger til parallelsteder hos andre forfattere. Au¬ 
gustin har bevaret en række citater af skriftet de regressn ani¬ 
mae eller negl 1 t'vyijs hravobor, som Bidez trædende rekonstruerer 
titlen. Endelig gives med sagkyndig bistand en oversigt over de 
steder hos arabiske forfattere, hvor Porphyrios er omtalt, og disse 
vil, hvor lidt de ved første øjekast synes at give, utvivlsomt vise 
sig at være af betydning for rekonstruktionen af Platonismens 
historie i middelalderen. Den fuldstændige li>te over Porphyrios' 
hele forfatterskab viser dettes uhyre vidtspændende omfang og 
vækker et levende indtryk af. hvad denne mand maatte betyde i 
samtid og eftertid. Vi faar tillige herigennem et Ingreb om d-t 
omfattende arbejde, der endnu staar tilbage, men hvi- resultat 
man efter denne bog kun kan imødese med glæde --g la-iigs* 1. og 
til hvis snarlige gennemføielse man kun kan øn-k" t • 1 : »rt< 1 • n 
alle gode guders bistand. 

William Norvin. 
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Han var ikke meget for at blive omtalt offentlig og bar 
rentnd frabedt sig en «Nekrologi»; men man kan ikke komme 
uden om denne Mands Navn og Person, naar man vil mindes, 
hvad der i de sidste Menneskealdre er arbejdet i Filologien, sær¬ 
lig den klassiske, herhjemme. Han har paa stilfærdig men virk¬ 
som Maade grebet ind i dette Arbejde, saa at det er vanskeligt 
at paavise noget større eller mindre her hen hørende Skrift fra 
hans Tid, som S. ikke har givet Bidrag til. Han betragtede det 
næsten som en Fornærmelse, naar man ikke søgte hans Medvirk¬ 
ning. I nær Forbindelse med hans Tjenstvillighed stod hans var¬ 
me personlige Interesse for dem, han hjælpende arbejdede med, 
lige fra Madvig til os, der var til Stede ved hans første Fore¬ 
læsninger og Øvelser, og alle de senere Tilhørere og Tilhører¬ 
inder, af hvilke mange, særdeles mange, blev hans taknemlige 
Venner. 

Siesbyes Begavelse gik i kritisk, logisk — ogsaa mathematisk 
— Retning, han besad en glimrende Hukommelse og et hurtigt 
og klart Blik for Fejl i skriftlig eller mundtlig Fremstilling. Alt 
dette kom ham til gode ved hans selvstændige ikke blot klassiske 
Sprogstudier, som omfattede de grammatiske Fag og det lexiko- 
graliske, hvor hans positive Iagttagelser har blivende Betydning. 
Han tik samlet meget af den Art i sine spredte mindre Afhand¬ 
linger, som han næppe har tænkt paa at udgive i et større sam¬ 
menfattende Værk; meget har han meddelt til andre, og han 
morede sig ved at indflette det i sine Breve. 


For Siesbve selv var Forholdet til .J. N. Madvig vel det 

* 

betydningsfuldeste i hans Liv; og det maa siges, at det ikke er 
den daarligste Ros: at have, som Siesbye gjorde det, ofret sin 
b'dsto Krait paa at taa netop Madvigs Værker frem og at vaage 
over den korrekte Udgivelse deraf. 1 sin Selvbiografi (1876) ud - 
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taler S. sig om Anledningen til dette Samarbejde saaledes: «1856 
anderkastede jeg mig filologisk examen. Kort efter sknlde der 
leveres en ny udgave af Madvigs græske ordføjningslære; efter 
rådførsel med rektor Berg, hvem jeg i længere tid havde hjulpet 
med korrekturarbejde, viste forfatteren mig den ære at tage mig 
til medhjælper; efter at jeg havde udført dette hverv til hans til¬ 
fredshed, har han dernæst gjentagne gange vist mig samme tillid; 
på denne måde lagdes granden til en personlig omgang og tanke- 
udvexling mellem ham og mig, der ikke senere er bleven afbrudt 
og har været af særdeles stor betydning for mig ikke blot i vi¬ 
denskabelig henseende.* 

I et Brev til Redaktionen af dette Tidsskrift har S. i sin 
Tid i Anledning af Nekrologen over Christensen Schmidt bedt sig 
fritaget for, at det sagdes om ham efter hans Død, bl. a. at han 
havde cstærk og ren Begejstring for den filologiske Videnskab*. 
Ordet «Begejstring* vil vel næppe strax falde En paa Læberne 
ved Erindringen om Siesbye, — noget i den Retning har jeg kun 
en Gang faaet Indtrykket af, nemlig da han holdt sine Foredrag 
i filologisk Samfund om Madvigs Betydning. Men hans rene og 
stærke Følelse for Ret og Pligt, hans inderlige Pietet for de 
Ældre, som han holdt af, og hans trofaste Kærlighed til dansk 
Litteratur og Sprog skal mindes med Hæder og Taknemlighed af 
hans Venner og Landsmænd. Et Bevis paa denne Taknemlighed 
modtog S. paa sin 70aars og SOaars Fødselsdag i de Indsamlin¬ 
ger, som gav ham Midler til Stiftelsen af et Legat fur trængende 
Lærere ved Privatskolen. 

Personlig var S. livlig og meddelsom, altid interesseret og 
med et fornøjet, undertiden skalkagtigt l'dtryk i det smukke An¬ 
sigt med de kloge Øjne. Han var i visse Maader aparte og ko¬ 
ketterede lidt med sine Særheder, som maaske var blevet mildnede, 
hvis han var indtraadt i Ægtestanden. 

C. Jørgensen. 
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Om nogle Steder i Vergil (Aeneid. 6, 742; 7, 204; 11, 268'. Kort Udsigt 
over det philol. hist. Smf.s Virksomhed. 1854—55, S. 16 — 18. 

Om den grammatiske Forbindelse i Herodot 1, 100; 8, 52 og 8, 128. 
Smst. S. 25. 

Om den grammatiske Forbindelse i Sall. Jug. 18, 3. Kort Udsigt over d. 
philol. hist. Smf.s Virksomhed. 1856—57, S. 14—16. 

Exegetiske, grammatiske og lexikalske Bemærkninger. Smst. S. 16—18. 

Om anden Udgave af Madvigs græske Ordføjningslære i dens Forhold til 
første. Smst. S. 31. 

Anmeldelse af den sidste tydske Udgave (1857) af Madvigs latinske Sprog¬ 
lære. Kort Udsigt over d. philol. hist. Smf.s Virksomhed, 1867—58, 
S. 24-31. 

Bemærkninger til Indledning af en Discussion om den grammatikalske 
Terminologi. Kort Udsigt over d. philol. hist. Smf.s Virks. 1868—59, 
S. 25. Cf. smst. S. 15 Ind), til Discussion om sproglige og pædag. 
Materier, knyttet til de ved Adgangsexamen til Universitetet i Som¬ 
meren 1858 skrevne latinske Stile og Versioner [uden Referat]. 

Bemærkninger henhørende til Læren om Pronomina i Latin og Græsk. 
Kort Udsigt over d. philol. hist. Smf.s Virks. 1859-60, S. 17—23. 

Bemærkninger til nogle Steder i Henrichsens Opgaver til Overs. fra Latin 
til Dansk. Smst. S. 26—27. 

Bemærkninger i Anledning af de sidste Angreb paa Madvigs latinske Sprog¬ 
lære. (Tidskr. f. Philologi og Pædagogik. 2. Aarg. 1861, S. 260—262). 

Anmeldelse af Latinsk Læsebog for Begyndere af C. Kerrn og C. P. J. 
Krebs. Kbhvn. 1864. Tidskr. f. Philol. og Pædag. 6. Aarg. 1865, 
S. 85—86. 

Indledn. til Diskussion om nogle Steder af Cic., Sueton og Ovid. [Uden 
Referat';. ,:1 . ■.• 66 i tilol. Smf. 

Bemærkninger ved Madvigs 2den Udgave af Ciceros Skrift: De finibus 
bonorum et malorum. Kort Uds. over d. philol. hist. Smf.s Virks. 
1860-71, S. 38-41 t.. 1870 . 

Nogle sproglige Bemærkninger Brugen af Passiv. Brugen af Verbet gjøre]. 
Smst. S. 44 — 46. 

Sproglige Bemærkninger, knyttede til nogle Steder hos latinske Forfattere 
Ta<\. Liv.]. Smst. S. 46—50 1872 . 

En lille Oplysning til Wesenbergs af Siesbye til Trykning smst. besør¬ 
gede Emendatiunculae Livianae. Tidskr. f. Philol. og Pædag. 9. 
Aarg. 1870-1871, S. 272—273. 

Bemærkninger til Texten i Sallust's Catilina af A. S. Wesenberg, meddelte 
af O. Siesbye. Kort Udsigt over det philol. hist. Smf.s Virks. 1874 
—76. S. 21—2.5. 

T.-xtkritiske Bemærkninger til Ciceros Tale for Roscius fra Ameria af 
A. S. Wesenberg. meddelte ved O. Siesbye. Smst. S. 24—26. 

'Selvbiografi i' Indbvdelsessknft til Universitetets Reformationsfest 1876 
S. 451 - :rl. 
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Småting. Opuscula philologica ad Ioannem Nicolaum Madvigium per quin- 
quaginta annos Universitatis Hauniensis decus a discipulis missa. 
1876, S. 234—266. 

Bemærkninger i Anl. af Dr. Pingels Udtalelser om den lærde Skole. il ju. 
, *'»« 78 [uden Referat] i filol. Smf. 

Latinsk Sproglære til Skolebrug af J. N. Madvig. 6. Udg. 1878 [af S. un¬ 
der Samraad med Madvig]. 

Opgaver til Oversættelse fra Latin paa Dansk, samlede af Henrichsen. 

4. Udg. besørget af O. Siesbye. Kbh. 1878. Anm. af Siesbye i 
Nord. tidskr. f. filologi. Ny R., 4. Bd. 1879—80, S. 39- 46). 

M. Tullii Ciceronis orationes selectae decem e quinta recognitione I. N. 

Madvigii edidit O. Siesbye. Kbh. 1879. 

Latinsk-dansk Ordbog til Skolebrug af J. Th. Jensen og M. J. Goldschmidt. 

Kbh. 1881—1886. [Under Medvirkning af S. helt igennem]. 

Nogle ord til minde om Johan Nicolai Madvig. Foredrag holdt i det filol. 
hist. samfund d. 10. febr. og d. 10. marts 1887. Nord. tidsskr. for 
filologi. Ny R., 8. Bind. 1887—88, S. 81 — 160 rnied Portræt). 
Wesenbergiana, meddelte af O. Siesbye Cic. pro Murena, Cic. Rhetorica]. 

N. tidsskr. f. filol. Ny R„ 8. Bd. 1887-88, S. 227 - 230. 

Latinsk Sproglære til Skolebrug af J. N. Madvig. 8. Udg. 1889 (besørget 
af S.). 

Carl Berg (20de Juni 1812—12te Januar 1895 •. Nord. tidsskr. f. filol. 

III R.. 3. Bind. 1894-95, S. 200-202 med Portræt . 
Bemærkninger, fremkaldte ved artiklen * Sproglige Kuriosa* i forste bind 
af Dania. Dania, 2. Bind. 1892 -94, S- 313—332. ,s * 1894 i 
filol. Smf.) 

En sproglig addition. Dania, 3. Bind 1895—96. S. 92 -93. 

Bemærkninger til O. Jespersens Afhandling: En sproglig værdiforskydning. 

Dania, 3. Bd. 1895—96, S. 183. -- Smst. S. 239—212. 

Medudgiver (sammen med M. Cl. Gerlz og C. Jørgensen af Christensen 
Schmidts Oversættelse af Apollonios Argonautertoget. Kbh. 1897. 
Latinsk Sproglære til Skolebrug af J. N. Madvig. 9. Udg. Kbh. 1897 
(besørget af S.). 

Strøbemærkninger. Nord. tidsskr. f. filol. III H., 8. Bind. 1899—1900. 

5. 1-16. Fortsættelse. Ibid. III R., 11. Bind. 1902-3, S. 145 
-156. 

Af en Brevvexling [med Christensen-Schmidt. Nord. tidsskr. f. filol. III R., 
8. Bind. 1899—1900, S. 89-103. 

Sprogbrugs-iagttagelser. Festskrift til J. L. Ussing 10. April 1900. S. 221 
-234. 

Fortsatte Bemærkninger med Hensyn til »sproglige kuriosa- 1 . Dania X. 
1903. S. 39-51. 


Til Madvigs græske Ordfo.jningslære -i 132 og 133. 190*i i filol. Smf. 

Trykt særskilt i 120 ExpL ikke i Boghandelen: findes paa de tu 

store Bibliotheker.' 

* 

Anm. af Iohannis Vahleni Opuscula Academica I. J.pz. 1907. Nord. tids¬ 
skr. f. filol. III R., 16. Bind. 1*907—ns. S. 39---4L - II. Lp/. li'Os. 
Nord. t. f. filol. III R.. 18. Bind. 19< 9 10, S. 69-73. 
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Tillæg om Blichers Sprog [til Henrik Ussmg, Om Sproget i St. St. Blichers 
Noveller]. Danske Studier, 1912, S. 44—45. 

Strøgods. Danske Studier, 1912, S. 61 — 63. 


Bidrag til Arbejder af andre. 


I Folge Hundrups Biogr. Efterretn. om Kandidater m. filol. hist. Skole- 
embedsexamen. 2. Udg., Kbh. 1876, S. 48 f. har Siesbye (vistnok efter 
hans egen Opgivelse) været behjælpelig ved Korrekturen af flere Vær¬ 
ker, f. Ex. Bergs græske Ordbog. Madvigs græske Ordføjningslære 
samt Madvigs Udgaver af Ciceros Taler (4. og 5. Udg.) og Bøgerne 
de finibus (2 Udg. 1 , Madvigs og Ussings Udg. af Livius (1. Udg.) og 
tillige leveret Bidrag til disse Værker, ligesom ogsaa til Lunds Ud¬ 
gaver af Cic. Laelius og de officiis og Æneidens 1. Bind ialt 2. Udg.), 
og Madvigs Adversaria critica, endelig revideret den danske Over¬ 
sættelse af Napoleon den 3djes Værk om Cæsar. 

J. N. Madvig, Lat. Sproglære. 4. Udg. 1802. Fortale S. V—VI. 

J. N. Madvig, Den romerske Stats Forfatning og Forvaltning. 1. Bd. Kbh. 
1881. Fortale S. IV. 

Latinsk Ordføjningslære af J. N. Madvig [ved A. B. Drachmann]. Kbh. 
1896. S. VI. 

T. Livii hist. Rom. libn ex rec. Madvigii. Vol. IV, pars II, Kbh. 1866, pag. 
XIII. — Vol. II. p. I, 4. edit. 1886, p. III. 

Plauti comoediae rec. et enarr. I. L. Ussing. Vol. III, pars prior, Kbh. 1887, 
praef. p. 2. 

I. N. Madvigii Emendationes Livianae. Iterum ed. Kbh. 1877, praef. p. III. 

J. L. Ussing, Græsk og romersk Metrik. Kbh. 1893. Fortalen S. 2. 

Kr. Nyrop. Eufemisme iDania, VI Bd., S. 224). 

Ordbog over Gadesproget. 2. Udg. (Fortalen S. 2.) 

Kr. Mikkelsen, Dansk Sproglære. Kbh. 1894, S. III — IV. 

Senecae de benef. et de clementia rec. M. C. Gertz. Berlin 1876, praef. 
p. VIII. 

Platons Apologi og K riton. 4. Udg. ved E. Trojel. Kbh. 1886. Fortale 
S. X. 
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Galeni fn Hippocratis de natura hominis etc. edd. J. Meicaldt, G. Helm- 
reich, J. Weatenberger, Do. do. 

Senecae ad Lucilium epistulae it. ed. O. Hense. Do. do. 

S. H. Ballou, The Manuscript Tradition of the Historia Augusta. Do. do. 
E. Sam ter, Die Religion der Griechen. Do. do. 

Fr. Skutsch, Kleine Schriften, herausgeg. v. W. Kroil. Do. do. 

W. Fischer, Das rOmische Lager, insbesondere nach Livius. Do. do. 
Instrumenta Graeca publica et privata. Pars altera ed. G. Spiess (Pa- 
pyri Iandanae fase. 4). Do. do. 

Euripides Iphigenia in Aulis, erkl. v. N. Wecklein. Do. do. 

Heroni8 Alexandrini opera. Vol. V. Copiis G. Schmidt usus ed. J. L. 
Heiberg. Do. do. - 

Xenophonlls A&ijvaUov .-r ohxEta in usum schol. acad. ed. E. Katinka. 

Do. do. 

Demosthenis orationes ed. C. Fuhr. Vol. I. Do. do. 

Caesans de bello Gallico erkl. v. Kraner- Dittenberger-Meusel. 17. Aufl. 
I. Band. Berlin, Weidmann. 

//. A/. Hubbell, The influence of Isocrates on Cicero, Dionysius and Ari- 
stides. New Haven, Yale Univ. Press. 

Albert C. Clark, The primitive text of the Gospels and Acts. Oxford, 

Clarendon Press. 

M. Hqffmann, Die ethische Terminologie bei Homer, Hesiod und den 
alten Elegikern und Jambographen. Tubingen, Kloeres. 

Passotc' s Worterbuch der griechischen Sprache, bearbeitet von W. Cro- 
nert. 3. Lieferung. GOttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. 

W. Schonack, Ein Jahrhundert Berliner philologischer Dissertationen. 
Wolfenbiittel, Zwissler. 

La Laxdæla Saga traduite par Fernand Mossé. Paris, Alcan. 

E. H Lind, Norsk-isl&ndska dopnarnn och fingerade namn från medel- 
tiden. 8. håftet. Uppsala, Lundequist. 

Studier i modern språkeetenskap utgivna af Nyfilologiska sallskapet i 
Stockholm. V. Uppsala, Almqvist & Wiksell. 

Arkio for nordisk filologi. Ny fbljd. XXVI 3—4. Lund, Gleerup. 
Språk och stil XIV 1. Uppsala. Akad. bokh. 

Neuphilologische Mitteil ung en 1914, 1—6. Helsingfors. 

Maal og minne 1914, 1 —2. Kria., Bymaalslagets forlag. 

Haroard Studies in Classical PhUologg XXIV. Cambridge Mass., Har- 
vard Univ. Press. 

Finnisch ugrische Forschungen XIV 1—2. Helsingfors. 
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Etymologiserende Notitser. Vil. 

Ved E. Jessen. 


«a8trant» (modstræbende); mangler hos Kristiansen. Er 
vel af Participinm astreint (adstrictus), nødtvungen, altsaa mod¬ 
stræbende. 

ata og etja (norsk og islandsk) hidse, og atall glnbsk, ere 
(ligesom jdtunn Æder, Sluger) at henføre til Rod at- i æde-, etja 
betyder ogsaa; »opgive til Føde, lade fortæres* (gotisk fra-atjan 
xpoifil^eiv), er da derfra gaaet over til at betegne; gjøre glubsk 
efter Æde osv.; norsk Eta betyder »Lokkemad for Rovdyr*. 
Der er ikke Grund til, med Walde og Fick III 4 P. 10, at streife 
udenfor Germanisk til Roden i latinsk odi hader. 

Barild (bart, øde Sted), obsolet. Naar man ikke nøies med 
at antage -ild for blot daarlig Stavemaade tor -el, da kunde vel 
tyes til norsk Elde (Art; »i nogle Ord som Endelse*); eller til 
Edle (samme Betydning). Aasen anfører bl. a. Krekjelde (Van¬ 
trivning). »I gammel Norsk forblandes eldi og edli » (Ross). 

bj6r-r, islaudsk, = tydsk Bier. Fick 4 III P. 276 ansættes 
(dog med ?) som germanisk Grundform *beuza». Hvorledes skulde 
det combineres med, at Islandsk kræver Omlyd foran r af s? 
Det skulde jo da hedt *byr-r, ligesom dyr af germanisk (og go¬ 
tisk) dius (Dyr). 

bryne (polere, hvæsse). Forsøgt Derivation fra Bruun (gam¬ 
mel Singularis til Bryn ) maa vrages, fordi den ikke passer ogsaa 
til gammeltydsk brunen, briunen (glånzend oder braun machen, 
polieren), der nødvendigvis maa deriveres fra brun (nu braun), 
forhen med Betydning glånzend, funkelnd. Fra Tydsk stamme 
italiensk brunire, spansk brui'ir, fransk brunir , og derfra, ved 

Nord. tidsskr. f filol. 4de række. III. 7 
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E. Jessen: 


Tilbagelaan, gammeltydsk brilnieren, nedertydsk brdnéren. Brun, 
Pluralis Bryn, kjendes ikke i Tydsk. — brunhcid i Hymeskvide 
behøver ikke nødvendigvis at betyde: med hvide Bryn, hvorved 
Troldhexen faaer nogen Lighed med Balder. Lingvistiskt er der 
Intet iveien for Betydning brunlig; cf. bldhoitr, blåbrunadr, gul- 
brunadr, raudbrunadr, raudgulr. 

draug-r. Jeg kommer tilbage hertil ved et Phantasiexperi- 
ment. Det skal nok ogsaa kunne bruges om Bjørn, vel da Bjørn 
i Hi, hvor den begravet dryger (drøier) Vintertiden, men kan 
komme frem som Voldsmand, ligesom draugr i haugi (bl. A. i 
Grettissaga). Er Overførelse da ikke snarere fra Bjørn til Mand 
(Fruentimmer-Drauger erindrer jeg ikke) end omvendt? Vilde man 
directe lade Manden drøie en Periode ud i den Bolig, altsaa som 
ventende paa sommerligere Tider? — Ordet skal findes i Celtisk; 
samme Spørgsmaal da der. 

Dreng. Fick 4 II, P. 156 combiuerer drang r (Sten), alt¬ 
saa ogsaa dreng r (Stok; Mand), med irsk dringim (scando); 
men III 211 gjør drang-r og dreng-r til nasaleret Form af Rod 
i drage, tragenl Kun to løse Hypotlieser. 

Eikthyrnir. Mon oprindeligt Eghjort paa Asken? isaafald 
senere flyttet som Kronhjort til Taget. Har det været formodet før? 

for-, ubetonet Præfix. Allerede i de ældste danske, svenske, 
norske Skrifter findes et Antal Ord, for en stor Del de samme, 
af os betonede paa Verbet, og hvoraf de, der ikke ere nedertyd- 
ske, muligvis altsaa endnu flere, maa være indfødte Composita, 
8aasom forbryde, forbygge, forgjøre, forhegde (spolere), formæle 
(dømme), fortage ; gammelsvensk foregbra , firinæma (confiskere); 
gammeluorsk og islandsk firlita, forritnask, fyrirgera, fyrirgleyma, 
fyrirtaka, fyrirætla, 1 Eddaviser forefalde fyrbjdda, fyrirbanna, 
fyrmuna, fyrnema (berøve - ), fyrtelja. Saadanne Verba, ogsaa 
nogle, der tillige ere tydske ( cerbieten, cerbannen, o. a.), have 
da existeret før Laan fra Tydsk. Da de ere saa nær de samme 
allevegne, maatte de være Laan sammestedsfra, de islandske ikke 
fra England. At Eddaviseforfattere, selv om de sættes til Ilte 
og 12te Aarhundrede, skulde have laant fra Tydsk, tilmed spe¬ 
cielt netop kun dette Præfix, antager vel Ingen. En halv Snes 
latinske Ord findes i de Viser, men vist ingen tydske. Jeg fin- 
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der udtrykkeligt angivet, at Islandsk nutildags ufravigeligt betoner 
Ords første Stavelse. Isaafald spørges, om Toneflytning kom paa 
Island eller, og da vel fra Tydsk, hernede. Jeg mener, paa Is¬ 
land. For intet af de fem Eddaverber finder jeg Tegn paa, at 
fyr[ir ) i Vers havde den stærkere Tone. I vel fyrtelja er o, i 
Mjdllnir mål fyrnema er m, i unz mér fyrmundu er m, i fyr¬ 
man Gudrunu er g Rimstav. I hvé ek fyrbyd , hvé ek fyrir- 
banna er b det, da fyr[ir) ikke kan antages valgt til at allite- 
rere med sig selv. Paa hvert Sted passer Tonløshed, undtagen i 
hoé ek fyrirbanna, der naturligst læses med hcé og bann - som 
de to Hovedarses, altsaa fyr-, mellem to ubetonede Stavelser, 
med Bitone, som lettere Arsis, altsaa dog svagere betonet end 
bann-. Spørgsmaalet om Accenten hænger sammen med det om 
Metrica. Her er da Anledning til metrisk Excurs. — Nyeste 
Textudgaver sees at følge den ikke nye Theori: hver Linie i de 
to ældste Alliterationsstropher har kun 2 Arses, dog 3die Linie 
i den 3-Liniershalvstrophe 3; det Øvrige i hver Linie er Theses 
(inclusive Optact) med vidt variabelt Stavelseantal. Dermed be- 
negtes: 1) at Arses ere af vidt variabel Vegt; 2) at tonløs Sta¬ 
velse mellem to tonløse normalt bliver Arsis (som i Dansk), og 
ligedes ofte i Versende efter en tonløs (som i Dansk); 3) over¬ 
hovedet, at Bistavelser kunne være Arsis, og 4) altsaa, at Bitone 
lige efter Hovedtone, uden Hjelp af Thesis, kan være Arsis (som 
i Dansk); 5) at Arsis kan udtahle, pausere (som i Dansk); *5) at 
Thesis uden Abnormitet kan pausere (som i Dansk). Altsaa paa- 
Btaaes, at Bistavelser have taaet en uhyre Tilvæxt i Vegt i Ti¬ 
dens Løb, at de vare umaadeligt langt lettere i Gammelislandsk 
end hos os nu. Til at exempliticere Forholdene i Dansk (cf. min 
Grammatik P. 182, 184, 18fi—87) kan jeg benytte f. Ex. Bag- 
gesens Agnete, i Metrum stammende fra det gamle 8-Liniers Al- 
literationsmetrum. Linien rummer 4 Arses, hvoraf 1 kan pausere, 
sjeldnere 2; Thesis kan pausere ; Bistavelse kan være Arsis, og- 
saa lige efter Hovedtone; ubetonet Stavelse i samme Tilfælde 
som i iambiske og trochæiske Metra. E.vmpler: 4 Ar>es, tildels 
med pauserende Theses: .V« rendte hendes Moder sig • og Alter¬ 
tavlen vendte sig • S Hg, hrnr du har opholdt dig • og alle de 
smaa Billeder [de Arsis; -der Arsis mellem to ubetonede: -e- og 
næste Linies de: de vendte sig omkring, da tle 2 Linier ere 
kun 1 Tactrække); samt: og se, da kom en Har mand ■ den 
Bølge var saa sølv-klar • hvis ned i Hareis Afgrund ■ da hørte 
hun en Jord-lyd • og ned fra Holme Fjeld-klint ; item: nu alle 
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hendes smaa Børn (s maa tung Arsis); item: saa tog han en 
Guld ring (han svagere Arsis). Kun 3 Arses, tildels med pau¬ 
serende Theses: de vendte sig om-kring ■ hans Stemme var saa 
sød ■ han miste-de sin Ro (-de svag Arsis) • han sørge de for 
dig • Agnete var uskyldig (var lettere Arsis; i Flugt med Tact- 
rækkens Rest var elsket, var tro bliver ig endog Udfyldning for 
4de Arsis); item: i Hav mandens Bo • i Havdybet sank. Med 
Piosaudtale kon 2 Arses, men Distance mellem tunge Arses no¬ 
genlunde bevaret ved Standsen, Dvælen, Udtalemodificeren: lad 
blomstre, lad falme • lad græde, lad længes', samt: sin El skov, 
sin Nød • saa lifligen flød • i Aar-inger to • i Bølg-en den 
blaa • var elsk-el, var tro • af pur -este Guld • han styrt ede sig • 
af Fing-eren sin. Med overhaandtagende Stavelsesvinden og Pau¬ 
seren maa saadant Metrum kunne nærme sig til, tilsidst gaa over 
til andre Metra, med afgjort under 4 Arses. Hvad vilde man 
dømme om Metrikere, som derved forlededes til i Theori at til¬ 
lægge Agnete kun 2 Arses pr. Linie, oplæse f. Ex. i Havdybet 
sank med dactylisk o: 2-stavelses Thesis; ligesaa .saa tog han 
en Guldring dactyliseret, ganske som i Hverdagstone saa tog 
han en Tvebak-, og alle de smaa Billeder endog med 3-stavel- 
ses Thesis? Eller, hvis de oplæste som andre Mennesker, da blev 
jo deres 2-Arsistheori kun nominel, en Mystitication. Til nymo- 
modens islandsk Textformation er intetsomhelst Hensyn at tage. 
Til Bedste for Theorien stryge, afkorte, contrahere de, Side op 
og Side ned, uforfærdet stolende paa, at det var Forfatterne og 
Nedskriverne, der havde stupide Øren, Snurre og hans Samtidige 
og nærmeste Eftertidige, der manglede Begreb om islandske Me¬ 
tra (Codex regius 2365 henføres til Snorres Tid eller ikke mange 
Aar derefter); item paa, at Enelise (som haf bak) var aftagen i 
Tale siden Forfatternes Tid. Et af to, saa var det tilladeligere 
omvendt at opløse skrevne Encliser, og præferere 2-stavelses Ord 
for l-stavelses. Metriskt er, hvad Skriveres Øren hørte som rette 
Vers, lige saa gyldigt som Forfatters ipsissima verba, om de 
kunde erfares. Skriver kan forværre eller forbedre Metrum, og 
skriver hellere forkortende end forlængende; Encliser tilhøre tiere 
hans Pen end hans Mund. Hvis en Skriver rettede det extreme 
af Fingeren sin til af Fingerled sit, da pyntede han paa Me¬ 
trum; eller Germanismen de favnedes og kyste sig til de fav¬ 
nedes og kyssedes , da skadede han ikke Metrum. Tilskreven 
(negte) Linie (f. Ex. ok var pat så inn lævisi Loki) er lige 
saa bevisende som alle andre. Hver Linie i begge ældste Stro- 
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phearter rummer 4 Arses: hornum fullum drukku fieir • aldri 
baud hann manni til matar • gott er vammalausum cera • ok 
boetir Pér sod baugi Bragi ■ æ keeda bandingja bi/ask ■ hinnig 
deyja or helju halir • Padan eiga odtn bil cega ■ Såkkcabekkr 
heitir inn fjordi • leitadi mér it horska man • er ddr heyrdi 
Sblarljods sogu • teygjaltu pér at kossi konur • margan stelr 
vin oiti • Duneyrr ok DuraPror ■ ok tar pat så inn læcisi 
Loki • eda På leitir Pér innan iit stadar • rddumk pér, Lodd- 
fåfnir • ceitek, ef fyr utan cærak • c iltn, at ek oalfbdur ■ stendr 
ce yfir grænn • Hrimgrimnir heitir purs ■ austr littu nu, Hrim- 
gerdr • Peim er stendr fyr skinanda yo<)i ■ &c. Al c. At tænke 
si? Philologer anstrengende sig for at fremsige Saadant med kun 
2 Arses! Overvejende lader hver Slags Linie 1 Arsis pausere: 
heat Par flygr • heal par ferr ■ ^ At tænke sig det sagt som head 
er dét!) • geyr Garmr mjbk • reid konr ungr • fellr brattr 
breki • daudir dålgar, mær ■ sundrbornar mjbk ■ hefi.sk lind 
fyrir ■flygr orn yfir ■ fara fifimegir • leikr har hiti ■ mjbk glikr 
megi • heitir Yggdrasill • grjdtbjbrg gnata ■ rnbgr sigfodur ■ 
af eedi calfb6rs ■ Ndstrbndu å • ( j6<) bl Ebba) ■ (Snot, Brudr, 
Seanni). Hver Linie, endog 3die i Liniers Halvstrophe, kan 
lade 2 Arses pausere: pin hot ■ fætr hans ■ hvem dag ■ sonr 
hiiss ■ fjbld fjdr • grjots grjd ■ edgi d gugjar sbl • and i fra • 
solar Ijdd • unz rjufask regin ■ i gnrdurn goda • d firti fgrir • 
al Uppsolum ■ vid jotna ætt • i pd merkir). Som sees, kan Tiie- 
sis pausere hvorsomhelst. Linie helt undvære Theses. Som endnu 
i Dansk kan pauseres inde i Ord: d (iim-lr ■ ok allrald ■ of- 
mikill • d her-cegi • aldr-tili • i Feri-sn/um ■ al f fip sblum • å 
rbk stola i of-eæni ■ id-gnoyan • ok sjid-ganda ■ d Jdrn-saxa ■ 
i Brd-lundi • Svart-hofda ■ heitir )'gg drasill ■ \a-strbndn d ; 
og endog foran Sutlix: o pi siij-anda ■ ok liggj-andi a dynj- 
anda ■ d Lofundi • i rik-mgu • i rerd-ungu • ok hrii-inga ■ al 
Ynyc ari ■ inn rnjur-ara • sikl-ingi ok sikl ing en fimn ing: 
og da med mer end 2 Arse*;: ral-sæf-endr ■ b purf en dr ■ b fråd- 
ara ■ hd timbr udu • mein-rinn ond nm, o. !. un d attagi nd-- Hi¬ 
tone fremad i Ordet, hvilket jo \>1 vilde nndfoie ( sikkerhed i 
metrisk Anvendelse. I yngre Metra (som drottkva-tt) skal Linie 
ende med penultima lang og ultima svagere betonet, men dog med 
Bitone (rauk Danmarkar auka), der altsaa manglede etter kort 
Stavelse (ellers fik man 5 Arses f. Kx. i ri/m at ek ral fodur ■ 
ok soeigja pinn , Hrimgerdr , hala), men indtraadte efter lang 
Stavelse. Dette Forhold er os nu en slem Hindring, fordi vi 
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ikke mere, og mindst ved Versende, kunne accentuere f. Ex. 
Jorden, Lyden ligesom Jordlyd, lydhør, inde i Linie knap som 
Frihed , altsaa ikke øge, auka som Jordlyd. Forholdet giver 4 
eller 3 Arses, hvor vi lade høre kun 3 eller 2: hljdds bid ek 
all-ar ■ meyjar jhxgu sunn-an • mogu Heimd-all ar • Fimbul- 
fambi heit-ir ( bi, skjønt efter lang Stavelse, kan ikke her give 
Arsis, da Tonstavelse følger lige efter) • heidnar stjdrnur stod-u 
(ligesaa her -nar, -nur) • oaki mær meyj-a • gap car ginn-ung-a ■ 
adra Verd-and-i • askr siand-and i - jod 61 Ebb-a • Snot, Brudr, 
Soann-i ■ jord fannsk ær a ■ s6l skein sunn-an • stjdrnur Pat né 
ciss u • hatimbr-udu • opt sitj-and-a (opt enten Optact eller Arsis, 
som hin i hin Nytaarsdag ) • aud mdlum Frod a • mdlum alsæl- 
an • siti hann å aud-i ■ so/i hann d dun-i • caki hann at oilja ■ 
på merk ir ■ mein-cinn-6nd um (vist vaklende, som ovenfor be¬ 
mærket; -um vel behandlet som tonløst). Kunne vi endnu, trods 
Bistavelsers umaadelige Afsvækkelse, benytte (efter iforveien nn- 
Blaaet Tact): Aar-inger, pur-este, styrt-ede, da har der ingen 
Vanskelighed været ved kost-udu, /reist udu, smidudu. Kan endnu 
(indenfor Tacten) brnges Bølg en den blaa, saa meget mere den¬ 
gang meir-i ok minni. Kan Tacten endnu taale lad græde, lad 
længes, saa meget nemmere gik Vidarr ok Vali • Modi ok 
Magni • unz rjufask regin. Endnu treffes Arsisrim som brøle 
Bølger ne : blandt de skummen-de ; saa meget mindre var der 
Besvær ved heimsku mæla skalat-tu ■ Hdgni scara-di • lengi ek 
holludumk (her skulde -ud-, efter lang Stavelse, have Bitone; 
-umk bliver da uklart; det blev vel af de i Vers vaklende Til¬ 
fælde). Ved nverhaandtngende Linier som Vidarr ok Vali • 
Huginn ok Muninn • Gera ok Freka • helgar kindir • d rok- 
sidla vilde Metret svækkes, 1 Arsis hensvinde. Saa vidt naaede 
de. 2 Slags Eddastropher ikke, om end den 8-Liniers ofte helder 
meget derhen (f. Ex. i Hvmeskvide). Virkelig naaedes dertil i 
den yngre Afart som i Ynglingatal. Endog der er Gjennem- 
førelse af 2 Tactstheori aldeles umulig; Plads til 3 Arses beva¬ 
res: Van-landa kom ■ Sig-nyjar cers ■ Straum-eyjar-nes • r ågr 
vind lauss • liggj-andi drakk ■ i fjorcan trad ■ liggr gunn-djarfr ■ 
herr eist neskr • hof ud heipt-rækl • ol-gyldir sralg • åttunga 
hrjddr ■ sok rmdl-endr ■ cal sæf-endr. Have moderne Metrikere 
forklaret, hvori Forskj- ll*n mellem Ynglingatal og f. Ex. Voluspd 
bøstaaer, hvis Viiluspå ta,iler kun 2 Arses pr. Linie? Præsteres 
det ikke, da er allerede af den Grund hele deres Theori «hinfal- 
lig . i>g d-n s Textbeklipning vild Afvei. Ikke bliver det de 
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Gamle« Øre, der viser Døvhed. De Nyes unetrisch gesichert* 
bliver ikke forøget Sikkerhed. — fyr{ir) tjener i Hovedarsis: 
d feti fyrir ; i lettere Arsis: hoé ek fyrirbanna -, i Thesis: hoé 
ek fyrbtfd. Nedskriveren og vel Forfatteren fremmede Vellyd ved 
at variere Lyd i dette Liniepar. Udgivere smigre sig med at 
høre bedre. — 1 nyeste Dansk er i enkelte Ord nbetonet for- 
ændret til betonet, Ex. Forsoar (Gram. P. 63); omvendt c or- 
sichtig , oortrefflich bievne til forsigtig, fortréffelig. — Et enligt 
patriotisk Forsøg paa at exclndere tonløst for ■ er Avisers <øge», 
hvor det heder forøge, Sidestykke til deres *den kjendte ■», hvor 
der menes den bekjendte-, dog sige de, troer jeg, endnu mine 
Bekjendte og mit Bekjendtskab. Conseqvents og Patriotlingvistik 
holde aldrig indbyrdes Bekjendtskab. 

f&ne (Tosse), svensk. Norsk Faane, Neutret Faan, Faame, 
Faam , Faale, faaen (enfoldig), faama (kludre, maabe); og med 
Aflyd u: Farne, Fuming (Klodrian', fuma (kludre), fumen (kei- 
tet). Der anføres et islandsk fuma (forhaste sig), der mangler 
hos Fritzner. Rod altsaa fu- og fau-, dette blevet til faa • som 
i Adjectivet (cf. pau-c-us), og Tanini henstiller som en af Mulig¬ 
hederne Derivation fra faa. Mer end Mulighed kan det ikke 
blive, da der kunde have existeret andre radices pau-, pu-, og 
Aflydsform med pu ikke kjende> ved paurus. Andre Kxempler 
paa aa (d) af au anførtes i No. VI under Daare, Krans, skraa, 
skræmme. Tilføies kunne: norsk iraaka og trauka .anstrenges 

o. L., islandsk thrauka)-, staaka og stauka (stude), med Aflyd i 
stuka (tomle), stuuka (forstuve; hollandsk stuiken, tydsk cerstau- 
chen)\ haaken (mager) og hauken (affældig); graala og graula 
(være gridsk); Aama og Aume (Larve); Fraud og gammelsvensk 
Frødha og tillige Fradha (Fraade). Man taaer høre op med at 
angive saadant aa (d) som Bevis for Laan fra andet Sprog, saa- 
ledes ved bdkn (Baun); man maa nøies med at sige: hnkn kunde 
for Formens Skyld være Laan fra Frisisk, men Bevis fur Laan 
mangler. 

Gube (Strube), obsolet («han greb hanm-m ved Hals ocli 
Gube*). Da b mellem Vocaler i indfødte Ord kommer af ældre 

p, har det før hedt Gupe (være sig med ii eller nu). Rod da 
gup-, gup-, gaup-, som i norsk G op (A fgrund i, Gopla (Meduse). 
Gaupla (en Plante, «Hvidklokke*), gaupa tøse med krum Haand•, 
Gaupa (Ramme), Gaupn (krummet Haand), i ældre Dansk Gio- 
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ben, svensk gdpen. Rod seer ligesaa ad i norsk Gaupa (Los), 
svensk Dialect gdpa. — Squaldergube (Sladdersøster), obsolet. 

Herre fra Tydsk, cComparativ von hehr ». De Fleste stole 
paa, at hehr er samme Ord som angelsaxisk hår, islandsk hdr-r , 
graa, og paastaa, at Herre oprindeligt betydede Senior (graa). 
Det er dog uvist, da hehr kun kjendes i Betydning «vornehm 
&c*, og har, hdr-r kun i Betydning graa, og da hehr og Herr 
lige saa vel kunne combineres med xoiq-avog, hvilket ikke vel 
gaaer an med hår , hdr-r. 

Hwin i det gamle Ordsprog o/t ær Hwin under hwitt Lin 
pleier lige siden «Peder Lolles» Tid at forstaaes som Hvin — 
Skrig, .Jammerlyd, saa at Meningen skulde være: ofte er mental 
Jammer under rent Linned. Rimet havde da foranlediget, at man 
ikke snarere nævnede Hermelin, Pell, Skarlagen, Gyldenstykkes 
Kaabe, Kongekaabe. I Waldes latinske Etymologilexicon citeres 
under cænum (Smuds) en Henførelse heraf til samme Rod som i 
Ordsprogets Hwin (saa at c i cænum altsaa skulde komme af 
qu ). Heri maa altsaa være impliceret Paastand, at der har exi- 
steret to gammeldanske Ord Hwiin , det ene, nu, og allerede paa 
Lolles Tid, tabte, betydende Smuds, det andet bevaret. Det isaa- 
fald tabte vilde give passende Mening: under vel vasket Linned 
er ofte uvasket Hud. Da det Ord var tabt, men Ordsproget 
bevaret, maatte Lolle da ty til Hwiin Skrig, som han her for¬ 
stod som sæva molestia, hvad Andre, t'orstaaer sig, allerede gjorde. 
Noget Bevis for Existents af Hwiin , cænum, haves ikke. — Man 
sagde ogsaa of i ær Hwin(n) under hwitt Skinn. Jeg veed ikke 
andet Hwin rimende paa Skind end Hwin (kort i) Rapser, Smaa- 
tyv. Det vilde være et ganske andet Ordsprog: under Hermelin 
kan der være Tyvagtighed. Eller ogsaa: den hvideste og vel¬ 
vaskede Dame kan være Rapserske. 

«huo icke» o: wo uicht (hvis ikke). 

ilde, med fordums Adjectiv i II (bevaret i Norsk og Islandsk), 
henføres (gjennem et «ilhila») til irsk e/c, olk (schlecht) i 
Ficksk Lexicon III, 4te Aufiage, P. 32. Hvis man hellere 
holder sig til det Nærmere end til det Fjernere, kunde tæn¬ 
kes paa g-rmanisk bekjendt Rod, enten den i eller, og i gotisk 
aljis, aljar, latinsk alias, kc, det Fremmede tænkt som det 
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Fjendske; eller (hvis det ellers bliver en anden Rod) den i old- 
tydsk ello (Rival), ella og islandsk elja (Rivalinde), samt i go¬ 
tisk aljan (Iver), islandsk eljan (Standhaftighed). Der forudsættes 
da i ilde Aflyd i (e) til a (med dets Omlyd e) i de anførte Ord. 
— Ilder, tydsk Iltis, hed i ældste Høitydsk illi-tiso , hvori jeg 
i etym. Ordb. P. 107 formodede Ordet ilde (ildedunstende). 

jevn, fordum jaon , som endnn i Islandsk (stavet ja/n), tydsk 
eben , i Gotisk stavet ibn-s. Gotisk har, ligesom Dansk, 2 Slags 
kort l , det egentlige (<lokkede») som i dansk Pidsk, lille, tidt, 
og det <aabne>, samme Lyd som kort »lukket* é, som i dansk 
Fisk, pille , Neotret lidt (Rim paa et, fedt). Kan være. at det 
lød som e i gotisk giban (geben , islandsk ge/a), og ogsaa i ibn-s, 
med ibn-jan (eben, ebenen, og islandsk jafn o: ældre *efn), og 
maaske i ib-uk-s (retrograd), ib dalja (Abhaug, Skrent), iba(i) 
(om ikke, forat ikke), ibuks og ibdalja forbinde Nogle (f. Ex. 
Fick 4 III, P. 560) med Ini , altsaa ikke med urindoeuropæiskt t, 
men med Vocal af den oprindelige a-Række (a, e, o) (ligesom i 
giban), ibns henføre de Fleste til Roden i imitari , imago, sto¬ 
lende paa i Gotisk her at have urindoeuropæiskt t, og bn af 
oprindeligt -mn . Hvorledes er det muligt at stole herpaa? Is 
landsk ja kommer ellers af ældre e, og ikke af aroprindeligt t: 
altsaa skulde præsteres Bevis for abnormt Forhold i ja/n. Og 
-bn- kan ellers ikke i Gotisk ansees opstaaet af -mn-\ det for¬ 
bydes af namn-jan (nominare, men formet som et *nominire)\ 
ikke et eneste bevist bn- af -mn- kjendes (Forsøget med Suffix 
-ubni strander paa namnjan og us-rumnan, o: udvides; cf. ndf. 
under Stemme). Det gaaer an at forblive indenfor Germanisk, 
tænke sig ibns i samme Aflydsforhold til ab, dansk af (o: ac>). 
som giban til Præteritum gat (gotisk og islandsk stavet gaf). 
Hvad Betydning angaaer, bliver Vanskelighed sandelig ikke større 
end ved imitari og imago. Suffix -n- er participiumsagtigt. Det 
passer til Forestilling af', Bortskaften af Prominentser. Ved de. 
fleste ældgamle physiske Virksomheder udjevnedes: Tilhugning. 
Tilskjæren, Høvling, Skafning, Hamring, Harvning, Møining, Haar 
klipning, Striglen, Kjæmning, Ragning, Afviskeu. Afvasken, Vei- 
lægning, Skovrydning. Efter Arbeidet var der <af-n-et». Naar 
Blæst lægger sig, svinde Ujevnheder, især paa Vand; og tigurligt, 
naar Strid bilægges, Uligheder og Uret fjernes, det Knudrede i 
Opførsel og Tale ophører. Endog do H andre gotiske Ord med 
ib- er det gjørligt at combinere med ab, af (i Aflydsforhold). 
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Ligesom Eoie (nn fortydsket til Ebbe), Vands Retrograderen, er 
Omlydsformation fra af, saaledes kan ibuks (retrograd) være mod¬ 
svarende Aflydsformation ( acig , aoet bevare selve a). ib-dalja 
betyder Abhang, Afdaling. Endog iba(i) (engelsk if } islandsk 
ef) kan komme med: Forbehold, Betingelse er en Specialiseren, 
Regnen fra. 

Kirtel. Min tidligere hypothetiske Combination med Kart, 
som i Kar tneg l, er, forstaaer sig, høist dubiøs. At Ordet knn 
naaede ind i Svensk ( kortel , forhen kirtil), ikke anføres i Norsk 
og Islandsk, støtter Antagelse af Laan ndefra. Extraction af 
cartilago (Brusk) lyder ret plausibel. Men da i Irsk angives et 
certle, Glossering til glomus (Kn&uel, hvilket passer til Kirtlers 
Udseende), er Kirtel vel laant fra Celtisk. Stokes (P. 80) sam¬ 
menstiller certle med cartilago . men ikke som Extract deraf. 
Han henviser til indisk kart- (spinnen) og cart- (zusammenheften), 
og lader certle specielt betegne «Garnball». Anfører ogsaa an- 
gelsaxisk hyrdel (Flechtwerk), altsaa som indfødt germaniskt, med 
det germaniske h- af indoenropæiskt k-, - Det danske og sven¬ 

ske Ord har Stokes vel ikke kjendt. 

Kiøgh, obsolet (Skjænderi o. L.); gammelsvensk kok med 
genkoka , motkdka ( motsåga, kåxa); norsk Adjectiv kjøk (kaad 
og nærgaaende). Kjøkjor (Narrestreger), kjøkja (»anstrenge sig 
for at svælge Noget»), kjøkia (strække Hals, snappe efter Veir), 
Kook (Svælg, Hals). Vel af samme Rod: norsk Kjake (Kjæbe), 
kjaka (kjevle), plattydsk Kaake, Keke (Gaumen, Kehle, Kinn- 
backe). Cf. etym. Ordb. onder kjeole, Kjæbe. 

led. Der er Uenighed, om lide : døie, finde sig i, og lide: 
bevæge sig (det lider ad Natten, Vinter led, forleden, henleden -, 
i de ældste germaniske Sprog ogsaa: flyttes i Rnmmet) ere at 
regne for eet Ord, eller, trods formel Enshed, for to (som det i 
No. V omtalte tigge: faae og bede). Betydnings Uforenelighed 
er der ikke; se Fremstillingen hos Aasen P. 444; lide vel eller 
ilde d. e. gjennemgaa Tilstand paa god eller ond Maade. Efter- 
haanden blev det aldeles overveiende kun slem Tilstand, man an¬ 
vendte Verbet paa som Intransitivnm [lide af, ved Noget), men 
overveiende det Behagende som Transitivum ( leiden mogen; lide 
en Person, Ting, Tilstand; jeg lider ham; lider ham ikke). Tran¬ 
sitivt er det dog ogsaa, i Betydning erleiden, i: lide Smerter, 
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Døden, Nød, Mangel, Salt, Tab, Uret, Ondt. — Fick 4 III, 
P. 367, regnes det altsammen som eet Ord i flere Anvendelser. 
Men P. 355 skilles Adjectiv led, islandsk leid-r, tydsk leid, en¬ 
gelsk Loath , skjønt formelt congruent med Præteritnmsstarame (og- 
saa i Garameltydsk), aldeles fra Verbet, som formentligt af helt 
.anden Etymologi. Det er baade ubevisligt og uforanlediget; kun 
at Adjectivet ikke, som i vor lingvistiske Bevidsthed, hører ety¬ 
mologiskt sammen med Verbets yngre Betydning: døie Ondt, men 
directe er ndgaaet fra den ældste Betydning: bevæges, hengaa. 
Thi leid-r er Adjectiv af Classen fær r ( før farbar, og faredyg- 
tig), geng-r (skikket til at gaa), bær-r (som kan hæres), gild-r 
(som bør betales), dræp-r (den det gaaer an at dræbt*), ceik-r 
(ceg , som faaer at vige), s tæd r (som kan blive staaende; staa 
stødt'\ og med ugrammatiskt Neutrum: 'eu stødt Fyr‘), &e. leid 
er den Sag, der faaer at passere, have sin Gang, ikke kan æn¬ 
dres. maa døies. Man sagde beklagende, undskyldende: 'den Ting 
er mig led ‘ o: jeg nødes til at lade den passere, maa tinde mig 
i den; jeg vilde saa gjerne hjelpe dig, men kan ikke. Ved det 
Behagelige blev der ikke Brug for Ordet. Oa det saaledes blev 
Eet med: ilde tilpas, kunde med Lethed gaa.-s videre til at sige 
ogsaa: 'jeg er led ved den Ting, ved at se, hore. tilstede det og 
det'; hvad i Forestillingen blev Eet med: jeg lider derved. — 
Derivativet Lede udgaaer fra den mest derivative Brug af Ad¬ 
jectivet: jeg er led derved. 

Mudder. Fick 4 111, l\ 324, ansættes germanisk Grund¬ 
form tmuftra », hvilket maa være foranlediget ved engelsk 
mother. Men dettes -th- er som i andre Tilfælde (f. Ex. father 
og mother o: Moder) ændret af d- foran r, ifølge mad, saa at 
forsaavidt skulde ansættes *mudra. Nedertvdsk -d er heri neu¬ 
tralt. Nuværende høitydsk Moder er vist laant fra Nedertydsk, 
da Franck angiver i høitydsk Oialect Mutich (Dynd o. L.), med 
normalt t af d. 


Nøgling (obsolet), i: 'være sin Kones .Yngling' ■>: være 
under Tøffelen. Den almindelig- Forklaring, at Xnglmt/ er — 
Nøgledreng strider ikke mod Grammatik, men lyder underlig. 
Skulde Konen afstaa sin legitime Raadiglied over Nøglerne til 
sin tøflede Mand? Derfor er toreslaaet at eombinere .Yngling 
med islandsk hneykja (drive tilbage), nn d dansk Overgang af -k 
til -g-\ i Svensk vilde det da hede * Nokling, i Norsk *.Yogk- 
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ling. Hverken der eller i noget andet germanisk Sprog er saa- 
dant Ord tandet. Det kunde vel gaa an at antage samme Con- 
sonantforhold som i Øgle, egentlig Ødle, -d- paa jutiserende 
Maade, ligesom i beile, Veile, Veir, Tøir, gaaet over til Lyd 
-i-, og denne skreven g-, som saa tidt [Nøgle, Negl, Segl, Løgn, 
kc.), hvilket i et saa sjeldent Ord let kande føre til Skoleudtale 
med Lyd -g-, som na i Øgle. *Nødling gjenfindes i Angelsaxisk: 
néadling, ogsaa skrevet nédling, og med Omlyd niedling, nyd- 
ling. Nød heder paa Angelsaxisk néad, senere néd, na i Engelsk 
need-, og néadling betyder «slave, bondman», ligesom obsolet 
dansk aanødig, annødig betyder trælbunden. Denne Forklaring 
turde være plausiblere end de to andre. 


Orest (obsolet = islandsk orrasta, orrosta, Kamp, Bat- 
taille). Orimmsk Lexicon, Kluge, og Vigfusson antage det for 
Eet med tydsk Ernst. Noreen (altisl. u. altnorw. Grammatik 
§ 141) henviser derimod til Rast: «ahd. rasta Ruhe», uden at 
sige Noget om or-. Begge Dele bortfalde, hvis man ikke tør 
erklære ofrøst, offræst [of- o: op-) i Mss. af Valdemars sjæl¬ 
landske Lov (se Lunds Glossar) for falske. Ordet kunde da se 
ud som Verbale af Art som thionasta, kunnasta. Islandsk o/ra, 
norsk oora betyde løfte, komme frem, vove sig frem; oprust hov¬ 
mode sig. Denne nærliggende Observation har jeg ikke kunnet 
tinde hos Andre. 


Sagen i ’Si/n for Sagen I Nuværendes Bevidsthed er 
lier Ordet Sag anvendt, med Artikel. Lingvister anse da Ordet 
Sag for directe ind trængt isteditfor Sagn (i Betydning: Omtale), 
.leg har ikke antruffet noteret, at det ikke gaaer an, fordi det 
ikke passer til Svensk, hvor det ligeledes lieder syn for sagen-, 
sag lieder i Svensk sak. Baade i Dansk og i Svensk har Sagn 
udtværet sig til Tostavelsesord, Sagen (i Svensk haves ogsaa med 
a, sagn og sagen ; Formen med a er der, ellers, nu obsolet). 
Dette Sagen er da i Danmark senere blevet mist'orstaaet som 
Sag med Artikel, og f,,r dermed om torstaaet, som om det beteg¬ 
nede: med Hensyn til. og ikke: istedett'or. — At antage Sagen 
for det gamle Sage (islandsk saga I med Artikel har ikke Udtalen 
for sig, da Sage ikke vilde kunne have «Stødtone>- saaledes som 
Sagen i Sgn for Sagen. Heller ikke Svensk passer dertil, da 
det paa Svensk lieder saga. ikke sage. 
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skambyde tænkes betydende: byde paa beskjæmmende Maade, 
saa «det er en Skam». Kande gjerne børe til det obsolete Ad- 
jectiv skam (kort), isaafald have betegnet: byde under rette Pris. 
Noget ellers til Gunst herfor veed jeg ikke at anføre. 

skjev. De Fleste holde paa den islandske Form skeif-r 
mod tydsk schief o: antage her urgermaniskt -ai-, ikke iu- (Rod 
skiuf). idet de beraabe sig paa det et par Gange i Glosseringer 
antrutne angelsaxiske scaabfot , scabfnt, (oldest Knglish texts, ed. 
Sweet, P. 90), scaffot , Glossering til pansa. Men pansa be¬ 
tyder ikke Skjevfodet, men Bredtodet, vel inclnsive Klumpfodet 
(af pandere, pansus). Stavemaaden scah- med b- er fra garn 
mel Periode, da Ud og Indlyd -b og -f endnu nogenlunde kunde 
skjelnes. I den almindelige angelsaxiske Literatur skrives for 
begge f (udtalt i Udlyd som /, i Indlyd som r, som Lyden end¬ 
nu er i Engelsk, f. Ex. wife icices, tydsk W'eib W'eiber). For¬ 
men scab- maa da slutte sig til Roden i Srheibe, ikke til den i 
schief. Islandsk skeif-r seer ganske ud som Laan af nedertydsk 
scheef, dettes é behandlet som i grei/i (Greve). Islandsk har et 
skeifa (Hestesko), der ikke hører sammen med s kjer, men med 
Skive. Skjev og Skive ere af forskjellig Rod. Scabf'ot betyder 
Skivetodet og betegner Person, der snarere kunde bruge Hestesko 
end Menneskesko. — Germaniskt ai blev i Angelsaxisk til a (nu 
0: stone &c.). Til skeifa passer altsaa angelsaxisk srjb. Nv- 
tydsk Scheibe hed fordum Schibe. med den almindelige AHyd til 
ai, er altsaa af samme Rod som skeifa . men ikke selvsamme 
Ord. — Fick 4 III, P. 4»>l, beraaber sig desuden paa «nhd. 
mundartl.« scheif. Det gaaer aldeles ikke an. Tydsk Dialect 
har vidtudbredt ei af ie, ikke omvendt; dens scheif er forvansket 
schief, ganske som dens Deib, leib er forvansket l)ieh. Li eb ; 
naturligvis ikke omvendt. 


Stemme. I Dansk Laan fra Nedertvdsk. -mm- er assi- 
mileret af - mn -: i ældste Tyd.sk tindes endnu Stemna, Stimna , 
i Angelsaxisk stemn, samt desuden stefn (udtal f som r) ifølge 
angelsaxisk Overgang fra fn til mn (ikke omvendt); et. stemn 
ved Siden af ældre stefn (Stavn), emne ved Siden af ældre efne 
(og endnu i Engelsk ecen: jevn). 1 Gotisk lieder det stibna, 
hvilket alment, om end af Nogle med Tvivl, erklæres at være 
opstaaet af *stimna, en Perversitet, baade ifølge de angelsaxiske 
Former, og ifølge det ovf. under jern Anførte. Da det heder 
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namnjan , ikke nabnjan, og intet Bevis for Overgange fra -mn 
til -bn- foreligger i Gotisk, saa behøves tvingende Bevis til at 
constatere saadan Overgang i stibna. Man pleier at combinere 
det med orojua (Mund), altsaa som med Aflyd i et Ord af samme 
Rod; -n- er ialtfald Suffix. Denne Etymologi maa da afvises 
som ikke blot obevislig, men desuden stridende mod hvad ellers 
vides om gotiske Lydovergange. Til videre faaer man nøies med 
at sige: germanisk Rod er st — b-\ førgermanisk st — bh- (altsaa 
i Græsk ot —(p ), hidtil ikke fanden. 

syver, hos Holberg om Vin: fpur og syver*, er plattydsk; 
i Høitvdsk, uden Omlyd, sdber, nu sauber-, i Hollandsk xuicer. 
Jeg har ikke kunnet tinde dette noteret. 

Tane (obsolet), findes angivet med Betydning Mellemgulv, 
Hjertehinde. Samme Ord som svensk tana (Sene), norsk Tane , 
Tona (fStrækkefjæl •), med Verbum tona (strække). Høre sam¬ 
men med obsolet dansk thenie, tenne , islandsk thenja, tydsk dehnen. 

tygge. Identificeres alment med kanen, (ioieder)kåuen, en¬ 
gelsk chew , osv. Bevisligt er dette ingenlunde. Overgang fra 
k- til t- tænkes vel toregaaet i Barnetale. Slegtskab er muligt 
med Tagg(e) og norsk Tigg(e), hvilke jo ogsaa kunne betegne 
Tand. Desuden tindes i Norsk kau-la (tygge), der selvforstaae- 
ligt forudsætter et *kaua (eller *koyja). 

vaag (svag; endnu i Dialeet); svensk Dialect og norsk vaak-, 
islandsk vdk r. I No. III forsøgte jeg, indrømmende Mulighed 
af Identification med veg, ceik-r, at skille det derfra, combinere 
det med Rod i f/fuyyvui. Jeg havde dengang endnu ikke ind- 
seet det Ugyldige i den almene Paastand at aa (d) er Bevis paa 
Laan fra Angelsaxisk. naar det vexler med ei, var endnu kun 
tilbøielig til i enkelte Tilfælde at antage indfødt Dobbeltform med 
aa og med e feu, hvad jeg nu maa antage i alle Tilfælde, hvor 
ikke helt andet Hensyn nøder til at antage Laan. caak og ceik 
(vaag og veeg i maa regnes for indfødt Dobbeltform; Laan fra 
Angelsaxisk trængt ind overalt, endog i Sverrig, strider aldeles 
mod Sandsynlighed. Til caak maa høre norsk Vaak (Drenge¬ 
barn), og med Omlyd, Væk ja (Pigebarn), der ogsaa heder Veikja. 
— Ligesaa maa benegtes, at Haad (Baati , tdkn, hdsa, baade 
(o: beggedele), hdia, og, med Omlyd, Klæde, lære behøve at 
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være Laan ; de kunne være indfødt Sideform til beit, teikn , dansk 
hes, heita ; og baade , Klæde, lære kunne da undvære Sideform. 
Men sdpa og Sebe kunne begge af andre Grunde ansees for Laan, 
sammen med Artiklens Import. — Fra Norsk tilføier jeg fler 
Exempler paa saadan Formspaltning, umulig at forklare ved Laan 
af P'orm med aa (og dets Omlyd æ) fra Angelsaxisk. Til For¬ 
mer med ei komme videre de med dets Aflyd i og ii. aama og 
eima (ulme), Aamyrja og Eimyrja (Emmer), ima (udstraale 
Varme), iima (dampe), lim (Lugt). — Flaap (Gab), fleipa (gabe), 
flæpa (hænge Læberne, flæbe), flipa (hænge Læberne, flæbe; flænge), 
Flipe, -a («Flæp»; Sprække), fliipa (gabe), Fliipa (Sprække). 

— Jlaasa (buse frem), Flaas (en Aabenmundet), Fleis (en Mund 
kaad), fleisa («te sig som en Fleis»). flæsa (sprudle), Flæsa 
(Flane). — glaama , glaana (stirret, gleima, gleina (skotte o. L.), 
gliina (stirre). — klaamen (fugtig og klæbrig), kleima (klæbe), 
Kleima (Klister), kleirnen (klæbrig), Kliim (Slam). .s aam, 
saamen (mat, uklar, ufrisk), aa amult (dorsk, sløv), seimen , sei- 
mutt (senfærdig), Sæma (sentærdig Person), xæmutt (sendrægtig). 

— saana (tabe Smag. dovne, surn-j, Sina (visnet Græs), siina 
(sorne, mugne, blive gold eller tør). — skanna (blive skjæv, 
gaa skjævt), skjæna (flyve skjævt), Skein (.skjæv Retning), skeina 
(flyve skjævt), skina (item). Disse maa være Derivata til skaa 
(skjæv), der da maa have aa af urgermaniskt ai (i Fic.k 4 111, 
P. 448, opstilles det med Rod skah-»). Slaap (doven Karl, 
Rækel), slaapa (slæbe Fødderne), sleipa iglide; hænge og slæbe) 
synes ikke at kunne bortskilles fra slæpa (slæbe, arbeide tungt; 
«nyere Ord», nemlig vel laant fra Nedertydxk), og heller ikke fra 

(slibe; hos Aasen staaer slipa , om Tryk fe il?; turde lige¬ 
ledes være Laan fra Nedertydsk). - sprrkja (skræve), speika 
(gaa med stive eller nøgne Ren), spiikja seg (springe nøgen om). 

— scaasa (vade, strabasere, tumle), sreisa (kaste, slænge, gaa 
svaiende). — Taag og Teiy (Kvægfold; (^uadrat i Ager. Kng, 
Skov). — Taam, Taama (Fklarhed i Luften, tyndt Skydække), 
taama (blive uklar), Tim (Tilsynekomst i lang Frastand). -- 
Vaam (Dunkelhed, Svimmelhed), raam (uklar, om Syn), rrima 
(famle, tumle, tale forblommet), cirna (tumle), Yinre (Svimmel¬ 



hed), oimlen (fortumlet), Vira, Virnull (forvirret Klodrian). Viim 


(Nykker). — *Vaap (Tosse; ikke anført i Norsk; svensk rap ; 


i Gammeldansk skrevet Hap), norsk Veip («buus Person*), 


ceipa (svinge, vikle, buse), cipa (vimse). — Ligesaalidt bliver 
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der Tale om Laan ved den flerspaltede Form af Rod med urger- 
maniskt ai, der omtaltes i No. VI under Sjæl: sdl, s/d/, sjål , 
sæl; sjdr, sjdr, sær ; snjdr, snjdr, snær ; hvortil maa føies 
mjdr, mjdr (my, smal); sljdr, siær , sljdr (sløv); fræ, frjo (Frø), 
frær , frjor (frugtbar). Kun dansk Sne synes laant fra Tydsk 
(fordum, med indfødt Form, Snø). 
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Af Frederik Poulsen. 
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Hjalmar Ohmann , PortrfiUet i den prekiska plastiken. Helsingfors 1910, 
Akademiska Bokhandeln. (Ofversigt af Vetenskaps Societetens for¬ 
handlinger LUI. Afd. B. No. 11. 

R. Stcininger, Die weiblichen Haartrachten im ersten Jahrhundert der 
romischen Kaiserzeit. Miinchener Dissertation. 1909. 

A. Hekler, Bildniskunst der Griechen und Reimer. Stuttgart 1912. HofT- 
mann. XLVII1 S. og 311 Tavler. 

R. Delbriick, Antike Portråts. Bonn 1912 Liet/.manns Tabulae in usum 
scholarumi. LXX S. op H2 Tavler. 

G. Lippold, Griechische Portrtitstatuen. Miinchener Hahililationsschrift. 
MUnchen 1912, Bruckmann. 


Ohmann bebrejdede i Indledningen til sin Bog Arkæologerne, 
at de havde forsømt den antike Portrætkunst og; i hvert Fald kun 
interesserede si* for én Opgave: at identificere de Portrætterede. 
Det var dengang tildels rigtigt. Bernoulli, Grundlæggeren af den 
ikonografiske Metode, havde gjort et mægtigt .Rydningsarbejde, 
som enhver kan erkende ved Sammenligning af hans «Romische 
Ikonographie* og eGriechische Ikonographie» med ældre tilsva¬ 
rende Værker f. Eks. af Visconti. Endnu den Dag i Dag er 
Bernoullis Arbejder det solide Grundlag, Haandbøgerne, man først 
griber til, naar man skal identificere et Portræt eller skaffe sig 
et paalideligt Kendskab til en berømt Grækers eller Romers Fy¬ 
siognomi. Der er Partier, der er helt forældede, navnlig i den 
ældre romerske Ikonografi, og Bestemmelserne at en Række Re¬ 
publikanere i I og af Caligula og de to Agrippinaer i II Bind 
er man nu i Stand til at eftervise som urigtige, men forbaustnde 
mange af Bernoullis velovervejede Domme har foreløbigt klaret 
sig trods Materialets uhyre Forøgelse i do mellemliggende Aar. 

Den anden Opgave: at bestemme alle — ogsaa de navnløse 
— Portrætters Tid og stilistiske Sammenhæng med kendte Vær¬ 
ker af antik Kunst, har derimod været en Del forsømt af Arkæo- 

Nord. tidsskr. f. fllol. 4>le række. III. S 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 


114 


Fr. Poulsen: 


logerne, men dog langtfra i den Grad, som Ohmann vil give det 
Udseende af. Foruden Arndts Portrætværk og talrige Bidrag i 
Arndt-Amelongs Einzelaufnahmen forelaa jo længe før Ohmanns 
Bog Fnrtwånglers Gemmen, hvis 3die Bind ogsaa for Portræt 
kunstens Vedkommende indeholder et • rigt Sammenligningsstof 
og mange fortrinlige Iagttagelser. Men herom synes Ohmann 
komplet uvidende; han har ikke studeret det og citerer det ikke 
engang. 

Det hænger vel sammen med en Reservation, han straks i 
Fortalen foretager, at han ikke vil behandle hele det vældige, 
foreliggende Materiale af antike Portrætter, men mener at kunne 
nøjes med et lille karakteristisk Udvalg. Han er endog ikke fri 
for at raillere over Arkæologerne, der ligger og slaas med det 
hele Stof og deraf forlokkes til Hypoteser og ubevislige Dateringer, 
i Modsætning hvortil han, Begrænsningens Repræsentant, kun 
dvæler ved det sikre Materiale for at uddybe det. 

Dette Standpunkt, der selvfølgeligt vil blive hilst med Be¬ 
gejstring af alle æstetiske Driverter, kunde tilnød gøres gældende 
i en populær Oversigt, og dog er det selv dér aldrig til Skade, 
at Forfatteren i det mindste kender hele det i Afbildninger fore¬ 
liggende Materiale. I en Doktorafhandling er det utilgiveligt, 
og man begriber ikke, at denne slet funderede Bog overhovedet 
blev antaget. Hvad skulde Musæumsmanden eller Udgraveren 
stille op med nye Fund, naar kun de kendteste og vigtigste An¬ 
tikviteter forelaa bearbejdede og beskrevne? Man tør dog idet- 
mindste af Fuskeren i Faget kræve Respekt for den Skare For¬ 
skere, der ikke linjes med det lettilgængelige, men stræber at 
klassificere og tidsfæste hele det store og rige Portrætmateriale. 
Og uden Overblik over Replikerne — noget, der ligger Ohmann 
ganske, fjærnt — er ikke engang den linere Stilbestemmelse af 
det enkelte Værk mulig. Der er tværtimod snarere Grund til 
at græde over, at et virkeligt Overblik i saa mange Tilfælde er 
umuligt. Det er f. Eks. nttest kun en Brøkdel af de hos Ber- 
noulli opregnede Repliker af et Portræt, der foreligger i paalide- 
lige, lettilgængelige Afbildninger eller Fotogratier. Et corpus 
imaginum illustrium vilde i Øjeblikket være mere tiltrængt og 
gøre større Nytte end en Udgravning med tilsvarende Bekostning. 
Man tænke blot pua, hvad de engelske Privatsamlinger rummer 
af lærlig antik Portrætskulptur; alene Ince Blundell House’s Have¬ 
hus er et rent Skatkammer. 
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Alligevel vilde Ohmann faa Tilgivelse for sin første Daar- 
skab, hvis han opfyldte den anden Opgave, han stiller sig selv, 
at nddybe vort Syn paa de kendte Portrætværker gennem en mere 
indtrængende Analyse. Men ogsaa paa dette Pnnkt svigter han 
fuldkomment; trods Fortalens lokkende Program gentager han kun 
de kendte Doktriner. Hans Bog er intet oden Opkog. 

Han har saa megen sund Fornuft, at han kan afvise de 
allerværste Taabeligheder, som hvor Helbig i Anledning af et 
Par lokkede Øjne i et V Aark. Portræt konsulerer en Specialist 
i Øjensygdomme (S. 45), og han har rigtigt opfattet, at den ellers 
saa dygtige Arkæolog Franz Winter som Ikonograf har vist sig 

at være mere end nheldig. Men det eneste virkeligt nye, det 

• • 

har været mig muligt at finde hos Ohmann, er en Bemærkning 
S. 42 om en Replik af den saakaldte Epimenides, der findes i 
det historiske Mosæum i Moskva; den bærer Spor af en oprinde¬ 
lig Krans i Haaret, og derved bliver Bestemmelsen: Digter, og 
da aabenbart selve Homeros, for denne Type højst sandsynlig. 
Men vi savner en Afbildning af dette hidtil ukendte Stykke. 

Tryk og Illustrationer er lige elendige, men det tik endda 
være, naar Teksten duede. Med Bogens ringe Omfang kunde 
han have sparet sig at begynde med de mykeniske Guldma>ker, 
hvis ikonografiske Værd er Nul, og Gennemgangen af Korerne 
paa Akropolis er ligeledes overflødig og røber kun Forfatterens 
overfladiske Viden og letkøbte Skepsis. 1 selve Spørgsmaalet om 
Portrættets Opstaaen i Hellas har han slet ikke faaet øje paa 
det væsentlige. To Slags Portrætter var fælles for Ægypten og 
Grækenland: 1) Votivportrætterne i Helligdommene, 2i Sepitlkral- 
portrætterne, der dog i Grækenland ikke skjultes i (Travkamrene, 
men stod paa Gravene langs Alfarvej. Men den specielt helleniske 
Form, en Videreudvikling af Votivportrættet. var Æres- eller 
Sejrsstatuen, der rejstes for at bevare Mindet om Daaden. Der¬ 
for var Indskriften vigtigere end Gengivelsen af den Sejrendes 
individuelle Træk. Betoningen ligger overhovedet ikke paa det 
individuelle, men paa det sociale. Staten belønner und Statuen 
for at anspore til Efterfølgelse. I Spurta maatte døli I'ødes 
Navn kun sættes paa lians (»ravsten. naar lian var fablen i Kam¬ 
pen for Fædrelandet (l'lut. Lyk. 27i. og paa samme Maade rej¬ 
stes Billederne af Tyranmorderne i Athen for at hædre Daaden 
og bevare Mindet. Navnet, Mindelsen. Løgenden var det væsent¬ 
lige ogsaa ved Sejrsstatuerne i nlympia. Tre Sejr** gav lær Lov 

til at sætte en Portrætstatue; kun ved S.-jriø irerne i Væddøkørsler 
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gjorde man af Snobisme en Undtagelse, fordi de i Reglen var 
store Herrer; saaledes fik ogsaa en almindelig Dødelig som Xe- 
nombrotos Lov at vie sin etxcbv efter kun en Væddekørselssejr 
(Olympia V 294 Nr. 170). 

Betoningen af det sociale medførte naturligt Fremhævelsen 
af det typiske. Derfor bevares dette Præg ogsaa i den udvik¬ 
lede græske Portrætkunst i IV Aarh., længe efter at Interessen 
for det fysiognomiske var v&agnet. Det gjorde Opgaven langt 
sværere for den græske end for den romerske Portrætkunstner, 
der kunde nøjes med en materialistisk Overensstemmelse mellem 
Person og Portræt. Individualiseringen blev i græsk Portrætkunst 
inderligere, mere dybtgaaende; saa stærkt Formrigdommen end 
tilsyneladende begrænses af Typen og saa kraftigt end Racepræget 
er fremhævet, udtaler Nuanceringen sig dog klart nok gennem 
Issebygningen og hele Kraniets Struktur, gennem den forunderligt 
rige Modellering af Øjets Omgivelser, de væsentligste Bærere af 
det sjælelige Udtryk. Der er ingen Skablon, som Tilfældet f. Eks. 
er i Haarbehandlingen i romersk Portrætkunst, men Haarets Fald 
har saa vel som Hovedets Stilling paa Halsen sin udtrykkelige 
Formakcent. Det gælder ikke en nøgtern Indregistrering af Over¬ 
fladens Fakta, men det er en aandelig Kamp for at aabenbare 
det, der ligger under Fladen, den udtryksfuldt personlige Kranie¬ 
bygning og den endnu udtryksfuldere, sjælelige Struktur. Vi vilde 
føle dette endnu mere tydeligt, hvis ikke en saa betydelig Del af 
græsk Portrætskulptur var os overleveret i romerBk Gendigtning, 
i Epigontidens forflygtigede Kopier. 

Udviklingen gaar fra Typen og Navnet i den arkaiske Pe¬ 
riode til Typen med det individuelle Særpræg i det IV Aarh. 
Vi genfinder Forkærligheden for Typen i Theofrasts «Karakterer«; 
ogsaa dér er de etiske og fysiognomiske Studier af social og ty¬ 
pologisk Natur. Naturligvis gives der Undtagelser fra Reglen i 
en saa righoldig Kunst som den græske; ingen vil f. Eks. kunne 
finde ringeste Typepræg i Broncehovedet af en skægget Mand fra 
Antikythera (afb. Hekler: Bildniskunst Tav. 81). 

En anden tydelig Arv fra Arkaismen er Interessen for det 
legemlige; romersk Portrætlighed ophører med Halsen; i græsk 
Portrætkunst er Legeme ug Dragt inddraget i Karakteristiken. 
For at tage et Par mindre kendte Eksempler end Demosthents- 
figuren, kan man nævne en Ynglingestatue fra Eretria i Athen 
(Hykler anf. St. Tav. 51), hvis Ansigt nærmer sig Hermestypen, 
mens den velnæred«* Krop m«*d den noget slappe Holdning er 
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meget individuel. Noget lignende gælder den saakaldte Hermar- 
chos i New York (Delbruck: Antike Portråts Tav. 26). 

En vis fysiognomisk Individualisering er imidlertid ingenlunde 
fremmed for den senarkaiske Tids Kunstnere, som selv den, der 
blot flygtigt har gennemgaaet »Korerne* fra Akropolis, vil have 
erfaret. At Ohmann har Blik for Problemet (S. 21), fortjener 
saa meget mere at fremhæves, som Hekler (Bildniskunst S. VIII) 
synes ganske blind derfor. Lippold (Griech. Portrfttstatuen S. 21 f.) 
har fyldestgørende forklaret Fænomenet ved, at Livets rige Mang¬ 
foldighed har paatrængt sig Kunstnerne og bragt dem til i en 
Række Tilfælde at sætte det tilfældige og personlige Udtryk i 
Stedet for det typiske. Det bedste Bevis paa, at der ikke er 
Tale om bevidst Portrættering, synes mig den Omstændighed, at 
ligesaa individuelle Ansigter kan findes hos de arkaiske Sfinks¬ 
billeder. Af mærkeligt personlige Mandsportrætter fra den Pe¬ 
riode vil jeg særligt henlede Opmærksomheden paa et lidet kendt 
Relief hoved i Mtinchen, Arndt-Amelung: Einzelaufnahmen 930. 

Under Behandlingen af Anakreonportrættet afviser Ohmann 
meget fornuftigt Arndts og Kekulés Antagelse, at det originale 
Værk skulde være udført ved Midten af V Aarh. med Benyt¬ 
telse af et ældre, autentisk Portræt. Men han glemmer 
den væsentligste Grund, at Haardragt og Skægform absolut ikke 
stemmer med Anakreons egen Samtids, men er Parthenontiden 
egen, og at dermed enhver Tanke om Kopiering efter et ældre 
Portræt maa bortfalde. De to Vasebilleder, der kendes, med 
Fremstilling af Anakreon i Komos, er i saa Henseende mere hi¬ 
storiske, men giver selvfølgeligt heller ikke Portrætter (Oesterr. 
Jahreshefte III, 1900, S. 89. Monumenti dei Lincei XIX, 1908, 
Tav. III og S. 102 ff.). 

De græske Gravmæler forstaar Forf. slet ikke at udnytte til 
dybere Indsigt i Portrættets Udvikling. Og dog kan man ved 
deres Hjælp f. Eks. eftervise, at «Sofokles* af den saakaldte 
tredie Type (Bernoulli: Griech. Ikon. I 1 12 ff.i virkeligt tilhører 
V Aarh. f. Kr. (sml. med Conze: Attische G rubreliefs Tav. L og 
CXVIII 676 og Tekst I S. 40. Nr. I til). 

Meget i Ohmanns Bog var allerede forældet ved dens Frem¬ 
komst, saaledes hans Behandling af Aischylos' Portræt S. 126 
(sml. den rigtige Aischylos Jonrn. of hell. stud. XXIV, 1901 , 
S. 81 ff. og Amelung: Vatik. Katalog 11 177 Anni. Ny Carls- 
berg Glyptoteks Nr. 421 er en Kopi af Aischylosportrættet). En 
Mængde Fejl vilde være undgaaede og nyt Materiale vundet, om 
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han havde kendt den allerede i 1908 adkomne lille Piéce af 
Studniczka: Das Bildnis des Aristoteles. Han aner heller ikke, 
at et Eksemplar af den saakaldte <Seneca» allerede forlængst 
var fondet i Karthagos Odeion, saaledes at Betegnelsen: drama¬ 
tisk Digter derved bliver saa godt som sikret (Arch. Jahrb. 
XVIII, 1903, S. 92 Afb. 2. Mosée Alaoni II Tav. XXXIX 2). 
Et typisk Eksempel paa Forfatterens Jaskeri findes S. 143, hvor 
han afbilder Demosthenesstatnen med Skriftrullen og ikke næv¬ 
ner den oprindelige Stilling af Hænderne, skønt Hartwigs Artikel 
om det fundne Par Demostheneshænder rigtigt citeres. S. 25 
afbilde8 Apollon fra Volomandra som Apollon fra Tenea. S. 32 
siges der, at Antenors Broncegruppe førtes til Ekbatana; skal 
være Susa (sml. Arrian Anabasis III 16, 7 og VII 19, 2). Det 
Pastoretske Strateghoved (S. 77) har aldrig været i Louvre og 
er nu i Ny Carlsberg Glyptotek. 

Desværre kan Forfatteren overhovedet ikke sit «Haandværk». 
Han er f. Eks. ganske ude af Stand til ved formelle Iagttagelser 
at bestemme en Kopis Tid (sml. f. Eks. Behandlingen af Strateg- 
hovedet i Miinchen S. 36 fif. med Kekulés i «Strategenkopfe*, 
Abh. der Berl. Akad. 1910, S. 5 fif. og 29 fif.). I Stedet for 
at forsluge sig paa hele Udviklingen burde han derfor have valgt 
sig en eller anden oplysende Detail i Portrætkunsten, Kranstyper 
f. Eks. eller Skægformer, og, idet han forfulgte dette enkelte 
Maal, have gennemarbejdet hele Stoffet. Saa havde han baade 
lært noget selv og gjort Videnskaben en Tjeneste. 

Som et Mønster paa et saadant nyttigt Begynderarbejde kan 
man fremhæve Steiningers ovennævnte lille Bog om de romerske 
Kvindetrisurer i I Aarh. e. Kr. Et meget frugtbart Æmne, thi 
ved Siden af Møntbillederne er Haarsætningerne det bedste Da¬ 
teringsmiddel i romersk Portrætkunst, og da Møntbillederne, sær¬ 
ligt de kvindelige, hyppigt er lidet individuelle, bliver Haarfor- 
men otte det eneste sikre Udgangspunkt. Foreligger f. Eks. i 
Skulpturen samme Kvindehoved i tiere Repliker med nogenlunde 
samme Haardragt, bliver denne Udgangspunktet for ens Søgen og 
Overensstemmelsen med en Serie Møntbilleders Haardragt afgø¬ 
rende langt mere end Trækkene for Bestemmelsen af den frem¬ 
stilleile Person. Saaledes vilde man efter Møntbillederne alene 
umuligt i Kopimassen kunne skelne Faustina den Yngre fra Dat¬ 
teren Lueilla; det bliver nu muligt, ved ganske smaa, i Mønter 
og Buster overensstemmende Variationer i Haarsætningen (sml. 
Delbiuck: Antiko Portrats, Tekst til Tav. 47). 
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Naturligvis maa der vises Varsomhed, og her mærker man i 
Steiningers Bog ikke sjældent Begynderens Usikkerhed. Ikke 
sjældent løber han helt vild i sine egne »Gattungen*, som naar 
han betegner Frisuren hos Nr. 619 i Ny Carlsberg Glyptotek 
som Fulvias og den hos Kvinderne paa Serviliernes Gravsten i 
Villa Wolkonsky (Altmann: Romische Grabaltare S. 196) som 
Oktavias, skønt det i begge Tilfælde er Julias; Hovederne 603 
og 604 i Ny Carlsberg Glyptotek bærer ikke Livias, men en lidt 
ældre, strængere Haarform. Sammenligningen af disse to sidste 
med deres Moder (Nr. 602) viser, hvilken Rolle den individuelle 
8mag har spillet, og advarer mod at simplificere, som Steininger 
gør, saaledes at man betragter Frisurernes Variationer som helt 
sikre kronologiske Vartegn. Hvor har ikke Livia varieret sin 
Haarsætningl Steiningers mekaniske System fører ham her til 
Forkastelse af Nr. 615 i Ny Carlsberg som Livia, skønt Fund¬ 
omstændigheder og Ansigtstræk gør det til et af de sikreste Li- 
viaportrætter, der findes. Det samme gælder om vor Agrippina 
Nr. 636, hvis Lighed med Møntbilleder er stor nok til at gøre 
delte Hoved til Udgangspunkt for Agrippina den Yngres Ikono 
grafi. Steininger har overhovedet ikke opdaget Udviklingen i 
Agrippina den Yngres Frisure, som den kan forfølges paa Møn¬ 
terne. Hvad Antonia Minors Frisuretype angaar, rækker den 
hinsides hendes Mønter og Ovids Ars amandi lielt tilbage til den 
republikanske Periode (sml. Ny Carlsberg Glyptotek Nr. 557 a, 
574, 579, 605). 


En lidt for rigelig Mængde Citattejl skæmmer Afhandlingen, 
der nu er suppleret af Forfatteren i Artiklen: Haartracht i Paulv- 
Wissowas R. E. 

Efter disse to: Dilettanten og Begynderen, er det velgørende 
i Hekler at møde den drevne Fagmand. Dennes < Bildniskunst > 
kan særligt anbefales Ikke-Speeialister for det meget righoldige 
Illustrationsstofs Skyld, der giver et godt Overblik over alle de 
betydeligste Portrætbilleder fra Oldtiden. Filologer og Kunst- 
interesserede vil kunne benytte den med lige Udbytte. og det 
vilde ikke være af Vejen at anskaffe d-n i Skolebibliotekerne 
til Undervisningen i Oldtidskundskab. 1 d*n korte. vejledende 
Tekst mærkes foruden det solide Kendskab til -Emnet, der na-sten 
er en Selvfølge hos en dygtig Furtw.inghr-Elev•. tillige en stærk 
Paavirkning af de Hildebrandske Kunstl et domme, ngsaa en Frugt 
af Miinchener-Studierne. Som særligt fortrædelige Partier kan 
fremhæves Skildringen af den republikansk mmerske portrætkunsts 
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etiske Præg, der trods de storslaaet opfattede fysiognomiske Va¬ 
riationer alligevel efterlader Følelsen af en fælles Racekarakter, 
en typisk Aandsbeslægtethed (S. XXXI). En Undtagelse danner 
det vidunderlige Terrakottahoved i Boston, Tav. 144—5, om 
hvilket Hekler rigtigt bemærker, at det har et ganske amerikansk 
Præg. 

Ikke sjældent synes dog denne Forfatter, maaske vildført af 
et voldsomt ungarsk Temperament, at drive sine fysiognomiske* 
Karakteristiker ud i Ekstremer af Vilkaarlighed og Fantasteri. 
Man sammenligne saaledes 8. XXJV Studniczkas træffende Ka¬ 
rakterisering af Aristoteles' Fysiognomi med Heklers egne Ord: 

• Der måchtige, nach beiden Seiten ausladende Schttdelbau verrkt 
das grosse orgauisatorische Talent, die Gesichtsformen mit den 
kleinen bliuzelnden Augen, dem kurzen, gepflegten Bart und lan¬ 
gen, in die Stime hereinhångenden Haaren kunden den kritischen 
Geist und die Neigung zum Spottischen». Dette er ufrivillig Ko¬ 
mik, men oftere skurrer Beskrivelsen som falsk Musik. Saaledes 
er det umuligt at opdage nogen Snuhed i det ejendommelige Ro¬ 
merportræt i Dresden, Tav. 138, og ligeledes i det skikkelige, 
selvtilfredse Skolelærerfjæs Tav. 140 at se Typen paa en •Leve¬ 
mand*. Om Tiberius’ kolde, fornemme Raceansigt paa Statuen 
i Vatikanet (Tav. 176) hedder det (S. XXXV): en næsten til 
Brutalitet grænsende Sundhed (!). Her har Suetons Skildring (Tib. 
68) af Kejserens Legemskraft virket. Den Uhyggestemning, Forf. 
læser ud af den aldrende Tiberius’ Træk i Pariserhovedet Tav. 
177, er ogsaa mere af litterær Art end fremgaaet af »unbefan- 
gen» Iagttagelse. Paa samme Maade gaar det med Spoiene af 
nervøs Uro i Hadrians fede og svampede Træk (Tav. 247 og 
248 b). 

Med Hensyn til Bogens udmærkede og rigtige Skildring af 
den Haviske Portrætkunsts Sensibilitet i Modsætning til Trajan- 
tidens nøgterne Formbehandling er der at mærke, at Forfattereu 
tidligere har forfægtet en delvis modsat Opfattelse. Mens det nu 
hedder: «I Flaviertiden er Formforedraget blødt og flydende, med 
særligt fin Akcentuering af Læbernes Linier; i Trajans Tid 
bliver Formsproget haardere og skarpere; man nndgaar de bløde, 
skyggefulde Overgange og afsætter de store Former med nøgtern 
Klarhpd mod hinanden; de glimtende Lys- og Skyggeeffek¬ 
ter. de nervøse Former i de fla viske Billeder undgaaes 
omhyggeligt o. s v.» — saa skrev Forfatteren i sin Tid en større 
Artikel i Beilage til Miinehener Allgeineine Zeitung, 21. Jan. 
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1908 (Nr. 10), hvor det onder en Sammenligning af to Kvinde¬ 
portrætter (Arndt Bruckmann: Portrats, Tav. 725—728), særligt 
typiske Repræsentanter henholdsvis for flavisk og trajansk Tid, 
hedder: «I det første (flaviske) Hoved rolige, tonge Masser, 
tykt, vulstagtigt Haar og brede, kødfulde Kinder, der staar klart 
mod hinanden; enhver stærkere Plandeling er omhyggeligt und- 
gaaet; ingen Bevægelse, ingen smaalige Enkeltformer; alt inde¬ 
sluttet i Massen; pinagtig, trykkende Ro selv i Hovedets 
Stilling paa Halsen. I det trajanske Hoved glimter alt af 
Liv og Bevægelse; Hovedet sidder med yndefaldt koket Be¬ 
vægelse paa Halsen; i Ansigtet . . . urolige knappe Enkeltfor¬ 
mer; i Modelleringen Skarphed og Præcision: man lægge særligt 
Mærke til Øjne og Læber; i Haaret naar den almindelige Be- 
vægethed sin højeste Stigning; i Haaret er de faste Former gan¬ 
ske opgivne ... en virtuosmæssig, torbausende Opløsning af den 
plastiske Form.* 

Den, der efter disse to ordrige Beskrivelser skal danne sig 
et klart Billede af Modsætningen mellem flavisk og trajansk Por 
trætkunst, vil paa flere, afgørende Punkter føle sig raadvild. 

Delbruckn «Antike Portrats* liar i Fagkredse l'aaet en ret 
ublid Modtagelse, og nægtes kan det ikke, at dens Tekst og Bil¬ 
leder ikke just svarer til Øjemedet: in usum scholarum. Alligevel 
burde man, i Stedet for tilistrøst at fremhæve de pædagogiske 
Mangler, hellere have glædet sig over den ved Billedvalget viste 
Skønhedssans og Kræsenhed; Forfatteren har vraget de evigt til¬ 
bagevendende, forslidte Epideigmata og fremdraget lidet kendte, 
sjældne og fine Ting, ikke mindst fra Bostons Musæum, og de 
nye, herlige Portrætter fra de ægyptiske Pyramidetempler, der 
vil være de fleste ukendte, er allerede »komne paa*. Mere væg¬ 
tige er Lippolds Angreb i Anmeldelsen i »Deutsche Litteratur- 
zeitung», 1913, Sp. 2281 f. ved Paavisningeu af utilgiveligt 
mange positive Fejl: Tav. 24 er ikke Amastris, ikke engang et 
Portræt; Tav. 26 er ikke Hermarch (sml. Lippold: Griech. Por- 
tr&tstatuen S. 82); Tav. 36, Nero i l'flizierne, er falsk; Tav. 46: 
Benævnelsen Rhoimetalkes er for svagt begrundet (sml. Fig. 22i; 
Gemmen Tav. 59,8 er falsk. 

Dertil kunde endnu føjes følgende: det er mig umuligt at se 
nogen Lighed mellem Berenike 11 paa Mønten Tav. 61,13 og 
Hovedet Tav. 28. Om Pompejushovedets Stilling paa Halsen 
(Tav. 32) siges der: Haltung gesichert. Det er ikke rigtigt; 
allerede Helbig gjorde opmærksom paa de kraftige Halsfolder paa 
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venstre Side, der viser hen til en temmelig stærk Hældning; en 
Halsbøjning, der maa have gjort Pompejns’ lidt latterlige Imi 
tation af Aleksander den Store (sml. Pandens Haarhvirvel) endnu 
mere iøjnefaldende. 

Hovedfejlen i Delbriicks Bog ligger dog efter min Formening 
deri, at mens han afbilder flere ægyptiske Portrætstatner i hel 
Fignr, skønt deres Kroppe er fuldkommen skematisk-intetsigende, 
saa skildrer han omvendt den græske Portrætkunst, i hvilken Le¬ 
gemet og dets Holdning er saa aendeligt betydningsfulde, kun 
gennem Hoveder med Undtagelse af den lille c Hermarch »bronce i 
New York Tav. 26. 

Men der er store Kundskaber og fine Enkeltheder i Del- 
briicks Tekst, hvis Perle er Karakteristiken af den hidtil saa li¬ 
det paaagtede senantike Portrætkunst (S. XXI). Dennes Stræben 
gaar, i Følge Delbriick, bevidst ud paa Formernes Simplificering, 
mens enkelte Partier: særligt Øjne og Mund gøres til hele Ud¬ 
trykkets Bærere. Alene Haaret er samtidigt naturalistisk og 
effektfuldt. En Undtagelse danner Caracallas Portræt, i hvilket 
Formsproget er udførligere og mere ensartet, til Tider gaaende 
intens i Dybden. I Løbet af 3die Aarh. e. Kr. udskilles tid¬ 
ligere Tiders anatomiske Viden, indtil Portrættet ender som den 
monumentale Skizze. Delbriick fremhæver stærkt det 3die Aar- 
hundredes store kunstneriske Selvstændighed. Med Konstantin den 
Store vinder det Typiske paany Overhaand og den anatomiske 
Interesse er stigende, dog stadigt forbunden med en fænomenal, 
virkningssikker Monumentalitet og en stærkere Stræben efter or¬ 
namental Fasthed. Det er Asiens Kunstformer, der allerede skim¬ 
tes bag denne »arkaiske« Stil. Snart efter glider vi over i det 
byzantinske Portræts rene, faste Stilisering; den anatomiske Vi¬ 
den synker for Aarhundreder i Graven. 

Det er gediegen Karakteristik, uden Frase. Den, der vil 
lære mere derom, henvises til Delbriicks Artikel om byzantinske 
Kejserinder i * Komische Mitteilungeiu XXVIII, 1913, S. 316 ff.; 
vigtigt er her navnlig Fundet af Kejserinde Theodoras Træk, der 
tidligere kun kendtes fra Ravennamosaiken, ogsaa i et Marmor¬ 
billede. 

Af alle de ovennævnte Værker er dog Lippolds lille Bog 
den ub-tinget værdifuldeste. Æmnet: Græske Portrætstatuer skulde 
synes snare utaknemmeligt, men ved Lippolds ligefrem virtuos¬ 
mæssige Behandling viser det sig at være overordenligt frugtbart. 
Allerede Anslaget er fortrinligt, det arkaiske Afsnit, skønt om- 
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handlende lotter kendte Ting: «Apolloer» og Korer; Kapitlet an¬ 
befales Ohmann til Sammenligning med hans eget. Uden falsk Be¬ 
gejstring, oden pinagtig Stræben efter Originalitet (sml. Hekler) 
forfølger denne Kender sine Formproblemer med en overlegen Be¬ 
herskelse af Materialet. Vil man lære hans Metodes Finhed og 
Sikkerhed at kende, da læse man Afsnittet om Epikurs og Me- 
trodors Portrætstatner S. 79 ff. Her er alt rigtigt, det meste 
nyt. Lærerigt er det at sammenligne Lippolds Behandling af en 
statuarisk Type, bedst repræsenteret ved en Broncestatuette i 
London, S. 83, med Katharine A. Esdailes Afhandling om samme 
Type i Journ. of hell. stad. XXXIV, 1914, S. 47 ff. Det er 
for det første atilgiveligt, at nævnte Forfatterinde er ganske 
ubekendt med Lippolds dog nn to Aar gamle Bog; dernæst er 
det betegnende, at Lippold kender to Repliker flere end hun; og 
endeligt, hvor forfejlet er ikke Mrs. Esdailes Sammenstilling med 
Aristippos (tidligere: Aristoteles) Spada, der i Stilling og Folde¬ 
kast viser gennemgribende Forskelligheder (sml. Lippold o. c. 
S. 57 Fig. 8 og S. 87 Fig. 23), saaled<-s at Tanken om fælles 
Oprindelse og dermed Identifikationen burde være udelukket. 

Lippolds Skrift er med sit sparsomme Illustrationsstof ikke 
let Lekture og kræver Forudsætninger og Gennemarbejdelse. Kun 
sjældent kommer han for let til sine Afgørelser. Saalede.s i Be¬ 
handlingen af den siddende Digter i Ny (’arlsberg (S. H!'). livis 
Hoveds tre Repliker i London og Villa Albani han opregner (en 
fjerde i Louvre skal jeg ved Lejlighed offentliggøre) Efeukran¬ 
sen, der bæres af to af disse Hoveder, peger ikke synderligt paa 
den c vinglade > Alkaios, snarere vel i Retning af en korlyrisk 
Digter. Tvivlende stiller jeg mig til Benævnelsen Kallimaehos 
for et i flere Gentagelser foreliggende Hoved |S. tit» m. Fig. 12); 
det solide Fuldskæg og Manglen paa Krans eller Tænie passer 
bedre til en Filosof end til den aleksandiinske Hofpoet. 

Jeg kan heller ikke se rettere, end at det i ti Replik* r fore¬ 
liggende Zenonportræt maa forestille Stoikeren, ikke den langt 
mindre berømte Epikuræer. At alle de tre bevarede ind>kiilter 
betegner ham som Zenon uden Tilføjelse af Fadersnavn riler an¬ 
det Skelnemærke, er her, som allerede Bertioulli paap.g.-r, d« t af¬ 
gørende: det kan kun passe paa den store Zenon. Lippold 
tager ligesom Cronert (se S. S3 Anni. 1) Anstød af, at en af 
Zenonbusterne er funden i en herkulanen>i>k Villa sammen med 
Epikurs og Hermarchs Buster; altsaa, slutter han, var Villaens 
Ejer Epikuræer og har ikke opstillet Stoikeren Zenon. Men 
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Fr. Poulsen: 


i samme Fund forekom ogsaa en Demosthenesbuste; han var ikke 
nogen epikoræisk Type. Og da Datidens Stoikere, som navnlig 
Senecas Breve røber, med Glæde citerer Kraftsteder af Epikur 
(sml. f. Eks. Epist. ad Luc. VIII 70), er der ingen Grund til 
at antage, at Besidderen af den herkulanensiske Villa, selv om 
han foretrak Epikur. skulde stille sig afvisende til Zenon. Hos 
Juvenal (II 5 fif.) nævnes Chrysippos, Aristoteles, Zenon og Stoi¬ 
keren Kleanthes i Flæng som egnede til Udsmykning af en Salon 
(sml. Lukian Nigrin. 2), og der er ingen Grund til at tage høj¬ 
tideligere paa det herkulanensiske Villafund. 

Lippold kunde have faaet mere ud af Overleveringen om 
Sokrates- og Flatonportrætterne. Han gør (S. 53 f.) opmærksom 
paa den kronologiske Modsigelse i Diogenes Laertios' Overlevering, 
at Atheuæerne straks efter Sokrates’ Død angrede Domfældelsen 
og derfor lod Lysippos udføre en Broncestatue af ham. At der 
endnu efter Midten af IV Aarh. ikke var Tale om en saadan 
Anger, ses af et Fragment af Taleren Hypereides (ed. Kenyon 
fr. 55): xal 2a)XQaT7)v ot 7XQoyovoi fj/uoiv £jii Xoyoig éxoÅ.a£ov 
(Sml. ogsaa Aischines 1 173). Men da Historien om den lysip- 
piske Sokratesstatue vel ikke er apokryf, ligger det nær, som 
man har gjort, at henføre deu yngste af de tre Sokratestyper: 
Hovedet i Villa Albani, til denne Original. De to ældre Portræt- 
typer, der viser hen til første Halvdel af IV Aarh., gaar da for¬ 
modenligt tilbage paa private «Stiftungen», Statuer opstillede i 
Filosofskolernes Haver. Forholdet er nu det, at mens den lysip- 
piske Sokrates kun foreligger i én god Replik, er der af de to 
andre talrige Gentagelser. Det viser, at det ikke er kunstneriske 
Hensyn, der har været raadende i den romerske Storproduktion 
af Filosofportrætter, men andre, formodenligt »sentimentale*. Lige¬ 
som man valfartede til Akademierne, har man vel ogsaa foretruk¬ 
ket Gengivelser af deres «Ahnebilleder* fremfor af den «officielle» 
Statue. At overhovedet andre Hensyn end de kunstneriske har 
gjort sig gældende ved Kopivalget, erfarer man bedst ved Be¬ 
tragtning af Fundene i Hadrians Villa (sml. Winnefeld: Villa 
des Hadrian S. 144). Overfører vi nu disse Erfaringer paa Pla- 
tonbilledet, bliver Forbindelsen af Kunstnernavnet Silanion med 
den ved Berlinerhermens Indskrift sikrede Platontype meget usik¬ 
ker. Uvilkaarligt siger man til sig selv, at, hvis vi ved et Til¬ 
fælde paa lignende Maade kun havde en eneste Sokratestype be¬ 
varet i Kopier, vilde Kunstnernavnet: Lysippos uvægerligt være 
bleven knyttet dertil. Rigtigt gør Lippold (S. 56) opmærksom 


Digitized by 



Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 


Nyere Værker om antik Portrætkunst. 


125 


paa, hvor daarligt den eneste Karakteristik af en Silanionstatne, 
der er os bevaret, passer paa den overleverede Platon: nec ho- 
minem ex aere fecit sed iracundiam (Plin. 34, 81). I det nøgterne, 
gravportrætagtige Hoved er der intet Spor af det platoniske Tem 
perament, endsige af den apolliniske Aand. Nn stod ganske vist 
Silanions Platon i Akademiets Have, men Pansanias (I 30, 3) 
omtaler et /ivfjua for Platon i Akademiets Nærhed, og i Følge 
Diodor (III 41) var Platons Gravsted i selve Akademiet, og ved 
dette rejste Aristoteles et Alter med Indskrift (Immisch, Philo 
logus 65 (Nene Folge 19), 1906, S. 12); dette Gravsted har 
sikkert ogsaa haft sin Billedstøtte. Overhovedet gælder Olympio 
doros’ Ord om Platons Billeder, at de var navraxov uvanet/uevai, 
sikkert allerede om Athen i IV Aarh.; mange Privatmænd har 
ejet dem, og ikke for intet hører Filosofportrætterne til IV Aarh.s 
hyppigste kunstneriske Opgaver (Plin. 34, 86—87). Den sikrede 
Platon vilde jeg, paa Grund af dens Karakter, være mest tilbøje¬ 
lig til at føre tilbage til Gravportrættet og ligesom Lippold for¬ 
binde Hovedet med den lille, hovedløse, nu forsvundne Platon 
statuette, der fremstiller den store Filosof foredragende af Skrift 
rullen (Lippold S. 55 Fig. 7). Og saa vilde jeg paany bringe 
den anden, miskendte Platontype, sikret gennem den ufordægtige 
Indskriftbuste i Florens (Bernoulli: Griech. Ikon. II, S. 20 f.), 
til Ære, men heller ikke deri linde Silanions Stil, men <n senere 
Kunstners. Foreløbigt maa disse Antj’dninger være tilstrække¬ 
lige; ved Lejlighed haaber jeg at tage Æmnet op til grundigere 
Undersøgelse. 
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Robert de Souza, Du rhytlime en franyais. Paris 1912, Librairie 
uuiversitaire. 103 s. 


Den franska versifikationen har, som bekant år, under tider¬ 
nas lopp varit fhremål tor otaliga utlåggningar och undersokningar 
fående ut dels på att historiskt och principiellt t'orklara dess ka¬ 
raktår, dels på att genom mer eller mindre radikala reformer av 
de en gång fastslagna, genom en lysande tradition ytterligare 
befå8ta reglerna skapa nya vilkor åt den poetiska alstringen. 
Detta sistnåmda stråvande har kanske aldrig gjort sig så starkt 
gållande som i våra dagar. Kånslan av versteknikens oberåttigade 
bundenhet framtrådde under liela romantiken, och alexandrinens 
frigørelse har alltsedan dess fortgått for att hos Rostand nå en 
grad, som endast forfattarens geni och popularitet gjort acceptabel 
åven for de klassiska formernas talrika och strånga forsvarare. 
Men vid sidan av en dylik reformering av den gamla versifika¬ 
tionen har gått en stråvan att skapa en ny versifikation den s. k. 
vers libre. Medan Rostand liksom romantikerna och ånnu Ver- 
laine alltjåint stå på den gamla ståndpunkten, for vilken stavelse- 
råkningen år grundnormen, finnes en hel skola, som forkastar 
denna princip ocli i dess staIle insåtter rytmen såsom den poetiska 
formens a och o och som samtidigt tillerkånner rimmet en blott 
sekundår och tillfållig betydelse. Robert de Souza ar en av denna 
skolas mest framstående teoretiker, på samma gång han såsom 
skald i kånsliga och musikaliskt vålljudande diktér demonstrerat 
tillåmpningen av sina teorier. 

Souza har redan tomt i en serie arbeten behandlat den nya 
versteknikens principer och detaljer. I sin sista bok låmnar han 
en allmån orientering over och motivering av sina teorier. Det 
skulle vara fbr vidlyftigt att inom en anmålans trånga ram upp- 
taga åmnet till i någon mån allsidig granskning. Jag inskrånker 
mig till att antyda arhetets huvudtankar och dårtill foga några 
korta retlexioner. 

Hytnnns viktigaste element i språket år våxlingen mellan 
korta och langa stavelser sammanforda i grupper av en viss struk¬ 
tur. vilka i samma eller liknande form återkomma tillråckligt otta 
tor att åt diktionen skånka en viss prågel av taktrorelse. Skili - 
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nåden mellan långa och korta spelar i sjalva verket en mycket 
stor roll i franskan, och intensitetsaccenten, som Ar rytmens form, 
kan blott falla på lång stavelse. Undersokningar, som Souza med 
tillhjålp av Rous8elot gjort, synas visa riktigheten av detta på 
stående. Souza antyder i sammanhang harmed den langesedan 
från annat håll gjorda hypotesen om kvantitetens och accentens 
sammanfall åven i klassisk vers. — Versifikationens fundamentala 
enhet ar den rytmiska versfoten, medan versen ar den av respi- 
rationsffirhållanden betingade enheten av de rytmiska verstotter, 
som aro sammantorda mellan tvånne relativt långa pauser. Stro¬ 
fen, dåremot, år blott en till autalet obeståmd foljd av till lang 
den obe8tåmda verser. Vi återgiva med Souzas rytmiska analys 
såsom typiskt prov på ters libre fdljande strof av Gustave Kalin: 1 


La voix reten tit comme un hymne paré d ’étoilea 
parmi les cha peuux et les mi ro//-.s de Irle. 
des ca dences de marteaux géunts dans des fnryes 
han tées de chanfewr.s ath I ét es 
s"ailument, frissonnent. sonneni et ses lumpent 
pour faire pluce aux ehants doux des herpes. 


.5. 8, o 


5. 2. 

3, 5, 3. 
2, 3, 2. 
2. 4. 3. 
•V. 3. 2. 


Redan hår må emellertid erinras darum — oeh detta ti tun- 
går åven av exemplet — att den fria versens målsnian naturligt- 
vis icke lita blott till rytmen såsom sitt poetiska uttryeksmedel. 
Oavsett rytmens sjålfulla anpassning till inneliållet sp< la oldens 
musikaliska klangvårde en stor roll. De effekter, som kunna 
åstadkommas genom val av ord med vissa vokaler oeh konso¬ 
nanter, med i mer eller mindre grad tbrtonande stumt e» etc. 
åro vårda att vål observeras. Kim oeh assonans åro ingalunda 
bannlysta, men ha sitt varde, ieke d.irtbr att de tramliålla det 
betonade versslutet, utan till tdljd av de klangefiekter av våxlande 
expressiv innebdrd, varav de åro måktiga. 

Det framgår av vad vi redan sagt. titt rytmen enligt Souza 
till sin natur år oregelbunden, att den icke år. vad man torut 
ofta kallat den, symmetri i tiden. K.inslan av rytmisk lidelse 
beror tvårtom på snccessiva avbrott i symmetrin och framkallas 
av dessa avbrotts upprepning. Men denna upprepning tår icke 
vara ståndigt densamma. Kor titt den rytmiska rideisen ska 11 
verka levande, måste den vara våxlande och personlig. «Kytm 
år en våxlande indelning av rummet eller tiden, vårs mer eller 
mindre likvårdiga och nårstående delar sin-eim-llan havti toga eller 
ingen kvantitativ, numerisk eller dynamisk 1 ikh• t.> 


1 Stavelser med intensitetsaccent kursiveras. Efter varje vers anpes 
i sifTror de rytmiska figurer av vilka den beslår. Den kursiva sillran 
anger att ifrågavarande taktgrupps sis'.a vokal hår den siarkaste accenten 

i versens inre. 
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Denna definition avviker, såsom synes, i hog grad från den 
gång8e oppfattningen av rytmen. Det år tydligt, att det med 
denna utgångspnnkt måste bli synnerligen vanskligt att angiva 
skillnaden mellan prosa ocb vers. Också framhåller Sonza, att 
mellan dessa båda former finnes endast grad-, icke artskillnad. 
Forf. uppståller ocb exemplifierar på ett synnerligen intressant 
sått sex olika grader av medvetet rytmisk formbildning. FOrst 
kommer den rytmiska prosan, som, tillsatt med några accent¬ 
effekter representeras bl. a. av foljande passage ur Cbåteaubriand’s 
Mémoires d’Outretombe: 

Les paroles que j’adressais å cette remme auraient rendu des sens 
å la vieil lesse et réchauffé les marbres des tom beaux. , Ignorant tout, 
sachant tout å la fois vierge et a mante, Eve innocenfe, Eve tom bée, 
l’enchanteresse par qui me venait ma f olie était un m élange de mys- 
téres et de passion*. 

Nåsta stadium representeras av le verset, den rytmiska pro¬ 
sans metriska form, ocb det tredje av den rytmiska laissen. 
Foljande exempel år håmtat ur André Gide, Les nourritures 
terrestres. 

Commandements de Diett, vous avez endoloré mon åmc. 

Commandements de Dicu. serez-vous dix ou einyt'i ; 

Susf/u'oK rétrécirez-vous vos limites ? 

Enseignerez ro«* qu’il y a toujours plus de choses défendwes? 

— De nouveaux chåti/ncnf.s promis å la soif 

De (out ce que j’aurai trouvé beuu sur la terre ? , 

Commandements de l>ieu, vous avez rendu ma lade mon åme. 

Vous avez eutouré de murs les seules eaux pour me désaltérer. 

Den rytmiska laissens alltjåmt mycket fria sokande efter en 
viss kontinuitet i accentlågena drives i den fria metern till en 
något strångare form, i det accenternas antal bar år fixt, var- 
jåmte rimmet gauska ofta anlitas: 

Le soleil I éger, si dépouillé, de Paufomm* 

Sour i t dans les col lines de rig nes: 

Le sol, que le gel va re/»/rndre, sonne. 

Et tout le pa.ys est en molles fignes. 

Les maisons basses, aux longs toits pencAcs, en tuiles 
( v )ue le tern/is lit de ma tiere pr éeieuse, 

Sont ussises dans leurs jart/in*, loin des oilles, , 

Si 7 «/V*tes d’etre en Hn silenc/eascs. 

F.l'ti l\ i her ir , Canal tl.a Phalange. 1910). 

Den rvtmiska strofens karaktår år att i den mot inne- 
* 

hållet svarande rytmens tjånst auvånda alla accent- ocb kvanti¬ 
tetskombinationer. alla harmoniska ressurser som språket medger. 
I de foregående formerna var det respirationsenheterna, som domi- 
nerade rytmen, biir år det den beståmda rytmen, som tar led¬ 
ningen. Såsom exempel eitera vi med utsatt rytmisk beteckning 
en strut av Ynde <4 ri tli n [J:n Arcadie, La coupe): 
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«Vos chansons, dit-tf, mon en fant, fournent dans Vair 
D’un sotzple vol aisé. 

Comme sur l'herbe cette ronde d e./Wes\ 

Ton art est jo li, frélc et trop fac ile: 

Ta rime sonne å peine comme un baisiv; 

Ta muse est trop a g ile 
A fulr vers les saules .» 

Je l’écoulaiø, car j’aime sa paro/r 
Et son esprit sub tit. 


3, 2, 3, 1, 3. 
2 , 2 , 2 . 

1, 3, 4, 2. 

2, 3, 1, 4. 

2, 4, 4. 

2, 4. 

2. 3. 

4, 2, 4. 

4 , 2 . 


Den metriska strofen, slutligen, Asyftar en utvecklad suc¬ 
cessiv motsvarighet inom verserna niellan rytmens alla element 
kvantitet, accent och, i viss raån, stavelseantal. I ftiljande ex- 
empel, Foi en la France, av H. Ghéon, ar Aven den metriska 
syllaberingen iakttagen: 


Et toi, la mere en rel ena iltes, 
tu te chasses .... 

tu prends ton peuplc k pleines mains 
tu le presses, 

tu le tends 

^ ••• 

de tout ton élan 
k d em a in, 

å l’ar deur des pror/w/nes ar/bes 
moins p åles .... 


2, 2. 4. 

3, 

4, 4. 


.?. 

3. 

2. 3. 






Detta sista exempel skulle, om det vore rimmat, kuappt 
forete nAgot som med nodvåudighet bevisade dess ursprung fråu 
verBlibristernas skola. Det skulle — formellt taget — då kunna 
vara fdrfattat av exempelvis Victor Hugo. Men det visar en an- 
våndning av språkmaterialet, som man hos aldre skalder blott 
undantagsvis pAtråffar, sårskilt i fråga om det rytmiska skemats 
kongruens med det språkliga uttrycket. 

En viktig frAga, som Souza i detta sammanhang beror, år 
behandlingen av det s. k. stumma e. Vi forbigå emellertid for 
ovrigt hans intressanta anmårkningar riirande denna fråga och 
påpeka blott, att han rekoinmenderar och tillåinpar en rationell 
friliet, en behandling overensståmmande med det faktiskt i <>lika 
språkstilar forekommande uttalet. Detta utesluter dock ej “n 
specieilt poetiskt-musikalisk anvåndning av de ressurser, smn liirga 
forborgade i denna vokal, vilkeu i sjålva verket bar stbrsta skulden 
till konflikten mellan fransk traditionel! versitikation och aktu- 
ellt språk. 

Den nya riktning, som tagit den franska wrsens fornyelse 
pA sitt program, har att kåmpa mot en m. : iktig tradition, detta 

Nord. tidsskr f. filol. 4de række III. 3 
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både utom och inom sig sjålv. Alexandrinen år en tvångstrdja, 
ur vilken det icke år lått att Ibsgbra sig. Också år det alltfår 
vanligt, att den nya skolans skalder omedelbart återfalla i gamla 
alexandrinska tonfall, och att deras produktion tar formen av 
något mitt emellan det gamla och nya, en overgångsform, som 
skalden icke avsett. 

A andra sidan visar en nårmare undersokning, att denna 
skolas tendenser ha rotter, som stråcka sig långt tillbaka i tiden. 
Om versformer, urspruugligen beroende på stavelsernas tixa antal 
trots många alltjåmt i versskemat råknade stavelsers forstumning, 
dock bibehållit sig, så visar redan detta, att det rytmiska ele¬ 
mentet funnits dår såsom en reglerande kraft. Och det torde tor 
ovrigt icke kunna nekas att i den åldre franska versifikationen 
liksom i romansk versifikation i allmånhet accenten spelat och 
spelar en vida stbrre roll, ån vad teoretici i allmånhet velat 
medge. Vad franskan angår, uppråknar Souza sex rytmiska ny- 
danare inom den håvdvunna versifikationens form, nydanare i 
vilkas reformer den tria veisens principer fbrebådas och i viss 
mån redan tillåmpas. De åro Ronsard, Lafontaine, Racine, André 
Cliénier, Hugo, Verlaine. Souza visar med jåmforelser på ett 
slående sått, huru nåra Lafontaine i sjiilva verket står den nva 
riktningen i vissa av sina fabler. 

Den nya versteknik, som Souza och lians skola soka infora 
i den franska poesien, år utan tvivel att betrakta såsom en vinst 
tor denna poesi. Den skanker nya poetiska uttrycksmedel. Den 
visar från en ny sida det franska språkets utomordentliga ressurser, 
men också, vilken artistisk kultur deras anvåndning fordrar. Dock 
år den ingalunda efter min mening en form beståmd att ersåtta 
den åldre versifikationen. Den klassiska versen, befriad från de 
pedanteriets och traditionens olidliga bojor, som alltfdr lange hållit 
den tången, kommer helt visst att leva kvar och forbli den tor 
alla tillgångliga och njutbara poetiska formen. Ty den rytmiska 
upptattning, som ligger till grund for denna vers, år dock den 
naturliga och populåra. Det år just i denna fråga problemets 
kårua år att si>ka. Kor den gamla versifikationen med dess ryt- 
iuiska principer år skillnaden skarp mellan vers och prosa. Var- 
fdr*? Dårtor att. rytmen fat tas såsom en symmetrisk taktindelning. 
Detta symmetriska skema existerade alltjåmt åven om versens 
avvikelser dår i från voro stora och många. Skemat ligger alltjåmt 
bakom medvetandet, ocli versrytmens oivgelbundenheter framtråda 
just mot d'-ss bakgrund så mycket skarpare for att då och då 
giva vika for tnllståndig overensståmmelse med skemat. Just 
denna vexling mellan nveklullhet och ordning, mellan oro och 
lugn, denna tillvaro av ett dm rytmiska n'irelsens normala lopp 
år det bland annat, som skanker den k.insla av vålbehag den 
bundna formen avser. Det år samma forhållande som med punk- 
terade noter, fi-rmater, synkoper etc. i musiken. De ffiråndra 
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icke taktens beskaffenhet, de fbrutsåtta den for att kunna gora 
sig gållande. — Fbr den fria versene anhångare dåremot overgår 
prosan omårkligt i vers och tvartom. Rytmen ar något så vagt 
och obeståmd att det ofta fordras ett fint och ovat ora for att 
nppfatta den. Skemat finnes i allmåubet icke, och finues det, år 
deas form svåvande och ej klart tornummen. Rytmen biir en 
serie taktformer avpassade etter expressionens behov, men oregel- 
bandet återkommande och endast ibland genom sin npprepning 
framkallaude en viss kontinuitet i rbrelsen. Den fria versen i 
dess extrema former torde aldrig ens i Frankrike, den litteråra 
kulturens fbrlovade land, kunna bli njutbar annat ån for en elit- 
publik. I de former dåremot, dår den nårmar sig den gamla 
versens rytmik, har den all utsikt att bli fruktbårande for den 
franska versifikationen i stort sett. 

E. Staaff. 


Alexander Riese, Das Rheinische Germanien in den autiken In- 
schriften. Leipzig 1 i* 1 4, Teubner. XIII -f- 47D s. M. 18 
kart. M. 20 geb. 

Da A. Riese i 1892 sendte ut: -Das Rlninisehe Germanien 
in der antiken Literatur* stillet han i utsigt at der skulde følge: 
»Das Rheinische Germanien in den antiken Inscbriften*. Dette 
lette har han nu indt'ridd. Boken indeholder en komplet samling 
av alle de indskrifter som har interesse for Rhiulandenes historie. 
Indskrifterne er delt i 7 avsnit: Keiserindskritter, indskrifter ved¬ 
rørende provinsstyret og vedkommende hæren, geografiske ind¬ 
skrifter, votivindskrifter, gravindskrifter og indskrifter fra privat¬ 
livet. Et udraerket register gjør at man let kan tinde sig tilrette. 
Boken er et uundværlig hjælpemiddel for alle som befatter sig 
med Rhinlandenes historie. 

A. Ræder. 


Eugen Taubler, Imperium Romanum. Studien zur Kntwicklungs- 
geschichte des Romisehen Reichs. I. Die Staatsvertniue und 
Vertragsverhåltnisse. Leipzig 1913, Teubner. IX ~j- 4">s s. 
M. 14. Geb. M. IH. 


E. Tåubler har sendt ut 1ste bind av Imperium Romanum, 
som handler om Roraerriket i dets gjennem traktater bestemte 
forhold til utlandet. 2det bind skal behandle de torskjellige ele¬ 
menter hvorav riket bestod, og maaten livorpaa det byirgedes op. 

‘ 9 * 
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Forfatteren har anderkastet de romerske traktater og freds 
instrumenter en nøjagtig ondersøkelse, fra et rent kildemæssig og 
formelt synspunkt. Herunder kom ban paa en række punkter til 
resultater som stod i strid med Mommsens statsretslige stand¬ 
punkter. Boken er derved kommet til for en stor del at inde¬ 
holde en kritisk vurdering av Mommsens og andre tidligere for¬ 
fatteres opfatninger og et forsøk paa at bygge op et system som 
stemmer bedre med det foreliggende kildemateriale end specielt 
det momrasenske system efter forfatterens mening gjør. Herunder 
behandles de forskjellige traktatsarter og former. Av speciel 
interesse er forfatterens utredning av hvorledes han tænker sig 
Roms forhold til Latium i de ældre tider. 

A. Ræder. 


Thucydidis reliquiae in papyris et membranis Aegyptiacis servatae, 

collegit Fridericus Fischer. Lipsiae 1913, Teubner. 75 S. 

En af de græske Forfattere, til hvis Text de senere Aars 
Papyrnsfund have ydet de betydeligste Bidrag, er Thukydid. Og 
med særlig Spænding har man seet hen til Papyrustexternes 
Vidnesbyrd af den Grund, at man kunde vente gjennem dem 
at opnaa en Afg.jørelse af Striden om, hvilken af de to tilsyne¬ 
ladende omtrent jævnbyrdige Haandskriftklasser Prisen burde til- 
kjendes. I ovennævnte lille Bog giver nu Fischer en Oversigt 
over alle de Fragmenter af Thukydids Text (tolv paa Papyrus og 
to paa Pergament), der ere komne for Dagen i Ægypten. Paa 
en enkelt Undtagelse nær, et Pergameuttragment (indeholdende 
Dele af II 59 og 60) fia det 4de eller 5te Aarh., som findes i 
Giessen og nu udgives for tørste Gang, aftrykker Fischer de tid¬ 
ligere Udgiveres Texter (elleve af dem stamme fra Oxyrhynchos), 
idet han følger den Orden, hvori Stederne forekomme hos Thu¬ 
kydid. Til hvert Stykke knytter han en Behandling af alle de 
Steder, hvor de ægyptiske Texter have nogen textkritisk Betyd¬ 
ning. Det viser sig, at det er et ret betydeligt Antal Steder, 
hvor de ægyptiske Haandskrifter afvige fra samtlige andre Haand- 
skrifters Læsemaader, og det viser sig ogsaa, at — skjøndt der 
naturligvis er mange Tilfælde, hvorom der kan disputeres — er 
det ikke sjældent, at Ægyptereus Læsemaade bør foretrækkes; 
men naturligvis ere ikke alle de ægyptiske Haandskrifter lige 
værdifulde. Den interessanteste Variant synes mig næsten at være 
den, som forekommer i V 105, 1: ovåev ydg etjæ rrjg åv^gæneiag 
nov /liv eg ro deTov rouioeojg rcdv de eg ocpåg airtovg fiovXtfoeæg 
åtxatov/iévfjg TigdoooLiev, hvor alle andre Haandskrifter have <Jt- 
xruovfxev i) Tigdooo/iev. Men om end disse ældste Texter ofte 
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frembyde den bedste Overlevering, findes der dog ogsaa ofte i 
dem slemme Fejl, tildels saadanne, som de have tilfælles med alle 
senere Haandskrifter. Og nogen Afgjørelse af Spørgsmaalet om 
Forholdet mellem Haandskriftklasserne bringe de heller ikke, idet 
de — dog i forskjellig Grad — støtte snart den ene, snart den 
anden Haandskriftklasse. Papyrusfundene have jo Gang paa Gang 
bekræftet, at en stor Del af de Textforvanskninger, der findes i 
vore Haandskrifter, stammer fra Oldtiden. 

Hans Kæder. 


Hans Larsson, Platon och vår tid. Tillika en introduktion i de 
filosotiska gruudproblemen. Lund 1913, Gleerup. III -f- 
342 S. 


Fremkomsten af dette lærerige Værk om Platon maa hilses 
med Glæde. Forfatteren er Philosoph, og i sin Gjenneragang af 
de platoniske Dialoger gaaer han, som allerede angivet paa Titel¬ 
bladet, ud fra almindelige philosophiske Synspunkter; men han 
har forstaaet at drage Nytte af den senere Tids mauge pliilo- 
logiske Undersøgelser angaaende Platon og har derved undgaaet 
den Fristelse, som Philosopherne ellers ofte falde for, at presse 
Indholdet af Dialogerne ind i bestemte philosophiske Kammer. 
Han har Øjet. aabent for Betydningen af den dialogiske Form, 
der gjør, at vi selv i de Tilfælde, hvor Platon lader sin Sokrates 
optræde nok saa dogmatisk, maa regne med, at han forbeholder 
sig selv nogen Frihed overfor de behandlede Problemer. 

Ligesom Sokrates i Reglen hos Platon optræder søgende, 
saaledes, hævder Forfatteren, vedblev Platon selv hele sit Liv at 
være en Sandhedssøger, der ikke slog sig til Ro med de Resul¬ 
tater, han havde vundet. Men som hans centrale Lære opstiller 
han alligevel Ideelæren, der danner Grundlaget for Bogens Dis¬ 
position, idet den er delt i de tre Hovedstykker: «På vag till 
idélåran«, «Idélåran urformas* og ddélaran granskas». Indenfor 
disse grupperes Dialogerne paa naturlig Maade under stadig Hen¬ 
syntagen til de moderne chronologiske l’iidersøgelser, dog saaledes, 
at Forfatteren ikke føler sig forpligtet til strengt at følg- den 
Rækkefølge, hvori Dialogerne med størst Sandsynlighed maa an¬ 
tages at være affattede, men af og til foretrækker af behandle 
Dialoger, mellem hvis Indhold der er en eller anden indre Sam¬ 
menhæng, umiddelbart efter hinanden. 1 Hovedsagen er ogsaa 
den valgte Gruppering fuldt forsvarlig. 

Lidt vanskeligt er det at afgjøre det Spørgsmaal, for hvilken 
Art Læsere Bogen egentlig er beregnet. Kor den, der kjender 
til Platon, er det ikke let at se, hvorledes Referaterne af Dia- 
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logerne ville virke paa Læsere, der møde uden Forkundskaber. 
Thi Referaterne ere ofte kortfattede eller ufuldstændige, idet For¬ 
fatteren har foretrukket at fremdrage Punkter, der specielt in¬ 
teressere ham eller staa i Forbindelse med centrale philosophiske 
Problemer — eller med «vor Tids* Problemer. Derved er der ad¬ 
skillige Dialoger, som i høj Grad komme til kort. Dette gjælder 
saaledes om »Phaidros*, hvor der næsten ikke tages Hensyn til 
Andet end den ydre Iklædning og Sjælelæren, om »Staten*, hvor 
de egentlig politiske Tanker kun løseligt behandles, om »Philebos* 
og endelig om »Lovene*, som gjøres af paa lidt over en Side. 
Men Forfatteren har unægtelig paa denne Maade opnaaet, at de 
Hovedtanker, paa hvilke han lægger den afgjørende Vægt, træde 
desto tydeligere frem. 

De første Dialoger. »Ion* og den mindre ><Hippias», betegnes 
som ret mangelfulde Arbejder. 1 »Laches* og »Charmides* rejses 
det. for Platon saa vigtige Problem om Dydernes indbyrdes Sam¬ 
menhæng, som Forfatteren sammenstiller med den moderne Psy- 
chologis Fremhæven af Sjælsevnerues Sammenhæng. I »Prota- 
gora8> uddybes Spørgsmaalet, og Platon fremsætter her den vigtige 
Lære om Indsigtens afgjørende ethiske Betydning, en Lære, hvis 
store pædagogiske Betydning navnlig fremhæves. 

Først efter »Protagoras* sættes »Apologien*, hvor som et 
særlig vigtigt Punkt fremhæves Sokrates's Hævdelse af, at Troen 
paa noget -Guddommeligt* involverer Troen paa en »Gud*. I 
»Euthyphron*, som behandles umiddelbart efter »Apologien*, 
uagtet Forfatteren mener, at »Gorgias* er forfattet i Mellem¬ 
tiden, lægges Vægten paa det beslægtede Problem om Gudernes 
Forhold til det Ethiske; uheldigt forekommer mig det Udtryk, at 
Fromheden i denne Dialog «bortelimineres», da der dog kun er 
Tale om Fastsættelse af det logiske Forhold (Underordningsforhold) 
mellem Fromheden og Retfærdigheden. 

1 «Gotgias-, mener Forfatteren, har man et stærkt Indtryk 
af. at Ideelæren nærmer sig, og i »Menon* tinde vi Forholdet 
mellem de tor Ideelæren saa betydningsfulde Begreber tJiiarrjfit] 
og b<>$a klart formuleret. Men før Platon kan naa helt frem til 
den, maa han kjæmpe sig gjennem de Vanskeligheder, som møde 
i «Euthydemos« og »Kratylos*, de Indvendinger, sotn rejses fra 
Antisthenes s Side, men som dybest seet bunde i de store Mod¬ 
sætninger, som repræsenteres af Parmenides og Heraklit: Enhed 
og Mangfoldighed, Hvile og Bevægelse. I disse to Urtanker 
tinder Forfatt-ren med Rette »något heinskt*, hvis gigantiske 
Modstand* Platon trods alle geniale Forsøg aldrig opnaaede at 
bryde. 

Fremstillingen af den miformede Ideelære begynder med »Sym¬ 
posions Den Tanke, som Forfatteren her lægger størst Vægt 
paa. er Forholdet mellem det Individuelle og det Almene, som 
det fremtræder i Menneskenes Opfattelse af det Skjønne. Han 
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fremhæver Diotiraas Advarsel mod »ligesom en Træl* at lade sig 
fængsle af noget skjønt Individ — en «farlig Tanke*, der kræver 
en Forsagelse af alt det, der har umiddelbar Værdi for et Men¬ 
neske, og befæster et Svælg imellem det Individuelle og det Al¬ 
mene. Men det forekommer mig, at han har overseet, at Platon 
selv paa samme Sted (p. 210) gjør, hvad han kan, for at slaa 
Bro over dette Svælg ved at lade Diotima hævde, at Skjønheden 
overalt er een og den samme. Platons Bestræbelser gaa jo dog 
altid ud paa at forbinde »Idee og Virkelighed*, hvad enten han 
taler om, at Ideerne <ere tilstede« i Tingene, eller om, at Tingene 
• have Del i* Ideerne. Men hvorledes disse Udtryk ere at for- 
staa — deri ligger den store Vanskelighed, som først senere gik 
op for Platon. 

Det er naturligt, at den egentlige Diskussion af Ideelæren 
knytter sig til Behandlingen af cPhaidon*. Af Betydning er her 
Opstillingen af tre Motiver til Ideelæren. Platon søger i Idee- 
verdenen dels det Fundamentale (f. Kx. Lighedens Idee, hvor¬ 
ved der abstraheres fra Erfaringerne), dels det Ideale (f. Ex. 
Skjønhedens Idee, hvorved der abstraheres fra det Ufuldkomne), 
dels det Generelle (f. Ex. Trekantens Idee, hvorved der abstra¬ 
heres fra det Uvæsentlige). Det er Sammenblandingen af disse 
Motiver, som har voldt Platon selv Besvær, naar lian f. Ex. i 
»Parmenides* nødes til ugsaa at opstille Ideer for det Hæslige 
og Ufuldkomne. Et andet væsentligt Punkt, hvor Platon paa den 
ene Side tager Stilling til Antisthenes og paa den anden Side 
kommer ind paa Spørgsmaal, som senere blev af atgjørende Be¬ 
tydning for Kant, er Forholdet mellem Tautologien og de virke¬ 
lige logiske Domme og Spørgsmaalet om disse sidstes Berettigelse, 
som Antisthenes nægtede. Platon nøjes faktisk ikke med at op¬ 
stille den ^simple og ligefremme og maaske enfoldige« Tautologi, 
at det Skjønne er skjønt ved det Skjønne (on ro~ xaho rå xnXå 
xakå), men opstiller ogsaa Domme, hvor Subjekt og Prædikat ere 
forskjellige. Men Spørgsmaalet om Berettigelsen af disse Domme 
bunder dybest seet i Problemet om Forholdet mellem Enhed og 
Mangfoldighed, og at det er dette Problem, som overhovedet 
danner den mørke Baggruud for hele Platons Philosophi, har 
Forfatteren rigtigt seet. Det viser sig ikke alene, hvor Talen er 
om Forholdet mellem den ene Idee og Tingenes Mangtoldighed; 
men ogsaa ved Spørgsmaalenc om Forholdet, mellem de enkelte 
Kardinaldyder og Dydens Enhed og om Forholdet mellem Sjæ¬ 
lens Dele og den hele Sjæl --- Spørgsmaal, overtor hvilke Platons 
Tanke aldrig kom til Ko --- er det det samme Grundproblem. 
som volder al Vanskeligheden. Men netop fordi Forfatteren saa 
klart har indseet dette, er det paafaldende, at han saa let gaaer 
hen over Platons egen grundige Behandling af dette Problem, 


den vidtløftige Diskussion i ■< Parmenides 


hvor Platon bestræber 


sig for at knække den haardeste at alle Nødder: denne Udvikling 
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affærdiges med faa Ord som en <akademisk Øvelse*, og den ud¬ 
førlige Behandling af Problemet, som knytter sig til «Sophisten», 
bøder ikke paa denne Mangel. Med Hensyn til «Hophisten* ind¬ 
skrænker jeg mig iøvrigt til at nævne, at Forfatteren besvarer 
Spørgsmaalet om, hvad Platon mener med den Lære, der tillægges 
cideernes Venner*, saaledes, at det ikke netop er hans egen 
Ideelære, men en Lære, han engang har tangeret og været fristet 
til at slutte sig til, men lykkelig undgaaet uden dog hidtil viden¬ 
skabeligt at have gjendrevet den. 

I «Timaios» er Læren om den saakaldte Urmaterie et Hoved¬ 
punkt. Ligesom Tilfældet var ved Ideelæren, opstiller Forfatteren 
ogsaa her flere Motiver, som have ledet Platon til Opstillingen 
af denne Lære. Det første Motiv er Tanken om en Modstand 
mod Ideen eller om en Ufuldkommenhed i Tilværelsen, der ogsaa 
kan betegnes som en Ikke-Væren; det andet Motiv er Tanken 
om den raecbaniske Nødvendighed; det tredie Forestillingen om 
et Grundstof. Det er altsammen Motiver, som i Philosophiens 
Historie pege langt ud over Platon. 

Bogen slutter med en kort, systematisk Oversigt over de 
vigtigste Spørgsmaal i Platons Philosophi med Henvisninger til 
de Steder, hvor de ere bievne udførligere omtalt. Den er nyttig 
til Orientering i Bogen, ligesom Bogen selv er nyttig til Orien¬ 
tering i Platons Philosophi og egnet til at faa Læserne til at se 
Platons Drøftelse af Problemerne i Sammenhæng med andre Philo- 
sophers Behandling af de samme, atter og atter tilbagevendende 


Grundproblemer. 


Hans Ræder. 



Otto Jespersen, Større engelsk grammatik på historisk grundlag. 

II. Syntax. Første afdeling. København og Kristiania 

1914, G. B. N. F. s. 

Det udkomne biml behandler substantiver, adjektiver og pro¬ 
nomener, set som bestemte eller bestemmende ord. De logiske 
forhuld som ligger til grund for de grammatiske adskillelser er 
nærmere udviklet i professor Jespersens ifjor udkomne bog om 
"Sprogets logik*. En prøvelse av de der fremsatte principer 
vil kræve en længere udredning som ikke er paa sin plads 
i en anmeldelse av den engelske Syntax. Vi vil derfor ikke 
komme ind paa spørsmaalet hvorfor, men nøier os med at tage 
som givet, at i et eksempel som a veri/ poor icidoio, er widoic 
det primære ord, overled, poor det sekundære ord, adled, og very 
det tertiære ord, underled. Denne inddeling og terminologi til¬ 
lader i fleiv henseender en mere logisk ordning af stoffet. 

Vi forstaar meget vel at forfatteren har havt trang til at 
skyde syntaksen foran formlæren der efter almindelig sædvane 
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skolde adkomme efter fonetiken 1 . Man føler at emnet ikke blot 
er gjennemtænkt, men gjennemlevet. De mangfoldige oplysninger 
om sprogbrQg i ældre og nyere tid grnperer sig ander nye og 
inspirerende synsmaader til et hovedverk for engelsk syntaks. 
Det adkomne bind omhandler først talforestillinger, dernæst sam¬ 
mensætninger. Støtteordet one udredes i sin historie og moderne 
brag. Dernæst behandles overled og adled i de forskjellige ord¬ 
klasser. I et senere bind vil vi forhaabentlig lære om objekts¬ 
forhold og prædikativ anvendelse. 

Da stoffet ligefrem indbyder til randgloser, kan jeg ikke helt 
modstaa fristelsen til at tage nogle notater frem. 

2,34. icomenkind er den form som ogsaa brnges av H. G. 
Wells og Hichen8. — 2,84. Det kande være rimelig at t/e ial- 
fald delvis representerer en avsvækket form av t/ou som i [pænkja]. 

— 3,53. Den knappe fremstilling kan bibringe det indtryk at 

million ikke forekommer som substantiv efter talord — 3,61. 
Formen gears brages allerede av Orm. — 4,812. Efter Oxf. 

Diet. synes det som om cermin ogsaa forekommer som entalsord 
(cf. ogsaa Krager, Synt. I p. 146). — 4,62. Tilføi til ash: 
The fire has again buried itself in white ash , Shaw, Man and 
Sop. p. 48 (6 d. ed.) — 5,73. Entalsformer som a haypipe er 

torbigaaet. — 7,311. I fortalen til foliondgaven av 1723, A 3, 

skriver Herning og Condell sixe pen’orth. — 7,772. O. Wilde, 
L. Wind. Fan 112: In this life there are only two tragedies. 
One is not getting what one wants, and the otlier is getting it. 
The last is mach the ioorst\ the last is a real tragtdy. 

10,22 ogsaa such one : The chairman shall be such one of the 
members as the Board ot Trade may appoint, Buil. Labour Off. 

— 11,56 Doyle, Green Flag 126: We are nol so easily beaten, 

toe Frenchmen, t/ou English misjudge us. — 11,58. My life 
with the Eskimo (titel paa bog), three Eskimos (Times). — 

12,331. I the stout Major’s tri fe kan betoningen henføre stout 
til Major, istedetfor til wife. — 14.14 (tysk udgave) fain 

kan jo endnu brnges literært, som i Times Weeklv 11 > 1014: 
It sees nothing that it is not fain to see. — 14.54. Hvilken 
engelsk preposition er udeladt i et udtryk som a fare to fare 

inspection? — 14,973 an ill road, Times. - 15, 171 f. For 

de studerende vilde det være godt at gjøre opmerksom paa at 
ordstillingen a too o. s. v. ogsaa forekommer. — 15,s43 f. .leg 


er ikke sikker paa at infinitiv opfattes passivisk 


forbindelser sum 


0 


1 Denne har ikke været anmeldt lier i tidsskriftet. Det er overflødig 
at bemerke at bogen bringer meget originalt materiale frem. og at den 
er rig paa skarpsindige kombinationer. Den historiske udvikling er her 
nødvendigvis mere usikker, men selv der hvor forfatterens slutninger ikke 
bifaldes, eller skulde vise sig ikke at boble stik. vi! professor Jespersens 
undersøgelser i høi Grad bidrage til en rigtig nkiendel.se. 
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a question to consider later, he has books to read ; vi kan 
tænke os et personlig subjekt for en aktiv infinitiv. — 16,24. 
husband mine kan jeg knn betragte som en gammel konstruktion, 
cf. ogsaa udtryk som gutten min. — 16,33 f. that anaforisk 
uden nærmere bestemmelse med overgang til uavhængig brug: 
Britten conveyed the precious volnme to me. That and the Bab 
Ballads were the inspiration of some of our earliest lucubrations, 
Wells, N. Maccb. 87. It was decided to reter the whole ques¬ 
tion to the Canadian Press Association. This met to-day; Davos 
. . . the cradle of winter sport. This lies in a valley, Times. 
Who is that singing with S. B? ... Your stater? Hichens, Fe¬ 
lix 47. Who is that with him? id. Wom. Fan 31. maa bero paa 
krydsning mellem who is that , neutralt, og the person singing. 
— 16,54. Ogsaa uden that: he shut the door, and with a bang, 
Benuett, Bur. Al. 163. — that irhat forekommer ogsaa hos Dickens: 
that lohat we call a religious cry is easily raised, Al. Humph. 111, v 
(Tauchn.). — 16,693 (tysk udg.) Steven9on er ingen paalidelig kilde, 
da han saa ofte forsøger sig i en arkaiserende sprogtone. — 17,22. 
I enkelte tilfælde tror jeg der er en virkelig forskjel i sammensæt¬ 
ninger med one og body , idet one individualiserer, medens bod// gir 
udtrykket en større almindelighed: I will tell ecerybody, men: Mr. 
Asquith has read it and no one is better able than he is to draw the 
correct inference, Times Endnu stærkere kommer talordets natur 
frem i not one: All these things were terrible to her — all. Not one 
was beautiful. Each one seemed to threaten her, Hichens, Wom. 
Fan 140. I sin almindelighed beror nok valget paa forkjærlig- 
hed for den ene eller den anden udtryksmaade, saaledes som torf. 
rigtig anfører om Wilde, der stadig bruger one, ligesom han og¬ 
saa stadig ynder none other istedetfor no olher. I klasse med 
one foran partitivt of staar naturligvis eksempler som: then, as 
no one spoke, I added. Hope, Dolly D. 85 o: av de tilstede¬ 
værende, cf. ogsaa: Little Miss Phyllis knew no one there . .. 
and the Duchess didn't know any of us, ib. 39. — 17,322. no- 
thing other will convey the extremity of his rnisery, Meredith, 
R. Flem. 46 (6 d. ed.); the wound was in the thigh, and nothing 
serious. ib. 67 (hører niaaske til 17,383 nothing loih). — 
17,382. They are not the best — nothing like the best, Shaw, 
Doet. Dil. 82 (6 d. ed.). 

Den danske udgave er en forkortelse av den større som er 
udkommet i Streitbergs (rermanisehe Bibliothek.' Det er glæde¬ 
lig at en mindre udgave har kunnet tilvejebringes saa enhver stu¬ 
derende kan faa anledning til at have den liggende foran sig paa 
sit arbejdsbord til daglig nytte. Bogens rigdom paa rent prak¬ 
tiske oplysninger om sprogbrugen bør gjøre den skattet ogsaa i 


videre kredse. 


A. Trampe Bødtker. 
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Albert C Clark , The primitive text of the Gospels and Acts. 

Oxford 1914, Clarendon Press. Vil -1-112 S. 

Naar to Haandskritter af samme Tekst sammenlignes, viser 
det sig altid, at det ene indeholder Stof, som det andet ikke har. 
Hér er et Problem: staar vi overfor Udeladelser af ægte Be¬ 
standdele eller overfor Tilføjelser af uægte? Dette Problem 
har ægget Forfatteren, som mener at have fundet, hvad han kal¬ 
der an objective, arithmetical criterion til dets Løsning. Under 
sine CiceroBtudier er han nemlig blevet opmærksom paa, at korte 
Sætninger, hvis Ægthed omtvistes, fordi de ikke findes i nogle 
• Haandskrifter, «ofte indeholder det samme eller næsten det sam¬ 
me Antal Bogstaver, .leg fandt mig saaledes stillet overfor en 
Enhed. Da jeg paa samme Maade undersøgte længere Sætninger, 
fandt jeg Multipla af denne Enhed. Den naturlige Slutning er, 
at Enheden svarer til en Linie i det tilgrundliggende Haandskrift*. 
Multipla skulde altsaa svare til flere Linier eller til en Side eller 
et Blad. De omtvistede Sætninger stod i Moderhaaudskriftet som 
en enkelt Linie eller som flere, men Afskrivere sprang dem over. 
Jeg skal anføre et Eksempel fra Fort.« Cicerostudier: 

Verr. 1,87 læses: usque ab Dianio quod in Hispania est ad 
Sinopam. Et Haandskrift (p) har blot: usque ab Dianopam. Da 
der er Vidnesbyrd for, at Arehetypen havde 10 1 •> Bogstaver 

paa Linien, stod der i denne: 

usque ab dia 
nio quod in his 
pania est ad si 
nopam. 

Afskriveren udelod to Linier. Hans Oje sprang fra nio til no. 
Forf. kalder det a telescoped passage, — to designate lacerated 
passages where the mutilation is undisguised. Da Fort. gennem 
sine Cicerostudier havde faaet Tillid til sin Metode, begyndte han 
forsøgsvis at anvende den paa Evangeliernes Tekst. The results 
were so surprising that I gave up. tor the present, my work up<m 
Cicero, and devoted myself to this more important inqniry. Der¬ 
ved er en ny Filolog vundet for Bibelforskningen, der jo og- 
saa indbyder netop Filologer ved sin Kvide af Materiale og Pro¬ 
blemer. Og netop det Problem, som Prof. Clark ad denne Om¬ 
vej er ført ind i, er nok et Stykke Arbejde værd. Det var at 
ønske, at endnu tiere Filologer vilde give sig i Kast dermed. Thi 
at Prof. Clark skulde have løst det, er desværre næppe Tilfældet. 

Til løselig For8taael8e af netop dette Problems Vigtighed blot 
et Par Bemærkninger. 

Griesbach opstillede som bekendt Heglen: Den kortere Læse- 
maade bør foretrækkes, fordi Afskriverne var mere tilbøjelige til 
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at tilføje end til at udelade. Denne Tilføjelseshypotese er blevet 
fulgt i de nyere kritiske Udgaver af Ny Testamente, som alle 
kan siges at staa mere eller mindre i de to saakaldte Mønster- 
haandskrifters Tegn, Sinaiticns (s*) og Vaticanns (B), medens den 
bredere, saakaldte vestlige Tekst i den græcolatinske Codex Bezae 
(D) og de oldlatinske og oldsyriske Oversættelser i Keglen for¬ 
kastedes som sekundær. 

Der kom saa et Omslag til Gunst for Udeladelseshypotesen. 
Lagarde gik i Spidsen, og betydelige Forskere fulgte etter. Man 
hævdede, at ikke nB, som var lærde Recensioner, men derimod 
den utæmmede, brede c vestlige* Tekst var den oprindelige. 

For Øjeblikket er atter et Omslag onder Opsejling til Gunst 
for Tilføjelseshypotesen, væsentlig foraarsaget ved H. von Sodeus 
nyeste kritiske Udgave, Die Schriften des Neuen Testaments, 
hvori gøres gældende, at det er Tatians Diatessaron, som har 
bragt Ødelæggelse og fremkaldt den vestlige Tekst med dens 
mange sekundære Tilføjelser Med alt Forbehold har en Forsker 
som W. Boasset dog fornylig udtalt, at de af von Soden fore¬ 
trukne store Recensioner dem Urspriinglichen in ganz iiberlegener 
Weise nåher steht als der verwilderte Text, wie er etwa durch 
Tatian D. vet. lat. syr. dargestellt wird. 

Og nu kommer saa Clark og kaster sig ind i Striden med 
en <objektiv» Maalestok, som han anser for paalidelig. The chief 
result of my investigation has been to show the falsity of the 
principle brevior lectio potior The process has been one of con- 
traction, not of expansion. 'l'he primitive text is the lougest, 
not the shortest. It is to be found not in Bs. or the majority 
of Greek MSS, but in the « Western* family. 

Vi skal nu se Prof. Clarks Fremgangsroaade. Men vi maa 
naturligvis indskrænke os til enkelte Partier af hans Bog og lade 
meget interessant og vigtigt ligge. Vi føjer dertil en blot an¬ 
tydende, men ingenlunde udtømmende Kritik, hvis Formaal er at 
paavise. at Metoden ikke lader sig gennemføre med den Konse¬ 
kvens, som Prof. Clark vil. 

Kapitel 5 undersøger Vaticanns (B). 1 sin nuværende Skik¬ 

kelse har dm gennemsnitlig lfi—17 Bogstaver paa Linien. Men 
Clark mener at kunne paavise, at den stammer fra en Forgænger 
med gennemsnitlig 10—12 Bogstaver paa Linien. Denne For¬ 
gænger havde en fyldigere Tekst end Datteren, hvis Udeladelser 
skyldes Afskriveren. Matrh 10,14 læser det meningsløse xm 6c 
nv ane. Forgængeren maa have haft: 

y.ni oe nr 

mi dret/Tni r (lo Bogstaver) 
ane 

Afskriveren udelod en Linie paa 1<> Bogstaver. Hans øje sprang 
fra atj til nag. 
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Joh. 9,7 har den meningsløse Læsemaade ånrj/Ldev fiXenæv. 
Hér har Afskriveren paa samme Maade ndeladt 20 Bogstaver 
eller to Linier. 

Joh. 17,15 har den afkortede Læsemaade ovx igæxæ iva 
ågr]g avxovg Ix tov novtjgov. Forgængeren har haft den længere 
Læsemaade: 

iva agtjg 


avrovg ex rov 

(“> 

xoofxov aXXa 

( 10 ) 

iva Tt]Qt]oy)c; 

( 10 ) 

aviovg ex rov 


7iovf]gov. 



Afskriveren sprang fra det første aviovg ex tov til det andet og 
udelod 31 Bogstaver eller tre Linier. Alt dette er jo meget 
overbevisende. Men anderledes synes det at være, naar Fort. 
giver sig i Lag med de gamle Oversættelser. 

Kapitel 6 undersøger den ældgamle syriske Oversættelse 
syrsin. Ifølge sin Metode raaa Forf. søge tilbage til Forlaget, 
den græske Tekst, og bemærker saa, at da Syreren er oversat 
Ord for Ord, kan man med en vis Sikkerhed slutte sig til den 
græske Tekst. Dette er selvfølgelig rigtigt overalt, hvor Syre¬ 
rens Tekst foreligger. Men i Clarks Undersøgelse drejer det sig 
jo netop om Udeladelser, hvor Syrerens Tekst ikke foreligger. 
Disse formentlige Lakuner udfylder Clark med en af ham vilkaar- 
lig valgt græsk Normaltekst. The text used is tliat of Souter, 
Oxford 1910. Da det nu er en Kendsgerning, at syrsin otte har 
Læsemaader, som ikke findes i nogen anden bekendt Tekst, alt- 
saa singulære Læsemaader, og da det endvidere er sandsynligt, 
at den er afhængig af Tatian, hvis Tekst man endnu ikke nøj¬ 
agtig kender, saa er det klart, at Forf. bevæger sig paa ret 
usikker Grund, og at hans Resultater bliver ret tvivlsomme. 

I Johannesevangeliets Ilte Kapitel har syrsin en Tekst, del¬ 
er betydelig kortere end den almindelige græske. Clark opregner 
disBe f Udeladelser*, tæller deres Bogstaver, der saa udregnes at 
repræsentere oversprungne Linier I Vers I finder han to: ex 
rrjg xæfrqg er en Linie paa 10 Bogstaver, Tqg nfa/.q t/g arTt/g er 
en anden paa 15 Bogstaver. Vil man overbevise sig om det vil - 
kaarlige i denne Fremgangsmaade, da jævnføre man Adalbert Merx' 
Kommentar til Syrerens Johannesevangelium Das Kvangelinm des 
Johannes, Berlin 1911, S 2H3 f.'. Medens Vers 1 i den al¬ 
mindelige græske Tekst lyder: i)v dr rig noihrot e, ^iu^agng un o 
Btjftaviag, ix ryg xæinjg Maniag xm Mugi'tug ti, g u<)e/.(j ijg ai- 
t t]g, lød Syrerens græske Forlag: xat e'/eveto nu ^oifn-Et Au'ugog 
åjio Brj&aviag, 6 åbfXqrog Mantag xat Manifag. Det var en 
helt anden Tekst. De nævnte Udeladelser med tilhørende Rog- 
stavtælling synes altsaa ikke at have noget reelt Grundlag. 
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Det maa dog noteres, at Fort'.8 Metode paa et enkelt Pnnkt 
giver et overraskende Resultat. Mark. 15,42 læser syrsin: And 
it was the Sabbath. Merx (Die Evangelien des Markos ond Lu¬ 
kas, Berlin 1905, ad loc.) anser denne Læsemaade for falsk og 
søger en Forklaring. Clark forklarer dm ntvungent som a te- 
lescoped passage: 

xai 


7)dt] oyHfig yf 

(10) 

vofierrjg ejiet 

Ul) 

fjv naoaaxev 

(10> 

/y o eoriv 7700 

tl'M 

onftfiarov. 



Afskriveren oversprang 41 Bogstaver eller 4 Linier. 

De samme Betænkeligheder maa gøres gældende overfor Ka¬ 
pitel 7, hvor Forfatteren undersøger den oldlatinske Oversættelse 
bobiensis (k\ Forf.s Arbejde liviler, som han selv fremhæver, 
paa W. Sanday's. Men medens denne ender med et non liquet 
og t. Eks. anser det for muligt, at Rækken af Udeladelser i 
Matth. 5,44 skyldes forsætlig Afkortning, men i det mindste for 
lige saa muligt, at den vulgære, fuldere Tekst er blevet bragt i 
Overensstemmelse med Parallelteksten hos Lukas, gaar Clark uden 
videre ud fra, at k har afkortet, og drager saa af disse forment¬ 
lige Udeladelser paa sædvanlig Maade den Slutuing, at den til 
Grund liggende græske Tekst havde gennemsnitlig 10—12 Bog¬ 
staver paa Linien. Med denne fundne Enhed opereres der saa 


videre. 

Lad os anstille et Tankeeksperiment. Lad os antage, at k 
havde afkortet Matth. 5.4« og blot læste pater vester. Clark 
vilde saa i Overensstemmelse med Bx etc. notere følgende omis¬ 
sion: 6 ornavtng eller en Linie paa 9 Bogstaver. Nu har k ikke 
afkortet, men læser med Dd etc. 6 n 1 rotg oroavotg. hvilket vilde 
blive en Linie paa 15 Bogstaver. 

Eller Matth. 0.15. Her har BjtD etc. ingen Doksologi. 
Derimod har senere MSS den almindelige lange paa 56 Bogsta¬ 
ver. Hvis k nu hér havde udeladt, hvem kunde saa ane, at dens 
Forlag havde følgende Tekst: or< onr tmtv t) bvvnfuq etg rovs 
at o > vag? Dette Tankeeksperiment skulde blot vise. hvilke urig¬ 
tige Resultater der kan fremkomme, naar man vil vide minutiøs 
Besked med græske Tekster dér, hvor Oversættelserne selv tier. 
Tilmed Oversættelser, der ikke gaar støt, følgende en bestemt 
Teksttype, men Hyvør om. Snart følger k den avestlige* Tekst, 
snart den aleksandrinskø o. s. v Snart følger den X, hvor denne 
divergerer fra B. snart B, hvor denne afviger fra X. Snart gaar 
den sine egne Veje. Men Prut', (’laik forsøger intet skælnende 
Tekstarbejde, men tølg-r Snuter overalt og konstruerer paa den 
Maade Udeladelser paa fra 1 til 12 Linier. 
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F. Eks. Fem Linier, 50 Bogstaver. Mark. 14 , 35 . Den 
græske Tekst siges at have haft: 

ti goarjvxero 
iva ei åvvarov 
son nageXftrj 
an avjov rj æ 
5 ga xai eXeyer 
afifla o 7tg nav 
7a bvvaxa not 
nageveyxe 
to norr/gmv 
10 an ni ov tovto. 

S 

Hér har k: adorabat dicens, si fieri potest ut transeat calix iste. 
Afskriveren har udeladt Linie 1—H tildels paa Grund af ho- 
moeoteleuton {nageXftr), nageveyxe). 

Intet af dette synes indlysende. Hvis k ikke gaar ganske 
frit paa egne Ben, men virkelig har oversat en Tekst, saa synes 
denne at have været at en anden Beskaffenhed end den af Clark 
underskudte. 

Men naar dette er sagt, skal det indrømmes, at Prof. Clark s 
Metode ogsaa for k's Vedkommende kan føre til overraskende 
Resultater. Mark. 11.lo gengives i k saaledes: benedictus qni 
venit in regnum patri nostri david. Clark mener, at Forlaget 
havde: 

ti'/.nytj'HEfo c o 

Hjy(>nn’(>7 tv 

ovonari xv 
$ 

ev/.oyt/uevtj 
5 )j e.gyof(Fvt) 
fianiÅeia tov 
ngg ijikov iind. 

I saa Fald oversprang Afskriveren Linie 3—5. 

Bogen er fuld af mange interessante Iagttagelser og skarp¬ 
sindige Bemærkninger. Den behandler den interessante Codex T) 
med dens mærkelige Læsemaader og ret udførligt Markusslutnin- 
gerne med Supplementet i Freer Haandskriftet, og meget andet. 
Men at komme ind paa alt dette vilde føre for vidt. 

Jeg skal derfor afslutte denne meget ufuldstændige Anmel¬ 
delse med en mere almindelig Bemærkning. 

Forf. vil hævde, at den længere Tekst er den oprindelige, 
og at den kortere i det overvejende Antal Tilfælde er fremkom¬ 
met ved Udeladelser. De mange overensstemmende Enheder og 
Multipla af Enheder skal bevise det. Der lægges saaledes megen 
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Vægt paa, at den lange Markusslutning (16,9 — 20) bestaar af 
964 Bogstaver, den korte af 161. Disse 161 er omtrent Halv¬ 
delen af 320 (det store Indskod Matth. 20,28), hvilket er 1 /s af 
963. Tkere thns appears to be a nnmerical relation between the 
Shorter and the Longer Conclnsions. 

Man kan jo gaa videre. Halvdelen af 161 er 80 (Lak. 9,55). 
Halvdelen af 80 er 40 (Matth. 7,21. 20,23). Herfra kommer 
man let til Enheden 10. 

Men alt dette tillader ogsaa den modsatte Slutning, nemlig 
at den korte Tekst er den oprindelige, og at den længere er frem¬ 
kommet ved Tilføjelser. De mange corresponderende Enheder og 
Multipla kan ganske simpelt skyldes Rnmforboldeue i Haandskrif- 
ter, som kan tillod et bestemt Antal Bogstaver paa Linien. Naar 
der i et Haandskrift kun er Plads til ca. 10—12 Bogstaver 
Linien, saa maa alle Tilføjelser blive prægede af Enheden eller 
af Maltipla. Naar den kortere og længere Marknsslatning saa- 
ledes tilsidst kan føres tilbage til Enheden 10, behøver dette 
ikke at bevise mere, end at det Haandskrift, hvori Tilføjelsen 
blev foretaget, kun havde Plads til ca. 10 Bogstaver paa Linien. 

Men Prof. Clark kan naturligvis ogsaa have Ret. Non 
liquet. 


Arboe Ras 


II 


ussen. 


Franz Boli, Die Lebensalter. Ein Beitrag zur antiken Ethologie 
und zur Geschichte der Zahlen. (Særtryk af Neue Jahr- 
bticher fur das klass. Altertum. XXXI). Leipzig u. Berlin 
1913, Teubner. 58 pp. 2 Tavler. 

En overordentlig værdifuld Afhandling, der henter sit Stof 
fra alle Tidsaldre. Hovedvægten ligger dog paa den senere Old¬ 
tids astrologiske Spekulationer. Fint eftervises, hvorledes Shake- 
speares berømte Karakteristik, saa almengyldig den er, dog maa 
ses med de astrologiske Begreber, der dengang var Allemands 
Eje, som Baggrund. 

I Tillægget sætter Boll det hippokratiske Skrift om 7-Tallet 
meget senere, end Roscber vilde. Et Register letter Tilegnelsen 
af det store Stof, det ikke altid er let at finde sig til Rette i. 

Ada Adler. 
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Om 

præpositionernes rolle i Nutidsengelskens økonomi. 

Af 

N. Bogholm. 


1 en lække tilfælde foreligger på Nyengelsk synonymisk 
dobbeltkonstruktion af verbet: dels uied direkte objekt, dels med 
præposition -j- objekt. 

Ofte er betydningen af de to slags konstruktioner den samme, 
men dette er langt fra altid tilfældet. 

1 det følgende vil jeg konstatere en del tilfælde, hvor de to 
konstruktioner betyder noget forskelligt, og derigennem give bi¬ 
drag til fastsættelsen af den økonomiske rolle man kan tildele 
præpositionerne på Nyengelsk. 


about: Cogbill, irho, as a mutter of faet, had en tir el g 
forgotten about the formal charge, made haste lo accuse his 
guest of breaking into the ehurch and robbing the poor box 
(K. Howard: Cheerful Knace 213 = betjenten C. havde helt 
glemt at fremskaffe en formel anklage; uden præpos. snarest = 
glemt hvad beskyldningen drejede sig om, eller: glemt dokumentet 
hjemme). 


against: offend against = støde an mod, forse sig mod; 
offend = krænke, såre. Det hedder derfor he ojjended against 
God. Tidligere knnde man sige: The person offended, is Al- 
mightg God (fra år 1651). Nu vilde offend God antyde at Gud 
kunde nære smålige følelser. Ku engelsk bekendt skriver til mig: 
if a man offends against me, I mag not knoir of il: if I ofjend 
a man, his feelings are offended. 

Man bruger derfor ofjend against foran substantiver som 
lave, traditions. Også toran ordet feelings kan tindes against: 
the Unionists have offended against deep national instinets he 
offends against people’s feelings bg not going to Cliurch. 

Nord. tidsakr. f filo!. 4de række. III 10 
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Forskellen mellem raii ayainsl (el. al) one ug rail ane er 
den at det sidste udtryk betegner en fuldkotnnere handling end 
det tørste, som måske ingen virkning gør: I railed at the cir- 
curnstances ichich irere separatiny ns Soble natures are not 
railed into cice. 

at forandrer ofte et bevægelsesverbums aktionsart, således at 
verb. -f- al betegner en ikke fuldbyrdet handling, medens verbet 
uden at udtrykker det tinite. 

Talemåden hedder da også: Dmirning men catch at stra/rs | 
eller: A droirniny man clutches at strarrs, medens naturligvis: 
clulch a stram = gribe et strå. 

Andre exempler på samme forhold: he gripped the table- 
edge A. gripped at the phrase trilh both hånds the hig fishes 
gulping the Hille anes gulping at the con tent s of saucers 
snatch an opportunitg, medens snatch at the opportunitg, old 
giri (Pett Ridge: Thanks to Sanderson 185. T.) fæstner op¬ 
mærksomheden ved handlingen, ikke ved dens resultat young 
men mere rushing to snatch at food snatch at the bait (bide 
på), det der interesserer den fiskende er ikke at tisken skulde 
‘snatch the bait . 

The giri fore her handkerchief (rev det itu) the giri tore 
at her handkerchief (rev i det i. 

guess er mere perfektivt end guess at. Oxtorderordbogen 
definerer guess at : to attempt to estimate conjeeturally; to hazard 
a random or insuttieiently founded opinion about; to attempt to 
sol ve or discover by conjecture; medens definitionen af guess lyder 
således: to hit upon the answer to (a question), the solution of 
(a liddie); to discover by conjecture, divine. 

Tidligere sprog safte endda otte det perfektive adverbium 
out til guess. Nogle exempler på anvendelsen hidsættes: 

the total amounl .... can onlg be rudel// guessed at 
differences and dirergences preriouslg unguessed at the ordeal 
at the nature of irhich she o nly half guessed it is not diffi- 
cult to guess. 

At kan gøre et verbum dicendi mere indirekte: 

he icas hulhed and darnned at, medens damned alene na- 
turligst vilde opfattes = condcmned. 

for, knyttet til verbet alloio er (at Oxtorderordbogen) første 
gang konstat'-ret fra begyndelsen af XVIII. århundrede. 
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Oxforderordbogen definerer udtrykket således: To allow 
wkat is right or fair, to make due allowance for; also fig. To 
bear in mind as a modifying or extennating circunistance; ord¬ 
bogen gir følgende exempler: 

To allow for expansion or shrinkage, for friet ion or the 
resistance of the air, for the inerease of population since the 
census, for the place and circumstances of a speech. 

Sammenlignet med den direkte konstruktion som den fore¬ 
ligger i: Such practices are no longer alloiced ses den mere 
omstændelige, indirekte konstruktion at være vagere. 

prooide sth. og prooide for sth. skiller sig i betydning så¬ 
ledes at prooide for sth. betegner den forudgående handling eller 
den beregnende omtanke, medens prooide i direkte konstruktion 
betegner det realiserede: 

An inn or hotel is an establishment, the proprietor of irhich 
undertakes to prooide for the entertainment of all corners tea 
and cakes pronded (der forefindes (kan fås) te og kager). 

En lignende forskel gør sig gældende mellem de to fakulta¬ 
tive udtryk arrange og arrange for (about), af hvilke tlet sidste 
er meget senere konstateret (1H58) end tiet føiste: The details 
of a butehery irere frequently diseussed, if not definitely ar- 
ranged, hvor ordet 'definitely' er oplysende for udtrykkets detinite 
karakter; derimod The;/ hare arranged for a concert on Mondag 
meek er mindre definit, sigter vel mere til forberedelserne. 

from : escape skiller sig i betydning fra esca/ie from således 
at escape -j- direkte objekt = undgå, escape from j komple¬ 
ment == slippe fra. 

Den miltonske sætning: Thee / re-risit noir tcith bolder 
wing , Escap’t the Stygian Pool i Par. Lost 111. 14) repræsen¬ 
terer altså en ældre sprogbrug. 

Hyppige forbindelser som: So word esraped his lips er 
gallicismer og man finder da også, i overensstemmelse med 
verbets almindelige konstruktion, sætninger som a sit/h esrnping 
from mg lips (Hartley: The Nand of Diana gsl). 

Oxt’orderordbogen har en anden art undtagelser i exempht: 
The matter quite escaped my memory. Denne konstruktion må 
vist sættes paralel den i en sætning som: the hall esraped my 
clutch (•— slap mig af hænde, Edwin Pugh: Harry the (’ork- 
ney 87). 

10 * 
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Man emmer sig åbenbart ved at anveude from , hvor sub¬ 
jektet er en viljeløs ting. 

Denne sprogbrag ses ikke reflekteret i flgd. oldengelske sæt¬ 
ninger: Hu he mihte beflion fram itam toweardan t/rre (Bd. 4. 
25) ; Plh Præla hicylc hlåforde ælhléape (Lnpi Serm. I. 13) 
(cit. Bo8w.-Tolier). 

in: Mellem beliece God og belieoe in God er der iflg. 
Pnsey (cit. Oxforderordb.) denne torskel: To belieoe God is 
to belieoe lohat God says, to be true. To belieoe in God, ex 
presses not belief only, but that belief resting in God, trusting 
itself and all ils concerns with Him 1 . 

Beliece in om ting betegner: tro på værdien af: ecery citizen 
icho belieces in decency he belieces in his mork these people 
do nol beliece in the possihility of a citre for sleeping-sickness 
beliece in unicersal su/fraye, pence, icar osv. 

Efter indførslerne i Oxforderordb ugen er denne in kon¬ 
struktion opstået i XIX. årh. Man bar vel hatt den tidligere, 
men der er et tomt mellemrum af 200 år. 

Fra slutningen af XV. årh. er konstateret belieoe -f- obj. 
= tro på existensoii af: Shall tre beliece a God (Berkeley); 
denne konstruktion blev i det XVI11. årh. afløst at den moderne, 
som den ses i: beliece in g hosts. 

I nogle tilfælde falder realiter beliece og beliece in sammen: 
1 refused to beliece (inj the eoil rum ours haoing ceased to 
beliece <in) the gospel of his childhood. 

of: Om hvorvidt der er nogen forskel mellem treat og treat 
of, er meningerne delte. Dean Alford: The Qtteen’s English 
(udg. 19001 231 siger: The verb treat may be nsed with an 

object following it, to «treat a subjee.t*, or it may be used ab¬ 
solutelv, to »treat cøncerning», ur >-.of» a subjeet. It is one of 
those very many cases so lit tle umM stood by the layers down of 
precise rules, where writers and speakers are left to choose, as 
the humour takes tliem. between diflerent ways of expression. 

(4. W. Moon: The Benns English, 99 (cit uden kommentar 
af Storm: h'nylisrhe Bhilnloyie 1. 72ti) siger: »To treat is one 
thing, to treat uf is another: ug giver flgd. exempel: 

A matter treated of in tny former jtaper icas treated by 

1 Med andre ord: /»//rer ii,nl har samme betydningsomfang som 
subsi, belief. beliece in Hud svarer da til Jaith\ jvf. fransk: croire tt. 
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you æith indifference. Her skal vel det blotte treat betegne 
noget mindre indgående. 

Det forekommer mig at den nuværende tendens går i retning 
af at brage treat of = omhandle, treat ~f~ obj. = behandle; 
altså det første adtryk er mindre indgående end det sidste. 

Ved tillade -verberne gør sig en interessant forskel gældende 
mellem den direkte og den indirekte konstruktion. 

Endnu på elibathekansk Engelsk kunde man konstruere 
alloio, admit og permit i betydning-n: tillade med of. Således 
hedder det Winter’s Tale IV. 1. 29: of this allorr (tillad dette). 

Endvidere brugtes alloio of — indrømme, således Trrelfth 
Night IV. 2. 63: ere I loill alloio of thi/ toits. 

Begge disse konstruktioner er nu forældede. 

Men moderne har et alloio of der ikke optræder med den 
præcise tillade- betydning, som det rene verbum, men med en vagere 
betydning, nemlig enten a) indrømme muligheden af: Jortin is 
loilling to alloio of other miracles, medens J. is trilling to alloio 
other miracles vilde være = .f. går ind på at man udfører andre 
mirakler, eller b) tilsteder muligheden af, altså luller ikke en 
præcis f/7/arfe-betydning: 

his condition irould not alloio of his talking longer the 
snoic .... suffcientlg compact to allom of a stake heing fixed 
in it. Denne sidste betydning er første gang konstateret for 
året 1732*. 

admit Of — alloir of the presence of; be capable of kom 
frem ved begyndelsen af det XVIII. årh. og fortrængte efter¬ 
hånden den direkte konstruktion: her son's cnnduct admilted of 
no apologi/ the tcords do not admit of this interpretation. 

Derimod i den præciserede (ciljes- eller o/>/Vi/fe/xe.s-)betydning 
bruges ikke of mere som t '01 i: 

Lusur g and ease irere not admilted of at Sparto I ought 
not to admit of selfish regret npon this occasion. 

Et tredje tillade- verbum: /termit har ved XIX. århundredes 
midte fået samme konstruktion S"tn dets fæller: 

the tunnelling of both greal estnaries irould ndirre the 


1 Når Jack London Ihjorc Adom skriver: tins rn-ncc " as tno 
small to alloic for the passage of S. ond hr romr "Ut ih< nag hr hud 
gone in, foreligger der vel indflydelse fra det fakultative udtryk: too smult 
for the passage. 
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pressure by permitting of free Lateral expansion into Long Is 
land and Nem Jersey that beiny high enough to permit of a 
message reaching the plateau of the Polar Zone This motion 
is mide enough in its terms to permit of a debate over the 
mhole range of international politics work mhich mould per¬ 
mit of his continuing to lioe at home. 

Permit er mere udpræget et tillade- verbum end noget af de 
to foregående. Dette har måske bidraget til at man først så 
sent gav det den o/-konstruktion, som de vagere verber havde 
fået ca. I 1 .- århundrede før. Sprogbrugen er ikke, den dag idag, 
så fæstnet som ved de to foregående verber. 1 en sætning som 
denne: the crack mas mide enough to permit of the entrance 
of mg finger na i l kan man uden videre hårdhed udelade of 

Ved alle tre verber i of- konstruktion er subjektet gærne 
en ting. 

Verberne approoe og disapprove forbindes ikke med of når 
de skal udtrykke en formel meningstilkendegivelse eller sanktion; 
derimod he has read all / hooksj, but approoes of oery fem I 
approoe of his actions she did not approoe of the oicar's mife. 

Webster definerer approoe i direkte konstruktion; 1) To 
sanction ofticially; to rat i ty; confirm; as, to approve the decision 
of a court martial. 2\ To regard as good; to commend ; to think 
well of; as, we approve the measures of the administration. 

Om approve o/ siger Webster: To pas« or have a favorable 
opinion (of); to judge favourably. 

O/*-konstruktionen ved disse verber er efter-Shakespearesk. 

knom of brugtes tidligere = vide, kende, erfare, opleve: 
Certis or thay herhun fare, Thay knaue of mekil care fe 
pepull . . . Haden . . . milfulde desgre To knotne of fere co- 
mgng and the ('anse mele . 

Nutildags er udtrykket vagere vide at noget er sket, 
have hørt om nagets existens: 

All the h'nglish morhi knoms , or knoms of, that hranch 
of dril Service mhich is popularlg cnlled (he Weights and 
Measures I knom of hint, of course: but I do not knom him. 

Tænke ga» gengives på Kngel-k ved think præposition; 
man har også think i direkte konstruktion; 

instead of merely thinking thi nys and hoping them (W bi¬ 
ting. The Yellom Van I. 13U); think things betyder: bgggc 
luftkasteller . har altsa en inderligere betydning end den præposi- 
tiomlle kunst i uktion. 
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tell one’s for tune er på lisnende måde forskelligt fra leli of 
one s fortune. 

hear og hear of er forskellige: his namr ir as heard \mau 
hørte hans navn blive nævnt) his name iras but little heard 
of during these gears. 

På samme måde er unheard forskelligt fra unheard of: 
condemn a man unheard a Ihing unheard of (noget enestående, 
noget uhørt). 

Lignende forhold ses ved s/teak og speak of: 

this speaks his innocence (jvf. tra. tout cela disait un f/oiit 
culgaire) ecergthing speaks of the iroodlands, såre perhaps 
that sound from the barn. 

Talk shop, talk haby er mere emfatiske end den præposi¬ 
tionelle konstruktion. Når By ron i sin dagbog skriver: The g 
talk Dante — rrrite Danle — and think and dream Dante 
er det for at betegne: de lerer og ander i Dante. 

Det samme emfatiske ligger i Wells s ord (Maeehiarelli 
280): Ererg one ahorn me iras chatting Darlinment and ap- 
pointments 1 (jvf. fra. parler obj. og parter de). 


On kan anskueliggøre et udtryk og derigennem gøre det mere 
emfatisk : 

grasp on pounee on the tfpposition hg seiiing on the 
pacific. peroration in Air. ('hurrhills speerh tn the rote of < 'en 
sure debate, managed to rorer their retreat as a gartg from 
the gun-running episode. he set;ed on .1 J>ss \. and insister / on 
her singtng. 

Call one — kalde på en; men eaU on one er stærkere, 
højtideligere og der ligger gærne i det en anmodning om noget: 
call on (lod. 

Det almindelige forhold er imidlertid riet. at d- n præpositio 
riel i e konstruktion er mindre inderlig end den direkte: 

lerture one betegner noget krat tigere end leeture tr, one. 

this dag tril/ decide his fa te I hare fuflg rleeided on this 
course (bestemt mig til) Lord li. nas trging to rhcidr on the 
ne.r.t hold stroke. 


Man har sule om -dde præp. >>ut.< ■" >/. 

første er mere prærist. i den forstand at d< i. 
lians hus hedder: outsm, /,/.< /rmsi. 

Det lokale skinner igennem i: .\noi-n • •• <- '>■ 
mon routine. 


1 * '. a ’ I i V 1! k • * d e ‘ 

«i*-i !• ■r:in 


, .l/l o.. r i Dr 
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Decide on er første gang konstateret fra år 1830. 

Remark -j- obj. = bemærke, se; remark on = omtale: 

the singular faet remarked on by seceral obseroers. 

Remark on er eu sen sprogbrug. Oxforderordbogens 

tidligste exempel er fra år 1859. 

Improce -j- obj. = forbedre noget ; improve on — ocergå 
noget, frembringe noget der er bedre end det forhåndenværende. 

The tobacco smoke had not improced his appearance We 
cannot improce upon nature. 

to tjener hyppigt, etter præs. partic. til at gøre verbet 
tidlostr 

doniestic dissension is darnaging to all internal interests 
of the country those commonplace good looks so discouraging 
to artists the poiner of cornpelling is corrupting to the strong 
man himself. 

Også efter rene adjektiver anvendes to til at udtrykke det 
potentiale: 

flagrant injustices irhich are as destructire to true culture 
as to human rrell being 1 . 

Nogle tilstå-verber får i præpositionel konstruktion eu mere 
indirekte betydning: 

/ must admit lo ferling proud Well, I am really onlg 
18, but / alirays admit to 20 rollen I go to ecening parties. 
Her er ikke tale om nogen egentlig indrømmelse. 

Noget lignende gælder for confess i følgende tilfælde: 

/ must confess lo possessing feelings of gratitude to/cards 
her a damsel irho confessed lo 20 gears of age he had lo 
confess to a certain sense of failure (lian behøver ikke at sige 
noget I She had confessed in it [the look! i lo tlie same sireetly 
fear ful trouble that he himself mas feeling. 

Til tider kan begge udtryk forekomme: 

he confessed his ignorance he confessed to his ignorance. 

Man kan kun sige: he con fesses lo one bottle of port 
ecen/ day, her er nemlig betydningen stærkt overtørt. 

Konstruktionen omn to tindes første gang konstateret fra 
år 1 7 7 ti. 

Kor dette verbums vedkommende er det muligt at oirn s 
anden betydning: e/e har befordiet anvendelsen af to: 

' h'nr anvendes på samme måle: the himlen ir nu til he erushing 
Inr cl. hr nm/ nttu-r mnntrg hut nurs \ this is cevy boring Jor gnu. 
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Instead of pride and the love of making one rmght oicn 
to a baser motive (Wells: Macchiavelli 132). 

Man kan sige: oicn a debt oirn to a debt og nu også: 
oirn up to a debt. 

For alle tre fi7.stø-verbers vedkommende er lo-konstrnktionen 
ny og stammer tørst fra slutningen af XVII1. århundrede. 

Pretend to kommer i kraft af præpositionen to til at ud¬ 
trykke en bestræbelse og derved får det betydningen: tilstræbe, 
gøre krav på, hvorved det kommer til at skille sig fra det blotte 
pretend: 

I do not pretend an// skili in militarg aj/airs j>retend ill- 
ness I can pretend to no biograpliical exactness people rrho 
pretend to supernatural irisdom. 

Oxforderordbogen ( pretend 7, c) anfører en anden betyd¬ 
ning af pretend i direkte konstruktion, der nærmer sig den vi 
fandt i pretend to, men dog er på typisk måde adskilt fra den: 
To pretend dijficulties and inronsistencies (citat fra Berkeley: 
Principles of Human Knoirledge). Betydningen af dette pre¬ 
tend er: hævde at noget findes, medens j>retend to gore krar 
pit at have. 

attain to a position adskiller sig fra altain n position der¬ 
ved at der i den præpositionelle konstruktion ligger en angivelse 
af mellemrummet eller af anstrængelsen, medens attain i øbj. for 
så vidt er inderligere som der herved kun tænkes på dit nåede. 

attend anvendtes tidligere i udstrakt grad i diiekte kon¬ 
struktion; moderne Engelsk har i liere tilfælde tilsat to. 

Når det tidligere attend — hore gn, nu er erstattet af: 
attend to og attend sarge for. nu er: attend to og attend 
— (jire sig af med, er blevet: attend to, er det ændringer sotn 
er typiske tor præpositionens anvendelse på det moderne sprog, 
således som den er skitseret i det ovenstående. 

rcitness i direkte anvendelse er " se: 

Washington did not lire to aitness the restoration <d geare, 
medens iritness to — vidne om: the look aitnessed to a hage 
irhich smouldcred still (cif. Bryn i Idsen: k'r.tg'/sk-1 >a nsk-Xorsk 
Ordbog II. 98*>). 

With tjener ofte til at gøre verbets handling mindre em¬ 
fatisk: he joked him — gjorde urin med ham he giked a-ith 
him derimod antyder ligestillet lied. 
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Det samme forhold tindes i: jest one (der dog måske nu 
knapt er så almindeligt som joke one ) og jest irith one. 

They [nutidens unge pigeri to Hl chaff their father's old 
school-chums and flirt icith their mother’s old sireelhearts. 

I consulted Mr. Mallet betegner han var fagmand, men jeg 
ikke, hvorimod / consulted icith Mr. Mallet fremstiller os som 
ligemænd. 

Det hedder consult an author, o hook, one s feelings, the 
public interest. 

En sjælden forbindelse som Consulting irith his papers gir 
en slags personlighed til hans optegnelser. 

settie one udtrykker en overlegenhed hos den handlende; 
derimod hedder det settie irith one's creditors. 

Lord C. joined icith Lord M'. in supporting the biil frem¬ 
stiller de tt) som ligemænd. . 

Siger man Lord C. joined Lord \1’ in supporting the biil, 
antydes dermed at W. er letieren. 

Bear irith er for så vidt mindre direkte end bear, som det 
betegner ens vilje til at bear* vedkommende ting: / can beor 
irith insults i —- finde mig i) mg punishment is greater than 
I can heare (fra Bibelen). 

En lignende betydning synes irith af fure med sig i the paper 
ichich his fat her had finished uith (,I. S. Winter: Marti/ fiff) 
= den avis hans fader ikke længere brød sig om ( -- had done 
irith I; medens the paper his father lind finished betegner at 
avisen var læst færdig. 

Meet og meet irith, anvendte om persotier, er ikke videre 
betydningsforskellige. 

Anderledes stiller sagen sig hvor objekt komplementet er en 
(bag efter nævnt) ting. 1 så tilfælde betegner meet alene et villet 
møde, meet irith et tilfældigt møde: 

meet a hi II (betale en vexelj meet one’s nhjections (imødegå 
ens indvendinger) i' o OO icill not su flire lo meet all claims. 

Derimod hedder det he mel mith kindness (blev venligt mod¬ 
taget) I hare nerer mel u ith ill usage , except once. 

I d'-nn*- sidste betydning kunde man tidligere nøjes med meet 
alene, f x hedder det endnu hos Tennyson: I fear’d to meet 
a roid 'UV thank i/on'. 


1 ovenfor anførte exømpler, hvis tal let kunde forøges, er 
der t-> ret afvigende typer af bery dn ing>ændring hid 
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førte af præp.: dels gør præp. udtrykket fyldigere: belieoe in 
God, sammenlignet med belieoe God, dels gør præp. udtrykket 
vagere, hvilket f. x. ses ved tillade-, sa vel som ved tilstå- 
verberne. 

Det præpositionelle udtryk er det mere anskueliggørende, 
detaillerende. Men fra dette grundforhold er der mulighed for 
udvikling i to forskellige retninger. 

Den samme dobbeltartethed i udviklingen der er konstateret 
gennem de ovenfor analyserede konstruktioner gentindes f. x. ved 
præp. about i forbindelse med verbet knoir. 

Oxforderordbogen (knoir 16) siger om knote about : Often 
used to express a knowledge of externals, as opposed to real 
understanding or aetual acquaintance. 

Efter verbet hear har man bade of og about, men her ud¬ 
trykker about (det mere detaillerende ord) netop en fyldigere viden. 

Et verbum som meditate konstrueres både direkte og præposi¬ 
tionelt, således at den første konstruktion betegner: have planer 
om, den anden: overveje, tænke pn, grunde over. 

Det ikke komplement bestemte (intransitive) verbum: meditate 
har betydningen af grunden over noget. Men det vilde næppe 
være rigtigt ved dette verbum (lige sa lidt som ved et par at de 
ovenfor anførte: at søge den omstændeligere betydning i det kom 
plement-bestemte verbum, afledt at det intransitive verbum. 

Engelsk har en overordentlig stor bøjelighed i retning af al 
gøre intransitiver til transitiver (med ofte kun lidet afvigende 
betydning): 

sit a horse. tramp the garden (gå hvileløst om i haven j 
run the streets race one sirim the channe.l osv. 

Præpositionen kommer med hvor der kræves et anskuelig¬ 
gørende ord, smign. jump a stile, der vel kun pointerer resultatet, 
med jump over a stile, der tar sigte på handlingen. 

Et intransitivt verbum, der far et objekt-komplement. \ il 
under de ovenfor nævnte betingelser naturligt have tendens til at 
antage en præposition; den manglende præposition i sa tiliu-lde er 
et indirekte vidnesbyrd om præpositionernes økonomiske rolle. 

Man kan finde et lignende torhold som det der In r er skit¬ 
seret på andre germanske sprog. 

Tysk gehoren -p dativ er bestemt adskilt tra geli<>ren zu: 
der salat geliort sum braten dazu grhnrt genaur kenntmss 
es gehbrt zu meinern heraf er grhnrt zu meinen freunden. 

Derimod gehoren • dativ betegner regelmæssigt tilhørighed 
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som ejendom: das haus gehort ihm. Heraf fremgår at den di¬ 
rekte (dativs jkonstruktion betegner noget inderligere. 

Das passt mir betyder 1) det passer mig 2) jeg er glad 
ved det. 

Derimod: die stelle passt nicht fur ihn — pladsen passer 
ikke for ham. 

På Dansk har vi jo også: det passer ham ikke, men: det 
passer ikke for ham det hjalp ham ; det hjalp på ham trak¬ 
tere én; traktere på én osv. 

På oldnordisk betyder: cega: dræbe, vega at: slå efter 
hoggca 4- obj.: ramme en, hoggca til: slå etter en. 

Hvad vi finder på moderne sprog i det fremdragne forhold, 
er den samme lokaliseringstrang som for så mange århundreder 
siden bidrog til at gøre de mange kasusendelser unødvendige på 
Engelsk. 

Medens accusativ på oe. betegner det direkte objekt for ver¬ 
bet, tindes tit paralelkonstruktion af vedkommende verbum med 
genitiv. 

Wtil fine: Die Sgntax in den Werken Alfreds des Grossen 
1. II siger om genitivskonstruktionen: Der Genitiv erscheint bei 
Zeitwdrtern, und zwar gewbhnlich mit dem Regriffe der nur un- 
vollståndigen (geteilten) Beriihrung durel) die Thåtigkeit des Zeit- 
wortes. Den samme tendens ses i moderne: he gave of his hest. 

At Wiil t ings exempler anfører jeg nogle: 

earnian •} gen. = stræbe etter earnian t- acc. = op¬ 
nå gilsian -f- gen. — stræbe efter gegitsian -j- acc. findes 
én gang ceapian — handle om tindes med genitiv, det perfek- 
tive gereapian med acc.: Or. 228, 21: pæt mon nane burg ne 
melde iei) mid feo gereapian, gif hiere ænig mon ceapode 1 . 

Oe har ofte rostian med gen., i Heliand tindes koston 
urn hi (v. Iu7f*).- 


1 Dativen i llgd. got hiske exempel betegner det samme som præp. 
fiå moderne Dansk og Engelsk- bnjrtun i nu in <tlh sitandnn in m ilija i m 
hnsnrjinn jah Iwtisjnmlnn im jah Imihnamlan ins Lukas 11.47:. 

* Pa Spansk anvendes ri også ved det direkte personsobjekt (men 
ikke ved det direkte tingsobjekll: rogirmio " su hijo en brazos. 
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Historische griechische lnschriften bis auf Alexander den Grossen, 
ansgewfthlt nnd erklftrt von Ernst Nachmanson (Kleine Texte 
far Vorlesnngen und t) buugen lieransgegeben von Hans Lietz- 
mann. No. 121). Bonn 1913, Marcus & Weber. 60 »S. 

I Tilslutning til sine «Historische attische lnschriften* (se 
dette Tidsskrift II 143) bar Nachmanson udgivet nærværende lille 
Hefte, som er indrettet efter de samme Piinciper. Efter en kort 
Oversigt over de forskjellige existerende lndskriftsamlinger og 
over det græske Alpbabets Historie følger 56 udvalgte Indskrifter. 
Den ældste er den, der handler om de gi æske Lejesoldater i det 
7. Aarhundrede; derefter følger Brudstykker af Love, Indskrifter 
paa Votivgaver, Proxenidekreter m. M. Men der er ogsaa vig¬ 
tigere Sager, som Kong Amyntas’s Traktat med det chalkidiske 
Forbund (ved en Trykfejl henført til VI Aarli. i St. f. til IV), 
nogle Dekreter fra Mylasa, indeholdende Straffebestemmelser mod 
de Mænd, der forgjæves have søgt at rejse Opstand mod Mans- 
sollos, Dokumenter vedrørende den 3die hellige Krig, en Forord¬ 
ning af Alexander, hvorved Demokratiet indføres paa Chios, o, s. v. 

Indskrifterne ere ligesom i den tidligere Samling forsynede 
med oplysende Noter og Litteraturhenvisninger. Heftet afsluttes 
med saglige og sproglige Indices. 

Hans Ræder. 


Olympiodori philosophi in Platonis Phaedonem commentaria edidit 

William Norrin. Lipsiae 1913, Teubner. XI - 272 S. 

De her foreliggende Kommentarer, som tidligere ere udgivne 
af Finckh (1847), falde i fire Dele, som den nye Udgiver har 
betegnet ved Bogstaverne A — I). Den første Del, som alene 
bærer Olympiodors Navn, adskiller sig ikke saa lidt fra de øvrige, 
dels ved noget større Udførliglied, dels ved Tilføjelsen al Lem- 
mata tagne af Platons Text. Det er langtfra nogen Kommentar 
til hele «Phaidon», som er opbevaret, men kun til p. 61 (.’— 
74 B og p. 78 B—79 E. At de andre tre Afsnit behandler B 
et endnn mindre Stykke, nemlig p. 62—7 1. medens C og D be- 
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handle det hele Stykke fra p. 89 E til Enden. Men Afsnittene 
B—D have en excerptagtig Charakter. De forskjellige Kommen¬ 
tarer frembyde iøvrigt mange indbyrdes Berøringspunkter. Deres 
Værdi for Fortolkningen af «Phaidon» er ikke meget stor; mange 
Udviklinger ere ret selvfølgelige, andre indeholde spidsfindige Di¬ 
stinktioner eller logiske Deduktioner; men de ere i sig selv ikke 
uden Interesse. 

1 Modsætning til den tidligere Udgiver, der støttede sig paa 
flere yngre Haandskritter, har Norvin kun lagt eet Haand skri ft. 
den omhyggeligt skrevne Marcianus 198 (fra omtr. Aar 900), til 
Grund, da der ikke kan være nogen Tvivl om, at det er Moder- 
haandskriftet til alle de andre bevarede Haandskritter. Udgiver- 
arbejdet er derved blevet i høj Grad simplificeret, idet der dog 
har maattet tages Hensyn til en senere Haand, hvis Rettelser 
ofte ere gode (f. Ex. retter den A VII (i tkm’g til elemong, hvor¬ 
ved der først kommer Mening i Stedet, idet eXentorig skal være 
en etymologisk Forklaring af tg). Imidlertid anfører Norvin, 
der iøvrigt kun i ringe Omfang indlader sig paa Textændringer, 
med stor Samvittighedsfuldhed alle Haandskriftets Afvigelser, selv 
de mindste, fra den Text. han giver, ogsaa Rasurer, Randbemærk¬ 
ninger (f. Ex. det ofte forekommende ånooin— Åroig) o. s. v., og 
ligeledes, hvor der forekommer Citater af Platon, selv de ube¬ 
tydeligste Afvigelser fra vor Platontext (som yivovrni for ytyrov- 
Tai). Undertiden har Olympiodors Læsemaade virkelig textkritisk 
Betydning, som f. Ex. til Phaid. p. 71 B, hvor han har ixaré- 
ooig, medens af Platonhaandskrifterne B har exfirroov, T åxa- 
TÉoov, og andre Haandskritter f-y.nri-nmr. 

Det største Arbejde har Udgiveren aabenbart nedlagt i Sam¬ 
lingen af Parallelsteder. I Afsnittene B—D maa det utvivlsomt 
ikke sjældent paa Grund af Kommentarernes knappe Form endog 
have voldt Vanskelighed at udfinde, til hvilket Platonsted der 
sigtes, uagtet Kommentarerne ganske vist i det Væsentlige følge 
Textens Gang. Men desuden findes der talrige Henvisninger til 
andre Steder i Kommentarerne, hvor der tindes Overensstemmelse 
i Udtryk eller Tankegang, og endelig Henvisninger til andre Ste¬ 
d-T hos Platon, Aristoteles, Nvplatonikere (navnlig Kommentarer 
til andre platoniske Dialoger) og andre Forfattere. Disse Hen¬ 
visninger maa have krævet omfattende Læsning i tildels afsides 
liggende Litteratur. 


Den omhyggelige Udgave afsluttes med tre Indices (auctorom, 
nominum, veihorum). Mange Læsere vil den næppe finde, men 
de, som den finder, ville være taknemmelige for den knappe Vej¬ 
ledning. som den byder til Forstaaelsen af den ingenlunde let for¬ 
døjelige Text. 

Hans Ræder. 
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Reinholdt Wurz, Spirale and Volute. Berner Dissertation. Miin 
chen 1914, Delphin Verlag. 128 S., 238 Abb. 4°. 


Das nicht gerade selir spannende, aber trotzdem vielfach in 
Einzeluntersnchangen behandelte Tbema ist hier wieder griindlich 
und ira Grossen und Ganzen originell bearbeitet und mit einer 
solehen Piille von goten Abbildungen illustriert worden, dass man 
das Biichlein besouders als Dissertation betraehtet als ausseror- 
dentlich verdienstvoll bezeichnen darf. 

Der erste Teil: Ueber den Ursprung der Spirale, t'asst die 
Rrgebnisse bisheriger ITntersuchangen zusammen und lehit, wie 
grenzeulos die Phantasie hei d**r Erklårung dieses eintachen Li- 
nienmotivs gewaltet hat; besouders die Theorien von W. Pastor 
(S. 3) hatte der Vert'asser nicht so ernsthaft widerlegen, son 
dem humorvoller darlegen sollen. Interessant ist es, wie die alten 
Theorien Gottfried Sempers iiber den Zusammenhaug zwischeu 
Technik und Form, die nacli dem heftigen Angrift' Riegls so gut 
wie aufgegeben waren, wieder iu diesem Buch zu Kliren gelangen 
und, wie t'einsinnige Vergleiehe und gut gewahlte Abbildungen 
lehren, wirklich in vielen Fallen, z. B. in der merkwiirdigen 
Ueberein8timmung kleiner Liniendetails zwischeu O etas.s- und 
Klechtornamentik, durchaus ilire Bestatigung tinden. Der Ver- 
fasser bleibt in diesem Teil von phantastischen Konstruktionen 
sowie von nichtssagenden Veiallgcmeinerungcn iiberall fiei. 

Das erste Kapitel de?* zweit.n Te i les cut lialt die Entwicke- 
lung der 8piral- und Volutenoinaniente in Aegypten. Besouders 
neu ist hier die Herleitung des ligyptisrheii Volutenniotives aus 
der Dattelpalme statf wie tiiiher aus der Lilie, Iris u. :i. Die 
Abbildungen 8. 101—102 und die griindliohon F.inzeluntersiicli- 
ungen, die sicli daran kniipfeu, lunchen die Kichtiirk* it dieser Be- 
obachtung, die als das Hauptorgebnis der vorliegendeii Arbeit be- 
trachtet werden dart, durchaus iiberzeugend. Wichtig ist auch 
der Nachweis ;S. 54 Fig. lo? von dem Vorlåuter des koritithi- 
schen Kapitelis anf agyptischem Boden 

Die Kapitel II—III iiber die Weitei bildungeii des Voluten 
motives im alten Orient eiithalfen •■bt riso wenig wie 1V (Klein- 
asien bei aller Fulle des Materials wesentlioh N'eites. Die Be- 
handlung nach Landsehaften statt nacli chronoloi:i<(h-stilistischen 
Gesiclitspunkten ist hier besouders misslich, w»il wir von 'l’roja II, 
dessen Datierung ilurcli H. Schmidt und <4r»tz* j d. \ t. anf allzu 
schwac.her Grundlage bestreitet, iiber 'Proja \'l nnvermittelt aut 
die Kapitellformen von Xeandria getiihrt werden Bei den letz 
teren schliesst sicli d. Yf. der Ansicht Doiptehls an. nach der 
das runde Blatterkapitell von dem volutgi bildeten Uberteil g-inz- 
lich getrennt werden muss, und sucht dieselbe durcli eine Heilie 
Parallelen aus dem orientalischen und grieebischen Kunstgewerbe 
zu iinter8tiitzen. In seinem Versnch das ionische Kapitel! wieder 
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direkt au den Palmbaum als Vorbild anzuknupfen gebt er meines 
EracbteDS viel zu weil; eine Zusammenstellung der vielen stili- 
stiscb verwandteo Vorbilder in Kunst, und Kunstindostrie ware 
bier frucbtbarer gewesen als die bestandige Riickkehr zura Natur- 
vorbild. In diesero letzten Abscbnitt, nicbt am wenigsten in der 
Bebandlung der persiscben Saule scbeint mir der Verfasser iiber- 
baupt etwas zu uubekummei t om die gesebiebtliche Zeitfolge, zu 
willkiirlich in seinen Parallelisierungen. 


Frederik Poulsen. 


Friedrich Lubkerx Reallexikon des klassiscben Altertums. Acbte 
vollstkndig umgearbeitete A uflage, berausgegeben von J. Geff- 
c.ken und E. Ziebarlh in Verbindung mit B. A. Midler , 
unter Mitwirkung von \\ . Liebenam, E. Permce, M. Well- 
mann, E. Hoppe u. a Mit 8 Planen im Text. Leipzig- 
Berlin HH 4. B. G. Teubner. XII -i- 1152 SS. 26 Mark. 


In seiner urspriingliclien (Gestalt war das LUbkei '»cbe Real¬ 
lexikon wesentlich auf reit'ere Scbiiler bereebnet; im Lanf der 
Jalire war es aber fur beutige Yerbaltnisse, selbst in Deutscb- 
land, zu gelehrt geworden. "bue auf der andelen Seite wirklieh 
wiss-nscbaftlicben An fordel ungen zu genugen Die vorliegende 
Xeubearbeitung maebt den Ycisueb dieses Zwitterwesen giinzlicb 
umzugestalten, und das alt*- Scbulbucb in ein wissenscbaftlicbes 
t’oinpendium zu verwaudeln, besondeis mit dem Bediiifniss der 
Lelirer vor Augen. In der Yorrede, die diese Metamorpbose be- 
spriebt, verwabren sich die Heransgeber nusdi iicklicb dagegen der 
grossen Healeticyklopadie PaulyAVissowas die C'omurrenz maeben 
zu wollen, und die beiden Werke sind ja in der Tbat naeb Um- 
tang und Anlage grundversebieden; aber dennocb kaun man nicbt 
umbin sie zu vergleielnn. i »as Program in der Herausgeber, in 
knapper Form «die erste wissenscbaftlicbe Hilfe zu bieten*, iui 
Prospectus der Yerlagsbticbbandlung niiber bestimmi als *in einem 
im Cbarakter von Xotizen gebalt-nen Stile den not igen Apparat 
iiber die Tatsacln n und die Forsehung unter Yerzicbt auf alle 
subjektiven I'rteile iiber Personen und Sacbeii zu geben, ist sebr 
vernunftig, ja Uezeicbnet eigentlicb die selbst\ erstiindlicbe Autgabe 
einer soleben Kncyklopudie; die unlei.gbaren l ebelstånde von 
Paulj’-Wissowa — der langsaine Fortgang, das Ansehwellen des 
Vmtangs, die rniibersivilt liclik* it - beruben zum grossen Tbeil 
darauf. dass man diese Autgabe nicbt sebarf geuug vor Augen 
bebalten bat; es kaun nicbt zweiielbatt seiu, dass maneber l.eb- 
rer es vorziebcii wird sicli bei LUbker scbnell zu orientiren statt 
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die weitlåufigen Artikel bei Pauly-Wissowa (woranf iibrigens oft 
hingewiesen wird, meist mit besonnener Auswahl) miibsam dnrch- 
zuarbeiten. Freilich kommt es eehr darauf an, wie das Programm 
in praxi durchgetiihrt wird. Hier strenge Conseqnenz und Gleich- 
måssigkeit zu erreichen ist wohl unmbglich; die Heransgeber denten 
das seibst an durch das Zngestandniss (S. VI), dass einigen Mit- 
arbeitern «im Hinblick auf den Wert ibrer Mitteilungen* mehr 
Raum als nrspriinglicb geplant zngestanden worden (sogar c oft*) 
— eine gefåbrlicbe schiefe Ebene! 

Was erstens die Answabl der Artikel betrifft, scbeint sie 
mir im aligemeinen glucklich. Vermisst babe ich den Mecbaniker 
Antbemios, Erbauer der Sopbienkircbe (sein College Isidoros ist 
nnter Eukleides wenigstens erwåbnt), Menaicbmos (erwabnt unter 
Matbeinatik), Hippokrates von Cbios, den Togatendicbter Titinius, 
Zeuxippos (Platon, Protag. 318 b) = Zeuxis; unter Tbeopompos 
S. 1036* 24 wåre ein Hinweis auf Kratippos angebracbt; flir 
die Palftograpbie ist weder doreb den Artikel «Buchwesen» noch 
dureb die Artikel, worauf unter »Schriftwesen' verwiesen wird, 
geniigend gesorgt. Unigekebrt gehort ein Artikel wie «Feebter», 
wo nur die populåren Benennungen «sterbender F.» und * Borgbe- 
sischer F.» erklArt wrrden, eher in ein Conver>ationsli xikon; 
wodureb «Paullus dux sicb zu einem Artikel vel-di* nt gemaebt 
hat, ist mir unbekannt Unter «sumptus sind so versebiedene 
Dinge als Luxusgesetze und s. provineialis vereinigt; ieli bezweifle, 
dass jernand diese Notizen nnter diesem Lem ni a sueben wird; 
ebenso wenig erwartet man Artikel wie Untergang der antiken 
Weltanschauung* oder »Schwindelliteratur . Einige kleine Un- 
stimraigkeiten batten leiebt von der Redaction beseitigt wvrden 
konnen, wie wenn S. 101 l 1 / hot nny>)omK als Werk Lukians 
citirt, unter »Lnkianos* als uneebt b« zeiebnet wird, wenn S. 459 1 
Panyasis gesebrieben wird, im Lemnia Pativassis. oder wenn bei 
Firmum und Ariminutn der beutige Name niebt, wie sonst immer, 
angegeben ist; unniitze WiedetImlungen in «Troas>' — «Troja. 
und «Drama* — '«Tbeater» wåren dureb sebårfere Stort trennung 
zu vermeiden geweseu. Aber das sind nur Kleinigkeiu-n, die 
keinen sonderlieben Sehaden anriebteii. 

Von wesentlieber Medeutung ist di*- Answabl der anizuneb- 
menden Belege und der Litteratur. Nacb dem Programm dart 
man wobl erwarten. dass alle wicbf ig-ren antik«* Belegstelb-n an- 
gegebeti und die massgebenden Specialabbandlutigen verzei«dinet 


werden, und meistens wird dies-- Antorderung belriedigemi eiuillt; 
musterbaft in dieser Beziebung sind /.. P> Euripides . «Posei- 
donios*, «Terminus . »Herakles -»TIm-si-u*.**. die m* rticim-o ben 
und geograpbiseben Artikel. Aber Glei*-bmassigkc it i>t niebt er- 
reiebt. Einige Mitarbeiter besebianken >i<h zu sebr daraut, Kir 
Belege und Einzelbeiten auf irgeiid eine Gesainmtdarstellung zu 
verweisen: man vergleicbe z. B. den vortretllicben Artikel - Berg- 
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bau», wo die Speciallitteratur austuhrlich angegeben ist, tnit 

• Bernstein>, wo Dur auf Paully-Wissowa verwiesen wird, oder 
die detaillirte Darstellung nilter «handel» mit der knappen unter 
»Handwerk*, die fast nur Buchtitel bietet; auc.h der sonst sehr 
lehrreiche Artikel « Bestattung » hat zu wenig Einzelbelege; 

• Sprachwissenschaft* ist rein bibliographisch, wåhrend z. B. «Pla¬ 
stik > fast keine Litteraturangaben enthiilt. Eine vollståndige Bi- 
bliographie kann man selbstverstiindlich uicbt verlangen, und bei 
der Auswahl muss die ueuere Litteratur in deu Vordergrund tre 
ten. Aber gewisse ftltere Werke haben doch eine solche histo- 
rische Bedeutung, dass man einen Hinweis auf sie ungern ver 
misst; so hatte unter c Li vins» S. 812 Madvigs (nicht Madvig) 
Emendationes Livianae eher erwahnt werden sollen als die vielen 
wenig bideotenden Ausgaben, wie z. B. die von Alschefski (nicht 
Alscheføski), unter »Polychromie • fehit Fengers Werk. unter 
< Mythologie* S. 6JI5 ware neben Voltaire der viel bedentendere 
Htinte zu erwalmen gewesen; S. 1065* 1 ist Madvigs Ausgabe von 
De tinibus zu einer solehen von Tusculanae disputationes gewor- 
den! Zuweilen fehlen auclt nenere wichtige Abhandlungen, so 
S. 1101 1 Draehmanns Bekrige zur Cirisfrage. S. 50 2 1 ist tur 
Aminonios nicht auf die ganz unbedeutende Notiz von Enestriim 
zu verweisen, sondern auf den dort angefiihrten Aufsatz von P. 
Tannery. 

Das objektive ReOriren von Streitfragen ist meist gut duich- 
gefiihrt; vermisst håbe i« li unter »Alkaios einen Hinweis auf 
Belochs abweichende Datirung (die allerdings mit Kecht keinen 
Anklang getunden hat); tinter Stenographies hatte die Ansicht 
von Gardthausen u. a. iiber ihren griechischen Ursprung, unter 
«Vitruvius Pollio die Versuche einer ganz anderen Datirung- 
nicht ganzlich verschwiegen werden sollen; nicht ganz ausgegli- 
ehen sind die Angaben iiber die Zeit des Thengnis unter «Theo- 
gnisv und «Theagenes*. Die mythologisclien Artikel sind geflis- 
sentlicli (s. S. VI) sehr knapp und vorsichtig gehalten, was im 
Princip dtirchaus zu billigen ist; wvnn aber Adonis als eine *viel- 
lejeht» orientalisi-he Gottheit bezeichnet wird, ist die Vorsicht 
doch wolil zu weit getrieben; aucli iiber Baumkultus liesse sicli 
wohl bestimniteies sagen; die invthologische Theorie. wonach Ei- 
leit li via eine Erseheinungsturm »■ der Hera und anderer Gbttinnen 
ist, «Heba eine Hypostase der Hera (S 451 -), wirkt bei der 
sonstigen Zuriickhaltung befrenidend. 

Wissenseiiaftlich i>t das Werk durchgehends auf der Hobe ; 
der Benufzer bekoinnit meist ausgiel.igen und richtigen Bescheid 
iiber den jetzigen Stand der Fors« hung, wie es nach den Nainen 
der Bearbeiter (S. YI - VII) nhht anders zu erwarten war; wer 
z. B. den Artikel < Hipp.»krates 5 jder Arzt) mit dem entspredi- 
enden b. i Pauly-Wissowa vergh-idit. bekommt einen starken Ein- 
druek von d*-m 1'ntersehied zwisehen dem Kenner und dem unselb- 
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ståndigen Håndlanger. Eine Ausnahme bilden leider die Artikel 
znr Geschichte der Mathematik. Nicht nur beschrånken sie sich, 
statt die Belege zu geben, allzu ot't auf die A'nfiihrung des sehr 
anfeehtbaren Buchs von E. Hoppe (Mathematik und Astronomie 
im klassischen Altertum, Heidelberg 1911), sondern leiden auch 
anter auffallenden Liicken und Frrthiimerii. Ich greit'e einige Bei- 
spiele heraus. Apollonios von Perge wird S. 85 3 «als Jiingling 
der Schiiler des Euklid* genannt, obgleich schon sein unmittelbar 
vorher angefuhrtes Todesjahr die Unmogliclikeit dieser Angabe 
darthut; bei Pappos 7 (nicht 3). 878 wird gesagt, dass er unter 
den Schiilern Euklids seine Studien gemacht liat. »Balsam, 
Konika> soli sein: Des Apollonius von Perga sieben Biicher uber 
Kegelschnitte, deutsch bearb. von Balsam. Aus den Angaben 
S. 86 1 1—3 kann Niemand ersehen, dass es sich nm eine ara- 
bische Uebersetzung vom Commentar des Pappos zu den Elementen 
handelt, die Woepcke franzbsisch im Auszug veroffentlicht hat, 
und dass seine Uebersetzung auch in meiner Apolloniosausgabe 
Bd. II zu finden ist. Ueberhaupt ist die Citirweise des Verfas 
sers ganz verwirrend; S. 85 s 34 bedeutet 3. i p. 45) drittes Buch 
propositio 45 ;und ff.), Z. 49 ff. 7.64<> siebentes Buch Seite 640. 
Z. 62 aber 12,1 zwolftes Buch Capitel 1, S. 86' 3 ist 2. 101 
zweiter Band Seite 101; was 1,83 S. 558' 48 bedeitten soli, 
håbe ich nicht errathen konnen; »Hypsikles 5, 2, 1 » S. 85-60 
soli den ftinften Band meiner Euklidausgabe S. 2, 5 ff. b>zeich- 
nen. Und was soli ein Benutzer antangen mit Citaten wie «Sim- 
plikios in Arist. 4» oder «Theon» oder •« Ptolemaios, ocrruztz 1» 
S. 98‘V Worauf das Simplikioscitat sich beziehen soli, weiss ich 
nicht, mit «Theon» ist sein (kommentar zur Syntaxis des Ptole¬ 
maios gemeint, «o?'i'ra|/c lv soli den ersten Band meiner Ptole- 
maiosausgabe bezeichnen (d. h. Buch 111 cap. 1 S. 195). Dass 
Kallippos und Aristoteles die Eudoxischen Splinten »verbesserns 
(S. 127 2 ), ist was Aristoteles hetrifi't so verkehrt wie moglich. 
Heron wird ins 2. Jahrh. vor Chr. gesetzt olme eine Andeutung 
der weit spåteren Datirung. die jetzt wolil als bewiesen gelten 
kann; dadurch wird das Bild des Mannes in unglaublicher Weise 
verzeichnet; der sehr massige (’ompilator Inisst «bedeutend-ter 
Physiker des Altertums und wird S. 649' nobi-n Archimedes 
gestellt. Dem entsprechend werden Herons Quellen Ktesibios und 
Philon ungebiihrlich unterschatzt. Dem Hyp.sikles wird der*. Ira- 
ifooixog abgesprochen int'olge eines l.ingst widerlegten Mis-ver- 


ståndnisses von Manitius. Nikomachos hat keinesw.gs gegeben 
»was die Griechen bis dahin in Arithimtik geleistet hatten^; iiber 
seine musikalische Schrittstellerei giebt der Vert. nur lmchst man- 
gelhafte Ausknnt't; die Attsgabe von lan's in Musici scripteres 
Graeci kennt er nicht. Ein ganzes Xest von Piigenauigkeiten 
enthalt der Artikel <Pappos»; Bruchstiicke seincs Kuklidcommen- 
tars sind nicht cin einem Vatikancodex getundcn», sondern bilden 
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den Grundstock unsrer alten Scholien, die im V. Band meiner 
Euklidausgabe nach mehreren Hssn gedruckt sind; aus Proklos in 
Eucl. p. 429 (oi jieqi Udjinov) kann nicht geacklossen werden, 
dass Pappos cvielleicht Vorsteber einer Schule» war; einen beson- 
deren Commentar zu Aristarcbos bat er nicht gescbrieben, seine 
Bemerkungen dazu steben in der JSvvayæy/j, von Commandinus 
ubersetzt 1588—89; dessen Uebersetzung, nicht Ausgabe, von 
Aristarch erscbien 1572, nicht 1574, und entbålt nicbt das be- 
treffende Stiick der 2vvay(oyrj ; der Ptolemaioscomraentar des 
Pappos ist nicbt vollstkndig verloren, sondern theilweise mit dem 
Commentar Tbeons erhalten und gedruckt, und zwar unter dem 
Namen des Pappos, woriiber Hultscb III S. XIII fif. geniigend 
orientilt; das Citat 4, 27, 246 soli gegeu die sonstige Citirweise 
des Verf. Bucb IV Cap. XXVII (richtiger IV 40) S. 246 bedeu- 
ten; die Ausgabe von Hultscb erscbien 1876/78, nicbt 1875/78. 
Unter «Ptolemaios* S. 870 1 Hest man die uberraschende Mitthei- 
lung: »schliesst sich dem Weltsystem des Poseidonios an, welches 
er dureb die vollståndige Durchliihrung der Epicyklen verschlech- 
tert». Die Hauptausgabe der Geograpbie von C. Muller keunt 
der Verf. nicbt, ebenso wenig weiss er, dass die alte lateinische 
Uebersetzung der Optik, die ubrigens gar nicbt erst «von Delam- 
bre wiedergefunden» ist, långst gedruckt vorllegt; die Bemerkung 
• erwabnt. wird auch eine Harmonielehre» låsst nicbt ahnen, dass 
die 3 Biicher 'Ao/novixd nocb erhalten und 1682 berausgegeben 
sind (S. 692 1 unter «Musik>- angefiibrt! . Von Tbeodosios kennt 
der Verf. uur die 2rpaioiyA\ seine boiden anderen erbaltenen aber 
griechisch nocb nicbt birausgtgebenen Scbriften sind gar nicht 
erwabnt. Die åoyui als eine Scbrift des Arcbimedes (S. 113I 2 ) 
sind langst beseitigt (Arcbimedis upp. s II 220,4); ebenda steht 
zweimal ftvouiz, /uvoiddag statt uvotas fxx'oiddng. Was der Verf. 
sich bei der Bemerkung denkt, dass Apollonios «das Positions- 
reebnen» eintiibrt (S. 1132*), weiss kb nicbt; das beigefiigte Ci¬ 
tat «Pappo8. (’al. (d. li. C’oll.) Hultscb 1,8 ft'.*, das ubrigens nach 
dem sonstigen Gebrauch des Verf. Pappos 2.8 ff. beissen miisste, 
besagt niebts d.-rgleicheii. Vbllig misslungen ist aucli der Ueber- 
siebtsartikel «Mathematik» ; u. a. wird Platons directer Einduss 
auf die Kutwicklung masslos iiberscbatzt; unbegreidicb ist tolgende 
Stelle (S. 618-); In seiner Sebule werden daher die ersten Ele- 
mente vertasst: Leon. Tbendios, das erste Lebrbucb der Aritb- 
metik (Pbilippos opuntius), der Geometrie (Athenaios), der Ste- 
reometrie (KndoxnsU; sind denn »Elementer und Lebrbucb ver- 
scbiedetie Begride? Uebrigens wurde das erste Lebrbucb der 
Matb inatik ausserhalb der platonisehen Sebule von Hippokrates 
aus Cbios vertasst; ein geonutiisebes Lebrbucb des Athenaios ist 
so w-nig bezeugt als < in stereometrisebes des Eudoxos. 

Diese Pi..lien geniigen wolil um diese Reibe von Artikeln 
als uobrauebbar zu stempeln. Aber sie biblen, wie gesagt, zum 
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Giiick eine Ausnabme. Nar aus Interesse t'iir das praktisch an- 
gelegte Bach, das sicher viele Aufl igen erleben wird, mochte ich 
noch za einigen andereo Artikeln ein paar kleine Bemerknngen 
hinzu tiisen. 

Za Alkathoos .als Erbauer der Mauern von Megara wåre 
aasser Paasanias noch Theognis 773 f. anzatiihren. 

Unter Arethas ist seine alte Enklidhs. in der Bodleiana ver 
gessen. 

Dass Ekphantos als einer der ersten die Achsendrebong der 
Erde gelehrt hat, ware doch erwåhuenswerth. 

Unter «Garten» verraisst man eiuen Hinweis auf die schdnen 
Wandgemålde in Livias Villa bei Primaporta, die ein klareres 
Bild geben als die meisten porapeianisdien. 

Als Anfang d*r «Gasthåuser» wåre die Xéoyrj Ud. XVIII 
329 za oennen. 

Unter Hypatia fehit «ine Andeutung ikrer mathematischen 
Arbeiteo. 

Die von Ast herausgegebenm SeoXoyovfteva rr/g ugift/urjnxrjg 
konnen nicht ohne weiteres dem lamhlichos vindicirt werden 
(S. 4H4 1 ). 

Unter den Litterat urgattungen. wozu Sch'dien voi banden sind 
(S. 922'), fehit die astronomische, mathematische und medicinisehe 
Fachlitteratar. 

Unter »Templum* soilte die allgemeinere Bedentung vor der 
specielleren stehen. 

Unter «Univeisitaten* vennisst man die von C.mstantinopel; 
ebetiso anter »Zisternem. 

An die Darstellung dart man nach dem Programm keine An 
forderangen stellen; aber bie und da ist dor.h der 'lVlegrammstil 
so iibertrieben, dass man eigentlich nichts erfåhrt (z. B. unter 
«Eid»). Verungliickte Wendungen sind mir autgetallen S. 290 2 
(Didymos) »Grammatiker unter Cicero und Augustus-, S. 529 1 2 
(Juvenalis) »otters als uneciit 30 neue Verse, die 1899 . . . ge- 
funden wurden, erklårt«, S. 531 «Ka)atnis einer der gepriesensten 
Bildliaaer nnbestimmter Herkuntt um 400 v. Chr.S. 907 
sos) «Von diesem Mosaik wird eine Nachbildung in dem beiiihmten 
Mosaik des Capitolinischen Museums aufbewahrt •. Ein Stilfehler 
und zugleich Raumverschwendung sind die Auslassungeti daiiiber, 
was in einem Artikel nicht zn tinden ist, z B. «Ei kenntnistheo- 
ries, »Evangelien«, «Kirche*. 


Ko/jcnhayvn. Se/>t. 1914. 


J. L. Heiberg-, 
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Kleine Schriften von Hermann Usener. Drittel- Band. Arbeiten 

zar griechischen Literaturgeschichte, Geschicbte der Wissen- . 

scbaften, Epigraphik, Chronologie. Leipzig-Berlin 1914, 

B. G. Teubner. VI -i- 546 SS. 

Der Inhalt dieses Bandes der dainit abgeschlossenen Publica- 
tion (der 4. Band ist sebon 1913 erschienen) ist so bnnt, dass 
nicht weniger als vier Herausgeber sich darin getheilt haben; 
von den 22 Stlicken bat Radermacher die 1 1 rein litteratur- 
gesebiebtlieben besorgt (dazn Nr. XXII, ein ziemlich uberfliis- 
siges Brieft'ragment; aucb das Bmchstlick Nr. II «Warnung» 
gegen Nicolai’s Griechische Litteratnrgescbichte, ein långst un- 
schadliches Bueh, wiire besser ganz weggelassen), Kroll 4 auf die 
Geschicbte der Wissenschatt beziigliche (nebst Nr. XIII: Nach- 
tråge zur Geschicbte des attischen Tbeaters), Koepp 2 epigra- 
phische und (wegen des arebåologischen Beiwerks) XVIII De Ili- 
adis carmiue quodani Pbocaico, Wilhelm 2 cbronologische. Na- 
turlich ist das Verfahren bei allen vieren dasselbe: sorgfaltiger 
Wiederabdruck olme andere Aenderungen als die eigenen Zus&tze 
Useners aus seinen Handexemplaren (in eckigen Klammern) und 
Modernisirnng der Citate u. å. ijn spitzen; ab und zu sebeinen 
allerdings die eckigen aucb Zusatze des Herausgebers einznschlies- 
sen. z. B. S. 410*, S. 445 Anm. 138, S. 454*). 

Die z. Tb. sehr nmfangreichen Autsatze bekunden wie im- 
mel- die Vielseitigkeit und unglaublich umfassende Belesenheit 
Useners, die sebr o ft aus entlegenen Gegenden werthvolles Mk- 
terial berbeiscbleppt (so in III Vergessenes, V Beitriige zur Ge- 
schichte der Legendenliteratur, XIV De Stepkano Alexandrino, 
XV Ad bistoriam astronoiniae symbnla;. Aber neben diesen er- 
gebnissreichen Arbeiten von bleibendeni Wertb entbitit der Band 
ziemlich viel*- sp-cimina eruditionis, wo Belesenheit und Coinbi- 
nationsgabe in die Irre geben. Die «Chronologischen Beitråge* 
(XXI) bezeicbnet der Herausgeber (Wilhelm) selbst (S. V) als 
*weit Uberholtr und ebestritten*; aber die darin bebandelten Kra¬ 
gen sind so verwickelt. dass l'seners Ansicbten immerbin als Fer¬ 
ment der Diskussion einigen Wertb bebalten. Das Ergebniss von 
Nr. IV (Abtassungszeit des Platoniscben Pbaidros), dass «Phai- 
dros* als die erste Schrift Platnns noch bei Lebzeiten des Sokra¬ 
tes herausgegeben ist. kann sieber nicht riebtig sein; es bleibt 
aber die teintUIilige Darstellung des Stilunterscbieds, der die bei- 
den nothdiirftig zusanunengeklitterten Tbeile des Dialogs trennt 
und immer wieder den unmittelbaren Eindruck bervorruft, dass 
Platon bier einen Entwurf aus seiner Jugendzeit spater wieder 
aufgenommeti und in einer urspriinglicb nicht beabsiebtigten Weise 
erganzt bat. D*r Versucb unsren Platontext dem der Papyri 
gegeniiber zu bebaupten (VI Unser Platontext) ist an dem spater 
gefundenen Ladiespapyrus gesebeitert, aber das Geriist von Hy- 
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pothesen und Combinatiouen enthalt so viel gutes Bauholz, dass 
man die Abhandlung nicht entbehren mochte. Die Interpretation 
des knidischeu Epigramms XVII) ist sprachlicb unlialtbar — un- 
ter «Antigonos xdnmyovov xorocji* kanu Antigonos Gonatas, Sohn 
des Epigonen Demetrios Poliorketes, sich unmbglieh verbergen—; 
aber did seine geistreiche Combination zu stiitzen bringt Usener 
eine Unmasse Materials herbei, das an und tur sicli werthvoll und 
lehrreich ist. Unbedingt abschreckend wirkt dagegen die einst 
beriihmte Abhandlnng t De Iliadis carmine quodam Phocaico* 
(XVIII). Auf Grund der Beobachtung des Emperius, dass von 
den vier Troianern. die Aias II. XI 190—91 verwundet, die zwei 
Namen tiihren, die ancb als Bezeicbnung von Hades vorkonimen, 
die zwei anderen solche, die so vorkommen kdnnten, wird als Ur¬ 
bild der eintachen bonierischen Sclilacbtscene ein (vom Dicbter der 
vorliegenden Fassung missverstandener) Kampt des Aias gegen den 
Todesgott did dem verwundeten Odysseus das Leben zu retten con- 
struirt. Aucb das Gleicbniss, wo Aias, der die verfolgenden 
Feinde verscbeuelit, mit einem Lowen verglichen wird, der die 
Scbakale in ihrem Uebertall eines verwundeten Hirscbes stort, 
soli missverstanden sein und urspriinglicb den Hades gegolten lia¬ 
ben. Das doppelseitige Gleicbniss ist allerdings merkwiirdig, liat 
aber vollstandige Parallelen II. XIII 191 ti.; XV 924 ft'.; nur 
ein dureb den Glanz iler Combination geblendetes Auge komite 
die Eigentliiimlichkeit der bomeriseben Gleicbnisse so verkennen. 
Um diese aut' so scbwankender Grundlage autgebaute Hypotbese 
zu stiitzen wird nun aus allen Ecken und Enden alles mbg- 
liche zusammengebracht iiber den Lnwen als Sinnbild des Todes, 
Lowen und andere Raubtbiere, die Hirscbe, Stiere oder Eber 
angreifen, Loweu als Grabeswacliter, assyrische Reliet’s, etruski- 
sebe Graber, Vasen. Miinzen - nichts wird versebmiibt, nicht 
einmal die Lowen an den Portalen romaniseber Kirchen. Vom 
Orient her soli das Bild von den Grieeben iibernommen sein, und 
weil Phokaia aut ibren Miinzen einen Lowenkopt hat, einige ilirer 
Colonien einen Lowen, der einen Hirsch zerreisst, soli das miss- 
deutete Urbild der Wya^iruvnvoQ uniorem, worin mit Muh' und 
Noth ein paar andere orientaliscbe Spuren autgedeckt werden, in 
Phokaia gedichtet sein. Hieran ist so viel richtig, dass die Dar 
stellung des ein Thier (keineswegs immer einen Hirsch. sondern 
eher einen Stier) zerfleisebenden Lowen orientalischen Ursprungs 
ist und dort symbolische Bedeutung hat; aber ebenso siclier ist 
es, dass diese Symbolik bei den Grieeben tiuh v*rgessen ist. Der 
Herausgeber selbst deutet an (S. IV), dass das antgohautt** Ma- 
terial z. Th. «zum Beweis der Hauptthese ungeeiguet scheint*; 
man kann liinzut'iigen, dass bei der Mischung h»*t«*rogener Ele- 
mente nicht einmal die Materialsammlung braucbbai ist. So ist 
z. B. das, was Iiber romanische Portalliiwen beigebracht wird, 
nur zutallig aut'gegriften*- Beispiel«*, die zur Authellung dieser dunk- 
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len kunstgeschichtlichen Frage nichts beitragen. Daa Theodericb- 
relief au der Fagade von S. Zeno in Verona atellt einfacb eine 
Jagdsc^ne dar, wo ein Hund den Hirsch angreift (in der Inschrift 

dabei S. 424 Anm. 55 steht nicht tAlifir* sondern Auemus). 

* 

Das schdne attische Grabmal, wo ein Krieger trauernd auf sei- 
nem Scliiff sitzt, wird syrabolisch als Todtenscbiff erklart, und 
wenn eine biedere Schiffert'amilie auf ihrem Grabmal ibr Boot 
neben sich hat, soli der Seemann darin Charon sein, obgleich das 
Boot mit mehreren Rndern ansgestattet ist. Das zu S. 444 ab- 
gebildete merkwiirdige Grabmal eines in Athen begrabenen Si- 
doniers ist falsch anfgefasst; wie Wolters gesehen hat, ist nicht 
ein Jiingling vor einer Schiffsprora dargestellt, sondern ein per- 
sonificirtes Scliiff im Kampfe mit einem Lowen nm den Leicbnam, 
was aucb die Inschrift besagt. Die allegorische Deutung Useners 
wird dadurch nicht angefochten, sondern wesentlich gestiitzt. Ueber- 
hanpt finden sich, was bei Usener selbstverstflndlicb ist, ancli in 
dieser Abhandlung werthvolle Einzelbemerkungen; als Ganzes aber 
kann man sie nur als eine Verirrung bezeichnen, die durch ihren 
geheimnissvollen Tiefsinn und ihre scheinbar festgeiiigte Argumen¬ 
tation, die unvermerkt aus dem hundertsten ins tausendste lockt, 
fiir unbefestigte Gemtither getåhrlich werden kann. 

Ku/mnhayen , Scpt. 1914. 

J. L. Heiberg. 


Essays and Studies presented to William Ridgeicay on his six- 
tieth Birthday. Cambridge 1913, University Press. XXV 
-}- 656 s. 


Den som endast kanner den beromde Carabridgerarkeologen 
ur hans skrifter forde knappast ratt kunna uppskatta hans vid- 
stråckta vetenskapliga betydelse och hans inflytande på den yngre 
generationen Ett vittnesbbrd dårom låmnar den ståtliga fest- 
skrift, som ågnats honom på hans sextioårsdag framfor allt genom 
den ton af personlig hyllning och tillgifvenhet, som framtråder i 
många at nppsatserna. Likså vittna de vidt skilda fait, på hvilka 
de rora sig — från klas>isk filologi till fysisk antropologi — om 
den otroliga vidstråcktheten af R:s intressen. 

Till klassisk filologi libra de forstå uppsatserna. Conway 
sbker torklara kompositionen af Eneidens sjatte bok dårigenom, 
att vissa episttder bilda en bakgrund fiir den kommande skildrin¬ 
gen, i det att de soka att forbereda och våcka en viss ståmning 
hos låsaren. Beare sbker tinna en ny nyckel till ordningen af 
Platons dialoger i de foråndringar den ursprungligen sokratiska 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Essays and Studies presented to William Hidgeway. 


169 


etiska uppfattuingeu undergått. Parser ger några anmårkningar 
till Cicero ad Att. XI. Browne diskuterar ett bekant crux i 
bor jan af Aristoteles poetik: rj åe bionoua povov zoh; Xoyoig xpi- 
Xov; t olg piérgotg), dår han helst vill helt ntmonstra de inklam- 
rade orden. Roberts on intrader for åktheten af Lukianos' de 
saltatione och låter den vara torfattad i Antiochia raellan 162 
og 165. Hntchinson vill forstå Pind. Nem. III 3 f. våan bi 
'Aawnug om hafvet vid Aegina och foreslår r. 13 dyoav i stållet 
får åyogav. Duke aftrycker och behandlar fragmenten at He- 
raklides kritikern. Sheppard ger eu tolkning af Alkmans par- 
theneion; han fattar Iv ^ozoig . . . innog analogt med ev aozgou; 
fjtiog och forstår t (bv vnegnergiduov oveiocov som en exklamativ 
genetiv. Mahaffy fbrklarar några komimperade stållen hos He- 
rodotos och Thnkydides penom missforstånd af taltecken. 

Till mytologi och religionshistoria ofveigå vi med Gows 
nya fdrsdk att logiskt rekonstraera pithos mythen hos Hesiodos; 
det skarpsinne. som anvåndts på detta problem, år tåmligen ofrukt- 
bart, ty sagan bekymrar sig ej om logiken, blott den tår fram 
den slående tanken, att medan allt slags elånde slåppts lost ofver 
månskligheten, det enda, som bon fått beliålla tor att hålla sig 
oppe, år hoppet. Cornford behandlar det eleusinska tiondet och 
my8terierna utgående från AV’arde Fowlers torklaring af Alundus 
palet (Jonrn. Rom. Stud. II 25 f ), enligt hvilken mundus år 
det som vanligt i sbdern underjordiska tdrvaringsruminet for så 
den, som rituel 11 oppnas. når sådea lågges ned och når nt>ådet 
tages fram. Således år tiondet ieke blott ett fnrstiingsnifer, hvil¬ 
ket enligt den vanliga forklaringen betyder tipphåfvnudet at ett 
tabu, utan fifven den for utsådet undantagna och helgade delen af 
skbrden. Kores xddodoQ biir då nedlåggandet at såden i det un¬ 
derjordiska forvaringsrummet och hennes dvodoc dess framtagande 
får utsådet; dårnere år hon i den underjordiske rikedomsguden 
Plutons makt. Corntords uppsats år utan tråga det vårdetullaste 
bidrag som på långe framkommit till forklaringen af de eleusinska 
my8terierna och Demeter Korekulten ofverhutvud. Reterenten har 
i Griech. Feste 356 f. varit inne på satnuta spår. men tyvårr ej 
dragit nt konsekvenserna. Dåremot kan jag ej tidja Miss Har- 
rison på de villsamma vågar, som leda henne fran summa liypo- 
tes af Fowler till Kyllenes framtrjidande ur sin berggrotta i Su- 
fokles’ nyfunna Ichneutai. Bergnymter ha intet med siideiis gudom- 
ligheter eller med underjordiska boningar tor månniskor eller doda 
att gora. Sofokles anvånder ett vanligt schema utan rituell inne- 
bord: ett ågcbfxevov på Kyllene har ej existerat. och det medger 
fF. egentligen i slutet på uppsatsen Tyvårr har (’orntord af H. 
låtit forleda sig att indraga begrafningen af en okysk vest al i 
denua krets. R. Harrison behandlar de stållen. dår eden per 
lapidem eller vid /orem lapidem omtalas. 1 det ålsta. I’olyb. 
III 25, 6 vill han beliålla handskrifternns låsart did tilhor (i 
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st. f. Aia Ifåov ; detta ar i sjålfva verket nodvåndigt på grund 
af det foljande bii rovuov). men han går ej till botten med den 
fråga, som ovillkorligen installer sig, om ej Iooem lapidem, 
som blott forekommer hos forfattare från kejsartiden, år ett miss- 
forstånd, som instållt sig, sedan riten bortglomts. A. B. Cook 
soker i slutscenen af Aristofanes’ Aves uppvisa argoliska kult- 
reminiscenser. Pisthetairos och Basileia åro dubletter af himla- 
konnngen och drottningen, Zens och Hera; Basileia år ett epitet 
for den argiviska Hera, och Nefelokokkygia erinrar om berget 
Kokkygion, dår Heras bilager lirades. Rendel Harris ger ett 
po8tskriptum till sin bok The Heavenly l’wins och soker visa, 
att vid Bosporens strånder S. Michael trådt i stållet for Dios- 
kurerna eller lason. 

Till allmdn religionshixtoria låmnar Frazer ett intressant 
bidrag utgående från lifvets tråd i Genesis, hvilket for den be- 
råttelse vi nu låsa ej spelar någon roli och tycks vara ett kvar- 
stående drag från en annan sagoform. Han hån visar på de hos 
primitiva folk vidt spridda beråttelserna, dår en gud velat tilldela 
miinniskorna odbdlighet och ddd at ormarna, men genom budbå- 
rarens sorglbshet rollerna blifvit ombytta. så att månniskan dor 
men ormen byter skinn och fbryngras. Han ledes hårigenom till 
det antagandet, att jåmte lifvets trad stått ett dodens tråd och 
att ormen torledt kvinnan att åta at der oråtta trådet. Joyce 
behandlar den gråtande guden. d. v. s. regnguden i Amerika, och 
o tfer åt honom, diir otfrens tårar ansågos vara ett lyckligt 
tecken. Analogier hade kuniiat an foras åfven från andra vårids- 
delar t. ex. det ofta nåmnda agrariska månniskootfret hos khon- 
derna. Seligman ger en kursorisk samling af gammalegyptiska 
fbrestållningar i det moderna Egypten, Thurston exempel på sju- 
talets betydelse i siidra Indien. S. A. Cook behandlar i en tung- 
låst uppsats med åtskilliga goda detaljer och sårskildt betonande 
af kontinuiteten fortlefvandet och titvecklingen af det primitiva 
tånkandet. 

Klassisk arkeoloyi. Gomme fbrkastar Noacks antagande 
Gla = Arne och vill betiåmna det Flegya eller Gyrton. Ure 
utgifver en svarttig. vas från sina gråfningar i Rhitsona i Bbo- 
rien, som år beslåktad med Vurvavaserna och mojligen en fore- 
lopare till Kabirionvaserna. Tillyard ger en forbåttrad edition 
af en egendomlig bild på en svarttig. lekythos; Poseidon, Herakles 
och Hermes sitta på hvarsin klippa i hafvet och tiska. Tolk¬ 
ningen år icke bfvertvgande. Den tisk. som P. håller, har han 
icke ljustrat, den år blott som vanligt hans attribut; treudden år 
ej heller ett vanligt fiskeredskap, som 1'. soker gora gållande mot 
Blinkenbejg ; spptsarna åro fbrtjockade, så att de likna den van¬ 
liga tlvktiga tol kningen af drutklasar. Det foremål sotn Hermes 
hissar ned, synes snarare vara ett karl ån ett flbte. Tydligen 
ha vi hår någon okand folkiig Heraklessaga. Richmond bestri- 
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der, stodd på vissa mynt, att den bvggnad vid forum, som nu 
allmånt kalias templum D. August i, år detta, och tillskrifver den 
Domitianus' tid; resterna dårunder benåmner han atrium Caliyu- 
lae\ templer sdker han lånere i sydvest. 

Prehistorisk och annan arkenloyi. Rosanquet utger en 
bronsyxa med tecken trån Patras. livars motstycke år funnen i 
Pozznoli, och några tillsammans tunna spjutblad af brons och sau- 
roterer af jårn, ett tor ofvergången trån bmns till jårn intressant 
fvnd, Mc G. Dawkins en «Ins<-lstein» trån Mel..s. S"m senare 
fbrsetts med kristna emblem, Read ett i Indien forvarfvadt brons- 
lejon, for hvilket han tormodar baktriskt urspruntr, Hinders Pe- 
trie fyra egyptiska kungasigill; ('hnfu. Khandy, Akhenaten, Pto- 
lemaeus Philopator, Green en tidig dynastisk vas; Boyd Daw¬ 
kins ger en ofversikt bfver bebyggelsen af Britannien i forhisto¬ 
risk tid. Elliot Smith tager, stodd på Reisners forskningar 
ofver de egyptiska grafvarnas utveckling i fordynastisk tid till 
orda for åsikten, att klippgrafvarna i sodra Italien och de mega- 
litiska grafvarna hårstamma trån Egypten, niårkvårdigt nog ntan 
att nåmna den, som med den starkaste anktoriteten fiirfåktat denna 
åsikt, Montelius. Samma problem behandlar Rivers som ett 
exempel på den foreteelsen, att en tåtalig skara invandrare kan 
spårlbst nppgå i urbefolkningen men låmna etter sig ett och an- 
nat knlturelement. 

Ofriya uppsalser kan jag blott antyda. Baltour behandlar 
tiske me<l hjalp af en s. k. drake i indiska arkipelagen. Haddon 
urriggarekanoten vid Tones Straits. Myers primitiv musik. 
Wright månniskans und*rkåke ur morfologisk synpunkt. Durk- 
worth Galley-Hillskelettet han anser, att hoptryckningen af 
skallen visar, att det blifvit hegrafdt —. Wace utger en byzan¬ 
tinsk inskrift tran Uchrida. James en medeltida kompilation, 
«Ovidius» de mirahilihus mttndi, Macalister behandlar det kel¬ 
tiska evangeliemanuskriptet från Lindisfarne. Bergin och Qnig- 
gin utge hvar sin keltiska dikt, Mawer behandlar det skamlina- 
viska riket. i Northumbrien. Chadwick några tyska tlodnamn, 
som han anser ha keltiskt ursprung, Mnul ton ger några åfven- 
tyrliga hypoteser till iransk etnografi. Magerna skola vara af en 
icke iransk stam; vissa fonetiska egcndomligln ter, som återkomma 
i sanskrit och i germanska sprak, tnrklaras genom en invandring 
af en germansk stam. Pa det sattet forde man ej komma till 
råtta med de hvarandra underligt korsande isoglotterna inotn det 
indo europeiska språkområdet. 

Ett fortråftiigt portrått af professor Ridgewav och en <ts 
ning af *the Gate of Honour i hans college, (iaiits and (ionville, 
pryda boken. En Bpeeitik engelsk bilaga åro dikterna till fest- 
toremålets åra, engelska at Godley, grekiska listirha at Har- 
rower; Tyrrel visar sin virtuositet genom att till eupolideiskt 
metrum i Aristofanes’ stil bfverflvtta ett ode till humbugen af 
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den amerikanske diktaren Rosset Lowell. Till slot tår låsaren 
glådja sig åt en fbrteckuing otver skålarne, den opulenta mat 
sedeln och placeringslistan t'6r deltagarne i den test, som till ju¬ 
bilarens åra gafs i hans college. 


Lund. 


Martin P. Nilsson. 


E. Samter, Die Religion der Griechen (Aus Natur und Geistes- 
welt> 457) Leipzig 1914, Teubner. VI -j- 86 S. M. l,25geb. 


Eine kurze Darstellung der griecliischen Religion im Lichte 
der modernen Forschung ist lange ein Desideratnm gewesen. Dass 
jetzt eine solche erschienen ist, die sogar fur das breite Publikum 
bestiinmt ist. zeigt ertreulicherweise, dass die Ergebnisse sich zu 
klåren antangen. Von dem Gegensatz gegen die ålteren Darstel- 
luugen zu reden isl unnbtig; er zeigt sicli sogar im Titel (vgl. 
z. B. Steuding's Gr. Mytliologie). Hauptsåchlich die volkstiim- 
licbe Religion und ikre primitiven Seiten werden ins Auge ge- 
fasst; der Vf hat bekanntlicli aut' diesem Gebiete geschåtzte Ar- 
beiten besonders zum Kamilieiikult aus etlinologischem Gesichts 
punkte nntersuckt geliefert. Die Grundanschauung des Vf. zeigen 
die Kapiteltiberschriften: 1 Eetischismus, 2 Tiergestaltige Gdtter, 
3 Sondergiitter, 4 Totenkult, 5 Die homerische Religion, 6 Erd- 
gottheiten Die eleusinischen Myst^rien. 7 Dinnysos, 8 Vorzeichen 
und Orakel, 9 Traumorakel. Askb pios, 10 Tempel und Priestet ; 
Opter und Gebet, 11 Menschenopter, 12 Mordsiihue. Reinigungen, 
13 Hånslicher Kult, 14 Zauberriten, 15 Religion und Sittlich- 
keit, 1 ti Orphik. Es ist kaum nbtig zu bemerken, dass sich 
hierin eine einseitige Autfassnng kundgibt, die besonders ausser- 
halb Deutschlands nur wenige teilen durften; tatsåchlich wird der 
Fetischismus als der Ausgangspuukt d* r religiosen Entwicklnng 
bingestellt. Dass die Magie Ansprtich auf eine grundlegende Be- 
deutung hat. wird S. H6 als zweitelhatt hezeichnet; dass der Vf. 
diese Anschaunng zuriickweist, zeigt der Platz, wohin er seine 
Bomerkung verwiesen hat, nacli der Erwahnung von Hekate und 
anderen spezitischen Zaubergottheiteii. Ein Vort, das kaum er- 
walint wird und doeh eiuen Begrift hezeichnet, der anch flir die 
Ertassung der gi iecliis« hen Religion grundlegend ist, ist Tabu; 
dainit liiiiigt es zusammen, dass die Reinigungen nur in ihren 
letzteii und ent wiokeltsten Formen, die Mordsiiline und die Rei- 
nigung des Epiineuides. beriic.ksiehtigt werden. Es kommt ein 
wesentlicher Zug der religiusen Entwicklnng Griechenlands ent- 
8chieden nicht zu seinem Reeht, die Reinheitsreligion. die mit der 
ritualistischen Reinlieit anfångt aber in ilirer lidelisten Eutwick- 
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lung jedoch an die ethische Reinheit heranreicht. Das ist der 
we8entliche Inhalt dessen, was man die apollinische Religion zu 
nennen pflegt. Apoll hat anch nicht wie Dionysos ein besonderes 
Kapitel erhalten; was ihm gehdrt, wird in kleine Stiicke zer- 
sprengt hier und da eingeschoben; Delphi wird hauptsachlich nar 
als Orakelort aufgefasst. Die verschiedenen Arten des Opiers 
sncht der Vf. leider wieder onter einen einzigen Gesichtspunkt ein- 
zuzwången, das Gabenopfer; so wird sogar das Menschenopfer 
aufgefasst: «den Gottern sei . . . ein solches Opfer angenehm*. 
Eine Beachtung der Reinigungsriten hatte gelehrt, warum z. B. 
ein Verbrecher als «Opfer» dietien kann; das Menschenopfer ist, 
wie wohl ziemlich allgemein anerkannt wird, eigentlich ein Rei- 
nigungsmittel, das zngleich mit der aufgesogenen Unreinheit bei- 
seite geschatft wird. Das besonders flir die spatere Religions- 
entwicklung so wichtige sakramentale Opfer wird nnr mit den 
Worten beriihrt: «Dionysos ist in ein Tier verkbrpert ; indem sie 
es verzehren, nehmen die Manaden den Gott in sich aut‘» (S. 31). 
Anch rein volkstiimliche Elemente vennisst man, z. B. die Jalires- 
fener, die gar nicht selten sind. Diejenigen Gotter der volks- 
tiimlichen Religion, die das Naturleben und die Fruchtbarkeit 
schiitzen aber nicht zu chthonischen Gottern gemacht werden khn* 
nen, werden fast vollig zuruckgeschoben, wie Zens, der als Wet- 
tergott hierher gehdrf, und Artemis, die popularste Gdttin der 
landlichen (legenden Griechenlands. Der Familimkult wird nach 
der hekannten aber nicht olme Widerspruch geldieb«nen Ansicht 
des Vf. ausschliesslich als »rites de passage*, ti ni mit van Gen- 
nep zu sprechen. dargestellt.. 

Selbstverstandlich nmss auf ein.-m s<> umstrittenen Gebiet wie 
dem der griechischen Religion dem Vf mehr als soust die Frei- 
heit belassen werden seine persbnlichen Ansichten liervorzuhehen, 
jedoch scheint es. dass in einem derartigen Work. wie das vor- 
liegende ist, der Vf. die zwar nicht von ihm aber von vielen 
anderen Forschern vertretenen Ansi limningen mehr hatte beriick- 
sichtigen sollen; der I’mfang ist nicht gi-tisser, als dass das Bucli 
einige Seiten Erweiterungen ertragen hatte. Vor allem wiire es 
aber zu wiinschen gewesen, dass die entwiekelte griechische Reli¬ 
gion nicht so kurz abgetan worden wiire. Die primitiveren Seiten 
werden in vierzehn Kapit- ln b» handelt. daraut tolgt eins iiher 
Religion und Sittlichkeit und noch ein sehr kittZ's iiher die <)r- 
pliik, dem ich ein paar Fragezeichen beis-tz< n nii» hte. In dem 
ersten wird die Entwicklung der Sittlichkejt an d*r Hanti der 
Diehter. Homer, Hesiod, Xenophanes, Heroilot un l der Tragiker 
geschildert. Ganz vennisst wird die religinse Mitt-lschieht. I'ni 
den Sinn klar zu machen stelb n wir die Krage; was ineinte ein 
gewohnlicher Athener, wenn er den bekannt<-n Aus'prue.h wieder- 
holte, dass die Athener die gottesturehtinsten aller L«ute sejen? 
Dachte er an das, was der Yt. in den Kap. 1 14 g'-childert. 
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bat? Zum wenigsten Teile mit gewissen Ausnalimen; vieles davon 
wtirde er zur detoiåaiuovia gereclinet liabeu Die religionsgescbicht- 
licbe Bedeutung davon, dass die Trauer- und Bestattungszeremonien 
dureb staatliebe Massnahmen energisdi b.-scbiånkt worden sind, 
ist den meisten Religionsforscbern noeb nicht autgegangen. Vor 
allem wiirde der Athener an die grossen Feste, an die glånzenden 
Prozessionen und uppigen Upfermahle gedaebt baben, in welcbeu 
die Stadt den Gottern das Srhauspiel ihres eigenen Glanzes dar- 
bot. Die ritualistische und otfizi*lle bzw. politisdie Seite der 
griecbischen Religion te hit; dass sie hauptsaclilich in leemn Prunk 
bestanden bat. soli uns nicht verbindern die Rolle anzuerkennen, 
die sie tur den Verkelir des gemeinen Mannes mit den Gottern 
gespielt hat. Ein Hinweis aut die < Polisreligion> durf'te niebt 
febien in einem Budie, das sieb »Religion der Grieehen* nennt. 
Es muss aber gerechterweise zugestanden werden, dass der Vf. sich 
in diese Einseitigkeit mit tast allen teilt, die die griecbisclie Reli¬ 
gion bebandelu. Das lebbafte Interesse lur die Ursprungsfragen 
und die pri miti ven Religionsformen sebiebt jene weniger interessante 
Mittdsdiidit zuriick; diese Einseitigkeit ist wolil eine Zeit lang not- 
wendig, sicberlicb wird aber bierin einmal eine Ånderung eintreten. 


Luri'l 


Martin P. Nilsson. 


A. U'. YerraLL, Lettures oti 1 »lyden, edited by Margaret de G. 
Verrall. Cambridge l!H 1. Pniversity Press. Pp. VII r 271. 


Mrs. M. de YerraLL bas brongbt out a postbumons edition of 
a series of leetures on Dri/rlen, delivered by tbe late Dr. YerraLL 
in bis capacity as King Edward Vil Professor ot English Lite¬ 
rat ure. 

Tbe leetures deal partieularly witb tbe Epistles, tbe poli- 
tical poems, and tbe religions poems. In to t his general texture 
is woven a luminous dhquisition on Literary Criticism in the 
Age of Dryden, a sbort treatise on tbe development of tbe 
English Ude and a comparative exposition of the moral outlook 
of Dn/rLen and Al ilion. 

The book closes witb an analysis of the only drama Dri/den 
wrote t«. piease bimself: All for Love. 

It will no dmibt ineet witb general approbation tbat Dr. 
YerraLL bas explaim-d the projiortionately few obscure passages 
in tbe poems. Sometimex tbe autbor bas been able to set riglit 
sin li a painstaking predecessur in tbe tield as the late Churton 
C oli i ns. 
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The question or style tiernes largely in contemporary English 
criticism; now and tlien the reader of that kind ot criticism can 
hardly help an impression ot' witnessing another presentation ot' 
‘The Emperor’s New Clothes’. The eminently practical grip 
and exquisite poetic sensibility ot Dr. V. enabled hini to tound 
his critical appreciations on a surer basis. AV bile dist Missing what 
Mr. Mackail would call ‘the pattern’ in metrical compositions, 
Dr. Verrall detines the limits within which the system ot ‘repeat’ 
(Mackail) may be infringed upon. He addu« es smne instances 
to illustrate two diffeient principles. justitying a ‘break’: 

Milton s At a Solemn Musick vv. 15 and 1 ti recalls the 
rhythm of church music by the change o!' accentuation: 

Hymns devdut and lidly psalms 
Sfnging everlåstingly. 


«The other principle under which variation becomes justiti- 
able, is not to be instanced within XVII and XY111 centuries. 
The leading example is W'ardsirorth’s Ude In ti in at ion s of I in - 
raortality from Rerol leetions of Early Childhood. The 
rambling metre titly expresses reverie, thought. self communing. v 

This is a really and truly scientitie way of treating style, 
in casu metrical style. 

The posthumous character of the book no doubt accounts for 
the omission of reference to previotis writers to whorn a priority 
in some points may be due: 

In discussing the voxed question ot the Three Lni ties, 
Verrall goes on to sav: 

«An integral part or their the ancient Athenian tragic 

poetsi stage-mai hinerv was the Chorus .... The (’horus, atter 

their original entry, were on the scene ((Ju. stagel throughout . . . . 

The existence of the ('horns imposes a practical restriction bot li 

ou the total time covered bv the story and mi the variations ot 

• % 

its place.- Now, this is exactly the rationale of the Tliree 
l; ni ties given by Coleridt/e Essays and Leet ures o n Shake- 
speare (Everyinan s edition p. IS): 

«In this double character, as constitueiit parts, and vet at 
the same time as spectators, of the drama, the chorus cmiM not 
but tend to en force the unity of piae«- . . . necause the senses 

themselves put it out of the power ot any imagination to coiir. ive 
a place coming to, and going away trom the persons, instead 
the persons clianging tindr place. 

Drijden publisbed in 1<>77 a version ot l'aradi>e Lost, 
under the title of The State of Innocence and Fail of Man. 
Verrall institutes an elaboratc comparison of the spiritual diffe¬ 
rences underlying the two works. 

In the words uf V.: Mihon does not igimre the dilliculties 
of sapposing full responsibility in a c.reatcd being, the comiliation 
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of free-will and divine foreknowledge .» Certainly it is not only 
the devils that find ‘no end, in wandering mazes lost’ (P. L. II. 
561). Milton himself hesitates between difFerent conceptions of 
the ‘sopreme wi 11', sometimes calling it 'God', sometimes fate , 
in faet mach like what, for totally different reasons, we find in 
Beoiculf (v. 702: militig Ood mannacynnes wgold wide-ferhd; 
v. 455: Gæd å Wyrd swå hio scæl). 

The Miltonic hesitation is. I think, clear from the following 
qnotations from Paradise Lost: 

.... necessity and chance 

Approach not me, and what 1 will is fate (VII. 172). 

But God is not always so conscious of his power: 

Let us .... all employ 

In our defense, lest unawares we lose 

This our high place, our sauetnary. our hili (V. 730). 

And Adam is more outspoken still: 

But past who can recall, or done undo? 

N<>t God omnipotent, nor Fate (IX. 927). 

Cp. furt hermore: fate withstands (II. 610); so fate pro- 
nounced (809). 

Beelzebub who is utging his friends to engage in a war of 
revenge against God says: in spite o!' fate (II. 393). 

In view of these different testimonies to the power of fate, 
the words: ‘and what I will is fate’ seem inspired by ‘second 
thonghts'. 

For a personal commentary on this vacillation see Samson 
Agoni s tes 633. 

In other words, 1 look on the variation in expression on the 
said point as not due to the exigencies of the author’s poetry, 
but rat her to personal experiences. 


Hirl,'crød. Oktober 19/4. 


N. Bøgholm. 


Shaftpxbnri/, Second diameters, edited by Benjamin Rand. Cam- 

bridg'- 1914, University Press. Pp. XXVIII 182. 

Shaftesbnri/, the philosopher, grandson of the statesman whom 
Drudm satirised, published his greatest work Characteristics 
in 1714. 111 liealth overtook hi in and he sought to restore his 
healfh in the mild elimate of Southern Italy. In spite of failing 
strength, Shattesbury kept up his liferary activities. «The more 
painful mv høurs grnw,»- lo* writes to a friend, -<and the fewer 
I have to expect in life, tlie faster you see I ply you with what 
aloin- can give me amusement, and at the same time advance the 
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principal good I shall leave bebind nie, my brain olfspring.» 
Shaftesbury is alluding to two Works which Dr. liand has suc- 
ceeded in unearthing: ‘Philosopli ical Regimen', and ‘Second 
Characters'. The latter consists ot tour treatises: ‘A Letter 
Concerning Design , ‘A Notion of the Historical Draoght 
or Tablature ot the .ludgmcnt of Hercules', ‘The Picture 
of Cebes (really a translation from the Greek), and lastly 
‘Plastics' (sadlv ineoherent as to style). 

Shaftesbury holds a prominent position among the thinkers 
of his day. As against cynics like ManderiUe, he is an optimist, 
i. e. a believer in man s innate sense of and unseltish appreciation 
of goodness. Tliougli a pupil of Lorke, he is a strong uphohler 
of the theory of inborn ideas ((’haracteristics 11. 14). Rut 
his is no shallow optimism. The element ot evil has a place in 
his philosophy, but is looked at in what one miglit almost call a 
Cosraic light: «M'e cannot sav of any Reing, that it is wholly 
and absolutely ill, unless we can positively sliew and aseertain, 
that what we call Ill is nowhere Gom! besides, in any other sy¬ 
stem, or with respect to any other order or Keonomy wliatso 
ever* (Characteristics II. 21). 

However inueh his views on the origin of morality diller 
from Mandeoille's, his reasoning on the relativity "t goodness 
brings hint near to the standpoint of Mandcrill* s: ‘Private 
vices, public benefits’ 

Miltoris eloqnent appeal for the libertv ot the press had 
onlv been crowned with success towards the close of XVII een- 
tu ry. Shaftesbury is no enemy to tree and unhampeied invest i 
gation: <■<Let but the search go freely on, and the right measure 
of everything will soon he found» ((’haraeteristics 1. 1<>). 

Swift derided man s littletiess and helple.s>ness. He quotes a 
moralist ‘showing how diminutive, eonteinptible, and lulpless an 
animal was man in his owti nature; how unable to defetid himself 
from the inclemencies of the air, or the fury of wild beasts; how 
mnch he was excelled by one oreature in strength, by another in 
speed, by a third in foresight, by a fotirth in industry' (A Yoy- 
age to Brobdingnag VII). 

Shaftesbury subscribes to the general statement as he wa> 
bound to do, but draws a totally ditkrent coiiclu>ion: I am apt 
to think that the Kxeellence of Man lies sonuwhat ditkrent trom 
that of a Brute. Nature has done well by furnishing ii' with 
such slight stuft' and in sueh tender Frame, as is inderd wonder- 
fully eommodious to support that Man F.xi ell- n« e of Thoiight and 
Reason® (Character i sties II. d' '•"> i. 

Ignorant of evolutioiiary prinripbs as Sh. tor obviou* roasons 
was, he could only vaguely point to what eoiistitutes man s supe- 
riority. Still, his standpoint was tundamentallv right. I shall 
qnote a few lines from the late A ! tr>'d linsst-U W'u/lace: -with 

Nor<l. liilsskr. f filol. rseklo*. III. 1- 
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the advent ot Man tliere had emne into existence a being in whora 
that subtle force we term mind became of far more importance 
than mere bodily strueture. Though witli a naked and onprotected 
body, this gave him clothing. Though unable to compete with 
the deer in swiftness or with the wild buli in strength, this pave 
him weapons with which to capture or overcome both>' (Social 
Environment 98). 

Shaftesbnrj/ wrote in time <if war. He incidentally pives 
expression to a time-honoured Enplish standpoint: the union of 
morality and advautape (Bernard Shatc's ‘eflective moral attitude’). 

The editor of Second Characters is a Shaftesbnry-enthu- 
siast. (’ertainly the Characters are not on a level with the 
Characteristics, on which I have had to draw in order to pive 


some aspects of Shaftesbury 's philosophy. 

But on one point the Characters have piven an important 
contribution to aesthetie thoupht. P. 34 seq. Shaftesbury lays 
down the limits of the plastic arts and determines how far thev 
are capable of rendering the ‘aktionsmåssigkeit’ of an action (i. e. 
the progressive stages of au action): within certain limits the 
past tnay be represented by the plastic arts («plain tracts of 
tears .... remain in a peison iiewlv transported with joy«), as 
well as the tuture (<the more sprightly parts of the body such 
as the eyes may bear witness to some luture action«) (p. 37). 

This bit of aesthetieism well ivpays the readinp of Second 


('hal arters. 


fiirki't'nil. Ol.tnfit r !UH 


N. Bøgholm. 


Sprogets Forandring, bearbejdet at 'Lis Jacobsen, efter A-rel Kock: 
Um språkets fbriindriug. Kobenhavn 1913, Hagenip. 175 sider. 


1 forordet til denne bop por fru Lis Jacobsen rede for, hvor¬ 
ledes den er bleven til; grundlaget er Axel Kocks fremstilling, 
men: »he Forandringtr. det er blevet nødvendigt at foretage, 
kon alle fores tilbage til. at en svensk sproghistorisk Skildring 
fra ix'.H) skulde ø-nlres til , n dansk fra /'.UH .» En forandring 
er .-diedes freinkonniien ved, -at alle svenske Exempler er om¬ 
byttede med danske, og ;it Afsnittet om fremmed Indflydelse paa 
det svenske Urdtoiraad er erstattet af en Skildring af det danske 
Ordtorraads Udvikling .... 


Im må sig-s. at fru L. .1 har haft held til at «danisere» 
v;erk-t. pa intet punkt nnerker man dets fremmede grundlag, 
M;ui kunde endda n esten beklage, at det svenske så radikalt el- 
udelukket. — Hvad d r i de senere år er udkommet emnet ved- 
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rørende, er benyttet i stort (imt'aiig, og adskillige henvisninger 
tindes; derimod savnes et register. 

Således som bogen foreligger, vil der ikke være synderlig 
grund til at give en indgående anmeldelse deraf, da Holger Pe¬ 
dersen i sin tid i dette tidsskrift bar anmeldt den svenske bog. 
Jeg skal da nøjes med at fremdrage nogle enkeltheder, som kan 
vække tvivl eller modsigelse. 

En undersøgelse af, hvad forskellige sprog* er, ender (s. 18 
—19) med: »Hvis man saabdes stiller sig ikke paa Sprogforske¬ 
rens, men paa Sprogbrugerens Standpunkt, kan man sige. at to 
Mennesker taler samme Sprog, naar de forst aar hinanden.* - 
Denne formulering turde dog være for vovet; lad danske og 
svenske forstå hinanden: selv de mest uvidenskabelige -sprog¬ 
brugere* vil næppe slå de to sprog i hartkorn. Og rent galt 
bliver det, når vi ser Castelli skrive til H. C. Andersen: 

Es ist eine seltsame Sache: 

Ich sprach Dentsch und Dånisch Du, 

Und doch verstanden wir nns im Nu. 

Ja Freund 1 im Aug’ liegt die Spraclo* 

Und im Herzen der Schliissel dazu. 

Fraset de sidste to linjer poetisk udsmykning har sagen nok 
sin rimelighed. Men så trænger definitionen til et forbehold. 

Et vanskeligt område er den sproglig æstetiske vurdering af, 

om enkelte ord eller udtryk hører fil dannet »Iler udannet tale. 

• 

Det er dog for kraftigt (s. 1 1 li at hævde, at ordet, fruentimmer 
i det 20. årh. er et groft skældsord; det er ikke, men kan være 
det. Af den rige samling at ord, der betegner den prostiiuen-de 
kvinde, må man udskille dem, der også kan bruges i skælmsk 
eller barnlig betydning; mens tofte (tor ikke at tab- om folkelige 
gloser, der overhodet ikke kan nævnes i dameselskab) kun er 
nedsættende, kan man uden anstød sige en lille taske — uden 
(bestemt) betydning. Og nu fruentimmer', hvor otte biuges det 
ikke gemytligt! Kobbersmedemester Smidts sætning: De Fruen¬ 
timmer er dog ret nogle Snøvl»*petre — kunde for den sags skyld 
godt passere i 1914. Ja. end ikke som skældsord behøver det at 
tangere det omtalte; et raffineret fruentimmer behøver ikke at 
betyde andet end en snedig kvinde. 

S. 116—117 nævnes som ord. der bruges i dir. Pedersens 
oversættelse af det ny testamente, men «nu kun trættes i lavt 
Gadesprog*: [om græshopperne Og deres Vingers Lyd gav Hulder 
af sig, ligesom Vogne . . . naar Hestene rende med dem; og de 
havde Rumper som Skorpioner. — For mit eget vedkommende 
må jeg tilstå, at man oftere det gælder især det tørste ord — 
gør sig skyldig i brugen af lavt gade<pi"g i de kivse, hvori jeg 
færdes. — Til hævn vil jeg meddelt*, at nu L. J.s udtale et sted 
viser en let tilnærmelse til gadespr«<get. nar lmn (s. 7.V) vil ud¬ 
tale hvordan som (hvo’den), der formodentlig skal læses vod^»)n , 
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en form. der undertiden er noget suspekt. Mon fru L. J. vil 
bruge denne form, ikke alene i alle ubetonede stillinger, men også 
i betonet stilling, t'. eks foran pause? 

Vi savner bittert en dansk udtaleordbog, der gav ikke alene 
det fastslåede københavnske talesprog, men også afvigelser i pro¬ 
vinsrigsmål I København er det rigtigt, at g er helt bortfaldet 
i syg (s. 147), men ikke i Jylland Men gælder det virkelig 

— uden undtagelse — tor hovedstaden, hvad der siges s. 168, 
at «nu er det ret Tale at sige Læder, ikke Lær*? 

S. KJ omtales, at de gamle dyrenavne tære, fæ og bæst nu 

— som skældsord — er forbeholdt menneskene. .leg skal ikke 

opholde mig ved en stivnet formular som folk og fæ, men kun 
påpege, at netop ved ord af denne slags havde det været rimeligt 
også at tage hensyn til dialekterne; i jysk bruges alle tre ord 
både i den oprindelige og i den overførte betydning. Det er ikke 
tilfældet, at tælleprås (s. 62) er lige så forhistorisk en genstand 
og benævnelse som fyrtøj, og den vil sikkert være i brug længe 
endnu. — Endelig skal anføies, at verbet at kæfte (s. 71 72) 

angives i mederne dansk at betyde »holdt kæft i modsætning til 
den tidligere betydning «lade munden løbe*. Er det rigtigt? 
Ordet forekommer nu kun sjældent (det tindes ikke i Gadeord- 
bngeii ”); de tå gange, jeg har hørt eller set det, har jeg altid 
opfattet det som bruge kæften* ; og udtrykket at kæfte op be¬ 
tyder tla at skræppe op*. 

'Pil sidst må jeg anholde følgende sætning (s. 48): »Først 
gennem mange Brydninger . . naaøde Sproget deis nuværende 

Fasthed*. — Et mærkeligt træf! dets for sin er jo et udslag af 
sprogets — mangt 1 på fasthed. 


At populaiisere naturvidenskaberne synes i vore dage at væie 
en ht sag; den første den bedste kan undersøge og eksperimentere 
på egen hånd; materialet ligger ligefor, Ikke således med sproget; 
ganske vist trenibyder modersmålet det rigeste materiale til be¬ 
skuelse, men de fleste kender det kun som en brugsgenstand, et 
meddelelsesmiddel. Sprogets væsen og liv dølger sig bag et slør. 

Det tjener et snævert kulturområde som vort til ære, at dets 
sprogvidenskab står højt. det er til endnu større ære, når dennes 
resultater kan populariseres, uden at det går ud over den viden¬ 
skabelige metode. I >å henseende er vi et godt stykke fremme, 
og fru Lis Jacobsens bog betegner en ny vinding; hvad man hist 
og hei kan have at indvende, betyder kun lidet lige over for det 
lige indhold i en jævn og letlæselig fremstilling. Den kan på 
det bedste anbefales ikke alene til fagfolk men til alle, der har 
lært noget og kan følge en tankegang. 

Anker Jensen. 
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P. Cornelii Taciti Dialogus de oratoribus mit Prolegomena, Text 
und Adnotatio critica, exegetischem und kritischem Kommen¬ 
tar, Bibliographie und Index nominum et rerum von Alfred 
Gudeman. Zweite, vbllig neugearbeitete AuHage. Leipzig 
u. Berlin 1914, Teubinr. 52H Sider. 


Gudeman antvder selv, at der kunde avnes at være et Mia- 
forhold til Stede mellem en latinsk Tekst paa c. 30 Sider og et 
kritisk Arbejde af saa store Dimensioner. En og anden Læser 
vil ogsaa uvilkaarligt spørge: Er Tacitus's Ungdomsskrift virkelig 
saa store Anstrengelser værd? 

Til Trods for sit ringe Omfang er Tacitus's Dialogus i flere 
Henseender af betydelig Interesse. Den giver i faa og klare 
Træk et ret anskueligt Omrids af den litterære Diskussion i den 
interessante Brydningstid under de Haviske Kejsere, den Tid, da 
en ædrueligere og grundigere Sinagsrelniiig begyndte at træde i 
Stedet tor den forrige Generations raffinerede Elegance, og Quin- 
tilian og lians Skole vendte sig polemisk mod Seneea og søgte 
sine Idealer i Guldalderens A åndskultur. 

Uden grublende Dybsindighed eller lærde Abstraktioner sætter 
Tacitus denne Periodes Ideer under Debat, og i de optrædende 
Personers Udtalelser \il enhver Læser med Lethed genkende ad¬ 
skillige almenmenneskelige Grundtanker, som Gang paa Gang har 
været oppe i den oftentlige Diskussion i langt senere Tider. Vi 
ser den materialistiske Stræber Aper forherlige Talerens Virk¬ 
somhed som den naturlige Vej til Indflydelse og Rigdom; vi ser 
den kontemplative Epikuræer Mateinus med mild Ironi vende sig 
imod det offentlige Livs tomme .lag foi at suge dybere og rigere 
Glæder i poetisk Ensomhed. Aper forsvarer den moderne farve¬ 
rige Rhetorik ud fra den i og for sig meget fornuftige Betragt 
ning. at nye Tider kræver nye Udtryksformer, og at Sundhed 
uden Skønhed er utilfredsstillende. Møssalla protestirer energisk, 
med kraftige Hib til Tidens -lappe Pædagogik, overfladiske Dan¬ 
nelse og pjankede Interesse for Skuespillere. Gladiatorer og (’irkus- 
lieste. Secundus sug. r at ja ivi-e. af Veltalenhedens Blomstring 
naturligt falder sammen med urolige politi-kø Forhold, og Maternus 
slutter af med en forsonende Udvikling af, at hvad der er t »bt 
i Talekunst, er vundet ved d* n sunde politiske Tilstand: nnnc, 
quoniam nemo rodem tempore adsequi potent mm/nnm fa mani 
el mnijnam quietem, honn saeru/i sui i/ntst/ue ciira ahtrccia- 
tionem al ter i us utalur. 

Bortset fra nogen Stivhed i Overgangene mellem Hoved¬ 
afsnittene, er Samtaleformen gennemfort mød dramatisk Udfoldelse 
og Sluttethed; dø samtalende Ma-nd skildr* s tyd* ligt **g bestimt, 
hver med sit Særpræg i Temperament **g Anskuelser, deres Ud¬ 
talelser indeholder en Mængde træffinde Bemærkninger, og de 
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behandlede Spørgsmaal drøftes saa alsidigt og udtømmende, som 
det er muligt indenfor de ret snævre Rammer. 

Gudeman har en fuldkomment rigtig Forstaaelse af Skriftets 
litterære Betydning, og den æstetisk kritiske Analyse drages i 
hans Behandling noget stærkere frem end i hans Forgængeres. 
Der findes baade i hans Prolegoraena og rundt om i Kommen¬ 
taren mange forstaaende Iagttagelser og interessante Paralleler, 
og der dvæles udførligt ved Tacitus's Forbilleder og Kilder. 

Skønt Gudeman saaledes beskæftiger sig indgaaende med 
æstetiske Spørgsmaal, er hans Hovedformaal dog et ganske andet, 
nemlig Paavisningen af, at Tacitus er Forfatteren, og at Skriftet 
er blevet til før Domitians Regering. 

Efterat Lipsius havde udtalt sin Tvivl (ror crediderim ) om 
Overleveringens Rigtighed med Hensyn til Forfatterskabet, blev 
Dialogus almindeligt anset for uægte og af mange tillagt Qnin- 
tilian. I 19. Aarli. indtraadte et Omslag, dels paa Grund af 
Spaldings Studier over Quintilian, dels paa Grund af et Brev fra 
Plinius til Tacitus (IX 10), hvor man i Ordene inter nemora et 
lueos mente at finde en Hentydning til et Sted i Dialogus (9, 12) 
og altsaa et Bevis for, at Tacitus var Forfattet en. Selv om nu 
Plininsstedrts Beviskraft, som Gudeman paaviser (pag. 7), er 
tvivlsom, saa maa selve Hovedspørgsmaalet betragtes som løst. 
Overfor en saa enstemmig og saa gammel Overlevering som den, 
der angiver Tacitus som Forfatteren, — Gudeman mener at 
kunne forfølge den helt tilbage til Diocletians Tid, — maa man 
bøje sig; Bevisbyrden paahviler i alt Fald den, der drager den i 
Tvivl. At Dialogus i mange Henseender afviger fra Tacitus's 
øvrige Skrifter, beror paa Emnet, Formen og Affattelsestiden og 
kan ikk»* rokke Haandskrifternes Vidnesbyrd. Paa den anden Side 
gør Gudeman aabenbart for meget Væsen af Lighedspunkterne; 
deres Tilstedeværelse kan ikke benægtes, men de vilde ikke være 
i Stand til at afgøre Forfatterspørgsmaalet, hvis Skriftet var over¬ 
leveret anonymt. 

Spørgsmaalet om Affattelsestiden er vanskeligere, og det vil 
næppe kunne afgøres med fuldstændig Sikkerhed, om Dialogus blev 
til før eller efter Domitians Regeringstid. Hele Skriftets Stil og 
Stemning og adskillige Enkelt lieder afviger saa stærkt fra Taci¬ 
tus's senere Produktion, at det synes lettere og naturligere at 
forklare der som et Ungdomsskrift. Gudeman er fast overbevist 
om, at denne Antagelse er den rigtige, men blandt hans Mod¬ 
standtre tindes Mænd som Leo, Korden og Wilamowitz. Allerede 
dette viser, at Problemets Løsning ikke er helt lige til, og Gilde- 
mans egen Argumentation virker ikke altid lige overbevisende. 
Flere af de Momenter, han fremdrager, behandles for løst og sub¬ 
jektivt, lians Beviser strammes og spændes undertiden saa stærkt, 
at <le brister, saaledes at Fremstillingen paa visse Punkter gør et 
noget uklart og anstrengt Indtryk. 
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Som Eksempel kan anføres den Maade, livorpaa Crispus- 
episoden behandles. Dial. 8 omtaler Aper, hvorledes Veltalen¬ 
heden kan hæve Folk af tarvelig Ekstraktion op til Magt og 
Rigdom; og som Eksempler nævnes Eprins Marc.ellus og Vibius 
Crispns, neuter moribwt eg regi uh . . . agunl feruntque cuncta 

atque ab ipso principe cum quadam rererentia diliguntur. (.'rispus 
var en berygtet Angiver fra Neros Tid og bevarede ogsaa under 
Flavierne en betydelig Indflydelse til sin Død i Aaret 93. Gude- 
mans Modstandere gør nu gældende, at det vilde være paafaldende, 
om en ung Politiker som Tacitus uden Grund lagde sig ud med 
en af Senatets gamle Kamphaner, og ile slutter heraf, at Dia¬ 
logos først kan være skrevet etter (Tispus s — og Domitians — 
Død. Hertil bemærker Gudeman (pag. 37), at det ikke er sikkert, 
at Crispus har læst Bogen, at han under Dnmitian en Tid vai; i 
Unaade, at han næppe har kunnet gøre Kejseren uvenlig stemt 
mod Tacitus, at Tacitus var tiaværende fia Rom 89—93, og at 
Tacitus faktisk ikke var Genstand for nogen Ubehageligheder fra 
Cri8pus'8 Side. Han lægger ikke lige stor Vægt paa alle disse 
Momenter, men mener dog, at de tilsammen er afgørende; han 
lægger ikke Mærke til, at Grundlaget tor Konstruktionen mangler, 
idet Tacitus jo ikke i Aaret Hl kunde forudse, at Forholdene 
vilde, forme sig saa heldigt i den følgende Tid. 

Hist. II 10 hedder det om den samme Crispus: pecnnia p o- 
tentia ingenio inter ctaron magis quarn inter bonos. Sammen¬ 
hængen viser tydeligt, at Crispus er *n baad«* i Senatets og i 
Tacitus’s Øjne utiltalende IVison (smign. IV IR men Gudeman 
finder, at denne Dom ved sin <Mildhed og Farveløshed» staar i 
en saa »forbløffende Modsætning til Apers Ord i Dialogns, at 
det er ganske udelukket, at Dialogus kan være skrevet efter Do¬ 
mitians Død, saa faa Aar tør Historiae 

I Begyndelsen af Hist. udtaler Tacitus sig anet kendende otu 
den nye Tids Ytringsfrihed. Dial. 27, 1 siger Maternus: cum de 
antiquis loquarts, utere antiqna lihertate, qua cel magis degene 
racimu8, quam ab eloquentia. Her finder Gudeman en ulbr- 
staaelig Modsigelse, hvis de to Udtalelser er omtrent samtidige, 
skønt, han i sin Note til Sted -1 selv siger: Mate-mus spiieht aus 
Erfahrnng. og henviser til hans litterære Genvordigheder, der ■ ! 
omtalte 2, 1. Den dramatiske Form medfører jo dog. at man 
ikke uden videre kan anvende alle de taldue Udtalelser paa For¬ 
fatteren selv. 

Gudeman er overhovedet ikke tilstrækkelig sikk< r i sin Be¬ 
dømmelse af et Forfattersteds Værdi og Rækkevidde. Hele Skil¬ 
dringen af de vekslende Smagsretninger i Tiden tra Flavieine til 
Hadrian (pag. 19—55) er mi-visende og mislykket. Id. a paa 
Grund af en Del uholdbare Fortolkninger at t^uintilianstedei. Kt 
pudsigt Uheld har han i sin Fortolkning al Anekdoten hos PI i - 
nius (ep. VI 15), idet han overser, at Pointen meget vel kan 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



184 


J. K. Larsen: Anrn. af 


ligge deri, at den Priscus, der afbryder, er en helt anden Person 
end den Prisens, der apost roteres i Forelæserens Digt. Derved 
vilde Anekdoten blive nok saa morsom, men tillige blive ganske 
uskikket til at figurere i Gudemans Bevisførelse. Det hænder 
ogsaa, at lian falder i Forbavselse over ganske jævne og simple 
Ting, f. Ex i Noten til 5,2 (Saleium Bassum) og 6,2 ( splendi■ 
rlissimorum). 

Den uhyre bredt anlagte Kommentar indeholder en Mængde 
interessante Oplysninger og Materiale, t'. Ex. med Hensyn til den 
antikke Veltalenheds Historie og Teknik; til Belysning af Tekstens 
Enkeltheder anføres en Kigdom at ritater fra Forfatterens ud¬ 
strakte Læsning ligefra Homer til det 19. Aarhundredes Klas 
sikere. Men visse Notitser lider af de ovennævnte Svagheder, og 
der er af og til kommet selvfølgelige og ligegyldige Ting med. 
Naar saaledes Serundus (Dial. 87, lu) bemærker, at det ikke er 
(^uinctius og Anhias, men Catilina, Milo, Venes og Antonius, 
der har skabt Ciceros Ry, saa var der, i B-tragtning af Kom 
mentorens hele Anlæg og Omfang, nogen Grund til at belyse dette 
Forholds Berettigelse og disse Talers Sammenhæng med Ciceros 
hele politiske Udvikling. Ved Catilina bemærker Gudeman blot 
følgende: Die vier Reden, gehalten 8. 9. Nov. 8. 5. Dec. 68, og 
ved Verres anfør-s, at de fem Taler ikke er holdte, og at Cicero 
ved denne S.ig ganske distancerede Hortensilis. Den Slags Ting 
tør dog vel anses for at være bekendt for enhver, der giver sig 
til at læse et stort Specialværk over Tocitus Dialogus. 

At man fra Arilds Tid har bemærket, at mange Mennesker 
er tilbøjelige til at lovprise Fortiden og skumle over Nutiden, er 
rigtigt nok. men det er næppe interessant nok til at motivere en 
hel Side fuld af opremsede Eksempler paa den Art Udtalelser, 
fra Demokrit til Hobbes (pag. 288). I Anledning af Apers Be¬ 
mærkning (Dial. 2.8. 111 om Vrangvilie og Misundelse overfor sam¬ 
tidig Storhed, anfører Gudeman tørst 28 Citater, som han ikke 
lægger Vægt paa, derefter 12 andre Eksempler paa den samme 
Gctneinplafx. Ved Gennemgangen af Kommentaren faar man i det 
læle taget det Indtryk, at mange af Noterne snarere skal tjene 
til Afløb for Gudemans ophobede Eksempelsamlinger end til frugt¬ 
bar Fortolkning af Teksten. Det samme gælder den sproglige 
Kommentar. 

Do sproglige Noter er udarbejdede med stor Lærdom og 
Grundighed Metoden er udpræget statistisk, hvilket i og for sig 
er fuldkomment berettiget, da nøjagtige Undersøgelser af den fak¬ 
tiske Sprogbrug er af stor Betydning før Forfatterspørgsmaal og 
Tekstkritik, og der meddeles ogsaa en Mængde nyttige Bemærk¬ 
ninger om Taeitus's Sprogbrug. Men atter her staar vigtigt og 
uvigtigt blandet mellem hinanden mange Citater synes ret nie- 
kanisk ø>te op af Forfatterens S- dd-dbunker og af Thesaurns og 
Lexi-on Ta< iteum. Udover Optælling og Gruppering er der saa 
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godt som slet ikke Tale om nogen Bearbejdelse at Materialet i 
sprogvidenskabelig Henseende. De spredte Tillob til en Forklaring 
af de grammatiske Fænomeners Oprindelse og Udvikling er ikke 
fremragende. Betegnende i saa Henseende er Noten til potuit 
17,8 om Indikativ i hypotetiske Hovedsætninger: «Man hat sich 
meines Wissens bisher damit begniigt, die Thatsache zu registrieren 
nnd etwaige Ansnahmen zu vermerken, olme dem Grunde der Er- 
scheinung nachzugehen Ich kann mir die Saclie psychologisch 
nur so erklåren, dass bei den Begritfen des Kbnnens nnd Miissens 
ein Irrealis an sich logischerweise ausgeschlosgen i>t. Man ver- 
mied daher den Modus, der dieses ausdriicken vviirde. Forfatteren 
foler aabenbart. at man i vore Dage har en vis Forpligtelse til 
at tage den Slags Spørgsmaal op, skønt do for hans Vedkommende 
staar i en mystisk, utilgængelig Fjernhed. Ogsaa Noten til ut 
sic dixerim (34, 2) tyder paa, at Gudeman ikke har syslet ind- 
gaaende med historisk Syntaks. 1 Anledning af Imitere med 
Gerundiv (8, 3) anfører han et Far Litteraturhenvisninger men 
har aabenbart ikke Lyst til at diskutere Spørgsmaalet med Thiel- 
mann. I Almindelighed gøres der ikke noget som helst Forsøg 
paa en genetisk Redegørelse. Noten til inricem (25, 8) er paa¬ 
faldende skødesløst behandlet, ogsaa hvad Materialets Tilveje¬ 
bringelse angaar. 

Den svageste Del af Gudemans Arbejde er Tekst recensionen. 
Overleveringen er jo ikke god. og tlet er maaske ikke muligt at 
gøre stort mere end der allerede er gjort. Men Gudemans Tekst¬ 
billede gør et ganske ufærdigt Indtryk, med de mange Spørgs- 
maalstegn og Kors, saaledes at tiet ofte er nødvendigt at konferere 
med de kritiske Noter for overhovedet at taa Mening i Stedet. 
Hans tekstkritiske Metode manglet aabenbart ogsaa Skarphed og 
Objektivitet; derpaa tyder t. Eks. Diskussionen 13,7 ( pallen- 
tern — palantem). 

Selv om Betydningen af Gudemans Bog ikke svarer til dens 
Omfang, er den dog et fort jønstfuldt Arbejde. Den giver et Om 
rids al Stridsspørgsmaalets Historie og delvise Afslutning, den 
meddeler de forskellige Momenter, der er anførte pro et contra, 
den analyserer indgaaende Dialogens Komposition og 'rankegang 
og belyser udførligt Tacitus's Kilder. Men StotVet er i nogen 
Grad vokset Forfatteren over Hovedet; lærd og belæst som han 
er, arbejder han saa længe med de talløse opdyngede Detailler, 
at hans Blik bliver mindre skarpt overfor det samlede Helheds¬ 
billede og dets natuilige Sammenhæng. 

J. K. Larsen. 
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N. Bogholm: Etymologier. 


Etymologien af adj. weary. 


Skeat anfører i sin etymologiske ordbog ved omtalen af adj. weary 
både substantivet oe. tror og verbet worian gå over en mose . 

Det synes mig at sbst. wur alene er tilstrækkeligt. 

trcriy i'omlydt af *w>irig lindes i et også af Skeat anført me. citat: 
weriy strå teater in icure. 

Herefter ser det ud til at teer i 1/ som oht. truolny oprindelig betød: 
rnørl,, dyster, hvorfra overgangen til betydningen: trist, nedslået , kraft¬ 
løs ligger nær; oht. trnorar betod bl. a. fuld. 

Inden for alle engelske sprogperioder bruges weary om en åndelig 
tilstand, lige som det på nyengelsk hvor det anvendes — tired gærne har 
en bibetydning af led ny ked af, og er meget stærkere følelsesbetonet 
end tired. 

Få oldsaxisk ser det ud til man har følt slægtskabet mellem det 
her diskuterede ord og det til oht. truobi svarende oldsaxiske ord: 

Heliand v. 25)6 har Monac.: is mod yidrbbid \= han blev be¬ 
kymret. Kiickert hvem Sievers slutter sig til vil på tilsvarende sted 
i Cot. la-se: ■/iuuurit , der må være af samme stamme som oldsax 
ir b rit/. 

N. Bøgholm. 


Oldengelsk fandian 

gir Oxfo rd erord bogen ingen etymologi til. 

Fa oht. lindes ordet i formen: tant-ui -- hesnye. 

Det synes rimeligt i ordet at se en afledning af verbet: Undan. 
tjrundbetydningen biir da: søye at tinde. Der foreligger her samme ud¬ 
vikling som i oe. yra/iian soye at yrihe . der kommer af gri/jan. 

Betydningen: suge har vort verbum f. ex. i det middelengelske digt: 

Lava mon v. 16315: 

# 

.<cn!)i)en /tro t/n fandt* 

JUdcdrn frotlrn % 

som udgiveren Madden oversadler: since they in land son^ht the people. 

Fra betydningen: so'/e a( tindr . s/n/r at Ja Jat på kan let ske ud¬ 
vikling til: a theolojrisk b milibert am/ril/c jvf. tysk: Jahnden . 

Kor Oldengelskens vedkommende gir Bosworth-Toller folgende 
exemnei på Ja ml ion ■ sayr: 

[r n (Ur Jnin/i'/an nu luro'l l>tt rnrn don. 

N. Bogholm. 
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